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ПРЕДИСЛОВИЕ 
Предлагаемое учебное пособие является продолжением учебника "Португальский язык для начинающих" тех же авторов (М., 1984) и предназначено для изучающих португальский язык на II-III курсах высших учебных заведений гуманитарного и общественно-политического профиля, на специализированных курсах иностранных языков. Может также использоваться для самостоятельного изучения португальского языка. Оно завершает изучение базового курса португальского языка. 

Цель пособия - овладение студентами навыками устной (диалогической и монологической) и письменной речи. Его материал апробирован в учебном процессе в течение пяти - семи лет. 

Уроки 1, 2, 3, 5, 8, 9, 10 составлены Г.Б.Кузнецовой, Уроки 4, 6, 7, Приложения и краткий словарь общеупотребительной лексики А. А. Жебитом. 

СТРУКТУРА ПОСОБИЯ

Учебное пособие состоит из основной части, справочной части и краткого словаря. 

Основная часть включает 10 уроков. Весь лексико-грамматический материал пособия вводится в основной части. 

Лексический материал базируется главным образом на бытовой тематике, охватывающей следующие сюжеты: деловая встреча (беседа); визит к врачу, в больнице, в аптеке, в парикмахерской, в химчистке, в фотоателье, в обувной мастерской; на автозаправочной станции; городской транспорт, дорожно-транспортное происшествие; оплата коммунальных услуг, в банке, в сберкассе; на таможне, в аэропорту; посещение театра, кино, выставки и др. Значительное место в пособии занимают страноведческие темы - народные традиции и обычаи стран изучаемого языка, их национальные праздники, празднование Дня международной солидарности трудящихся, государственный и общественно-политический строй, революционные события 25 апреля 1974 года в Португалии, вопросы развития национальной культуры, театра, кино, музыки. В пособии нашли также отражение такие темы, как советская общественно-политическая система, социально-экономическое развитие СССР за годы советской власти и т. д. 

Большинство текстов и диалогов пособия составлены носителями португальского языка, часть материалов представлена оригинальными текстами, адаптироваными с учетом учебного материала пособия. Значительная часть дополнительных текстов представляет собой отрывки из художественной португальской и бразильской литературы и используется в неадаптированном виде. 

Грамматический материал пособия охватывает практически в полном объеме все основные грамматические категории продвинутого этапа обучения, а именно: условное наклонение, условные периоды I, II, III типов, времена сослагательного наклонения, согласование времен изъявительного, сослагательного и условного наклонений, личные и безличные формы инфинитива, сложные синтаксические конструкции, управление глаголов и др. 
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Справочная часть включает приложение с парадигмами глаголов индивидуального спряжения, таблицу согласования времен в изъявительном и сослагательном наклонениях, приложение по словообразованию и др. 

Краткий словарь содержит около 350 употребительных лексических единиц, расположенных в алфавитном порядке. 

СТРУКТУРА УРОКА

Структура урока включает следующие компоненты: 

1. Грамматика. 2. Упражнения на закрепление грамматических правил. 3. Словарь к основному тексту урока. 4. Предтекстовые упражнения. 5. Текст. 6. Послетекстовые упражнения. 7. Словарь к диалогу. 8. Диалог. 9. Словарь к дополнительному тексту. 10. Дополнительный текст. 

Особенностью структуры урока является насыщенность различного вида упражнениями: (грамматическими, лексико-грамматическими, лексическими, ситуационно-коммуникативными, упражнениями на перевод, на развитие устной и письменной речи и др.). 

Так, первая группа грамматических упражнений, целью которых является закрепление грамматических категорий, построена на лексике предшествующего урока. Следующая группа предтекстовых лексико-грамматических упражнений имеет своей задачей дальнейшее закрепление грамматических правил с целью усвоения нового лексического материала, готовит обучающегося к более эффективному восприятию текста и лексики урока. Послетекстовые упражнения (третья группа) способствуют за креплению нового грамматического и лексического материала, однако ставят перед собой несколько иную цель - развитие коммуникативных навыков с последующим выходом в речь на основе диалогового материала и дополнительных текстов. Таким образом, каскад групп упражнений различного вида (от подстановочных и трансформационных до ситуационно-коммуникативных) позволяет развивать навыки владения неподготовленной устной речью на основе знакомой лексики и грамматики, но уже при наличии новой ситуации, предлагаемой в рамках то же темы. 

Для развития навыков письма и частично перевода предлагаются упражнения на подстановку, трансформацию, перевод, а также на заполнение пропусков и формуляов (например, в уроке № 6). 

Структурной особенностью введения нового лексического материала урока как перед основным текстом, так и перед диалогами и дополнительными текстами является членение лексики на три группы в целях более эффективного усвоения материала: словарь (отдельные слова) в алфавитном порядке, словосочетания (группы слов), лексический комментарий (пояснение трудностей лексического, семантического характера на соответствующих примерах). 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ПОСОБИЕМ

Пособие содержит около 1200 новых лексических единиц и рассчитано на 200-220 часов аудиторной и самостоятельной работы. 

На прохождение одного урока рекомендуется отводить 10-12 часов аудиторной и 10-12 часов самостоятельной работы. 

Изучение урока следует начинать с разбора грамматического раздела, с его главной темы. Введение нового грамматического материала осуществляется на основе лексики предыдущего урока и упражнений по закреплению грамматического материала. На дом даются устные и письменные задания из раздела упражнений по грамматике и предлагается самостоятельно ознакомиться с лексикой основного текста. 

На втором аудиторном занятии преподаватель контролирует степень усвоения грамматического материала и приступает к работе отдельно над каждой из групп новой 
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лексики: над словарем, словосочетаниями и лексическим комментарием, используя для этой цели упражнения, непосредственно следующие за словарем, и обращая особое внимание на упражнения по ассоциативному группированию слов, вопросно-ответные модели и др. В качестве домашнего задания рекомендуется выполнение (как устно, так и письменно) предтекстовых упражнений и самостоятельное ознакомление с основным текстом урока (его прочтение и устный перевод на основе заученного словаря). 

Третье аудиторное занятие должно быть посвящено работе с основным текстом, который является тематической, лексической и грамматической основой урока. Преподаватель проверяет правильность его понимания путем выборочного чтения и перевода тех отрывков текста, в которых содержатся изучаемые грамматические и лексические явления. При работе над текстом используются послетекстовые лексико-грамматические и другие упражнения. На занятии отрабатываются навыки устной речи: ответы на вопросы по тексту, диалог преподавателя и студента, студентов между собой, общая беседа по тексту, краткое резюмирование его отдельных разделов. На дом предлагаются письменные и устные задания по подготовке текста к пересказу, по обсуждению тематики урока (составление плана, тезисов пересказа, рассмотрение сюжетных линий и т. д.). 

На четвертом аудиторном занятии проводятся подробный пересказ текста, работа над ситуациями и темами, предложенными в послетекстовых упражнениях, с выходом в свободную речь. Преподаватель предварительно знакомит учащихся с лексикой диалоговой части урока. Домашнее задание состоит в самостоятельном прочтении и переводе диалогов, в выполнении устных и письменных послетекстовых упражнений и заданий. Работа с диалогами имеет целью развитие навыков подготовленной устной монологической (пересказ диалога) и диалогической (воспроизведение его в ролях) речи. 

На пятом занятии преподаватель контролирует понимание диалогов на основе перевода выделенных курсивом словосочетаний, перефразирования отдельных высказываний, а на продвинутой стадии занятия - на основе пересказа диалога в различных лицах и временах, а затем и воспроизведения его в ролях. На этом же занятии преподаватель разъясняет учащимся трудности лексического и грамматического материала дополнительного текста. Домашняя работа над дополнительным текстом делится на три этапа: чтение текста, составление плана пересказа, пересказ текста, а цель работы с дополнительным текстом видится в расширении лексического запаса студентов. 

Последнее занятие посвящается развитию навыков разговорной речи на базе пройденного лексического и грамматического материала, но при наличии новых ситуаций в рамках данного тематического направления. Подготовка к этому занятию сочетает в себе, как правило, устные и письменные формы домашней работы. 

Для контроля усвоения материала можно использовать чередование различных методических форм: устный зачет (в аудитории), написание изложения на изученную тему (домашнее задание) - после каждого урока. 

При работе с учебным пособием рекомендуется широкое использование аудиовизуальных и других технических средств обучения (магнитофон, диапроектор, учебный магнитофонный класс, видеомагнитофон, (тематический) кинофильм, класс компьютерного обучения иностранным языкам и др.) 

Учитывая, что краткий словарь не охватывает всю лексику, при работе с пособием рекомендуется использовать большие португальско-русский и русско-португальский словари. 

Авторы 
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Основная часть


Урок 1. Primeira lição

Тема: Encontros de trabalho

ГРАММАТИКА

§ 1. Согласование времен Indicativo. Косвенная речь. 

В португальском языке существуют правила согласования времен в сложноподчиненном предложении. При этом придаточное предложение может находиться в следующей временной соотнесенности с главным предложением: 

1. одновременности (simultaneidade) - с временем главного предложения (настоящим, прошедшим или будущим): 

A Helena diz que quer telefonarme.- Елена говорит, что хочет мне позвонить. 

A Helena disse que queria telefonarme.- Елена сказала, что хотела (хочет) мне позвонить. 

2) предшествования (anterioridade), т.е. действие придаточного предложения предшествует действию главного предложения: 

О Sr. Lopes informou-nos que tinha enviado um telegrama para Lisboa. - Г-н Лопеш проинформировал нас, что послал телеграмму в Лиссабон. 

3) следования (posterioridade), т.е. действие придаточного предложения происходит после действия главного предложения. 

Diz que irá de comboio para Kíev amanhã. - Он говорит, что поедет завтра поездом в Киев. 

Правильный выбор грамматического времени в придаточном предложении зависит от определения соотнесенности его с временем глагола-сказуемого главного предложения. В практических целях времена Indicative можно условно разбить на две группы: 

1) Presente, Pretérito perfeito composto, Futuro simples и 2) Pretéri-to perfeito simples, Pretérito imperfeito do Indicative. 

При переходе из прямой речи в косвенную возможны следующие случаи. 
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1. Если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму Presente, Pretérite perfeito composto, Futuro simples do Indicative, в придаточном предложении форма времени не меняется: 

A Olga diz: "Amanhã escreverei uma carta à minha mãe". - Ольга говорит: "Завтра я напишу письмо моей матери". 

A Olga diz que amanhã escreverá uma carta à sua mãe. - Ольга говорит, что завтра она напишет письмо своей матери. 

A Ana pergunta à sua amiga: "Você preparou tudo para a viagem?" - Анна спрашивает свою подругу: "Ты все подготовила для поездки?" 

A Ana pergunta à sua amiga se ela preparou tudo para a viagem. - Анна спрашивает подругу, все ли она подготовила для поездки. 

О André tem dito regularmente: "Você tem que descansar um dia". - Андрей говорит постоянно: "Ты должен отдохнуть один день". 

О André tem dito regularmente que eu tenho que descansar um dia. - Андрей постоянно говорит, что я должен отдохнуть один день. 

О professor dirá: "Hoje escreveremos um ditado". - Преподаватель скажет: "Сегодня мы напишем диктант". 

О professor dirá que hoje escreveremos um ditado. - Преподаватель скажет, что сегодня мы напишем диктант. 

2. Если глагол главного предложения имеет форму Pretérito imperfeito или Pretérito perfeito simples, то в придаточном предложении происходят следующие изменения: 

1) вместо Presente употребляется Pretérito imperfeito: 

Ela disse: "Não conheço о seu irmão". - Она сказала: "Я не знаю твоего брата". 

Ela disse que não conhecia о meu irmão. - Она сказала, что не знает моего брата. 

2) вместо Pretérito perfeito composto, Pretérito perfeito simples и Imperfeito do Indicativo употребляется Pretérito mais-que-perfeito do Indicative: 

A Nina dizia: "Tenho lido muitos livros estas últimas duas semanas". - Нина говорила: "Я читала много книг за последние две недели". 

A Nina dizia que tinha lido muitos livros naquelas últimas duas semanas. - Нина говорила, что она прочитала много книг за последние две недели. 

О Pedro disse-me: "О meu irmão trabalhou durante dois anos em Kíev". - Педру сказал мне: "Мой брат проработал два года в Киеве". 

О Pedro disse-me que о seu irmão trabalhara durante dois anos em Kíev. - Педру сказал мне, что его брат проработал два года в Киеве. 
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О Pedro disse: "Ontem todo о dia fazia um trabalho urgente". - Педру сказал: "Вчера целый день я делал срочную работу". 

О Pedro disse que no dia anterior todo о dia tinha feito um trabalho urgente. - Педру сказал, что весь предыдущий день он делал срочную работу. 

3) вместо Futuro simples употребляется Condicional simples: 

О Professor disse: "Amanhã escreveremos um ditado".- Преподаватель сказал: "Завтра мы будем писать диктант". 

О Professor disse que no dia seguinte escreveríamos um ditado.- Преподаватель сказал, что завтра мы будем писать диктант. 

Примечания: 1. При изменении грамматических времен изменяются и формы выражения некоторых обстоятельств времени: 

hoje сегодня переходит в naquclc dia в тот день 
amanhã завтра в no dia seguinte на следующий день 
ontcin вчера в no dia anterior, na véspcra накануне 

О Paulo diz: "Não о vi hoje". 
О Paulo disse que não о viu naquele dia. 
О Paulo responde: "Falei com ele ontem". 
О Paulo respondeu que tinha falado com ele na véspera. 

2. Указательные местоимения esta, este заменяются на aquela, aquele. 
О Pedro diz: "Chegarei nesta tarde". 
О Pedro disse que chegaria naquela tarde. 

3. Вместо 1-го лица прямой речи в косвенной речи употребляется 3-е лицо. 
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§ 2. Futuro composto do Indicativo 

Futuro composto do Indicativo образуется при помощи вспомогательного глагола ter (реже haver) в Futuro simples do Indicativo и раrticípio passado спрягаемого глагола. 
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Futuro composto употребляется: 

1) для выражения действия в будущем, которое завершится к определенному сроку: 

Ele terá cumprido о plano antes dos fins de Setembro. - Он выполнит план до конца сентября. 
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О grupo terá voltado da comissão para os meados de Março. Группа вернется из командировки к середине марта. 

2) для выражения вероятности какого-либо действия, имевшего место в прошлом (чаще в вопросительном предложении): 

Теrá passado fome? - Может быть, он голодал? 

3) при наличии последовательных действий, если нужно подчеркнуть, что сначала будет сделано одно, а потом другое, в этом случае первое действие может быть выражено Futuro composto: 

Terei escrito a carta e irei ao cinema. - Я сначала напишу письмо, а потом пойду в кино. 

Упражнения по грамматике
1. Прочтите и переведите на русский язык следующие предложения, обращая внимание на значение времен в придаточных предложениях: 

1. О governo soviético declarou que estava disposto a estabelecer reIaç ões diplomáticas com aquele país. 2. Um veterano da Grande Guerra Pátria contounos que tinha participado de muitos combates contra os nazistas e tinha visto a morte de muitos dos seus amigos. 3. Disse que о próprio Presidente Kalínin о tinha condecorado com a ordem da Bandeira Vermelha de Combate. 4. О povo soviético tinha a certeza de que о Exército soviético derrotaria о inimigo e conseguiria a vitória. 5. Os soIdados soviéticos sabiam que combatendo contra os fascistas, defendiam a democracia em todo о mundo. 

2. Составьте предложения: передайте в сложном предложении одновременность, предшествование, следование. Глаголы из второй колонки: поставьте: а) в Presente, Preté rito Perfeito composto do Indicative; b) в Pretérito Perfeito simples или Pretérito imperfeito do Indicativo. 

Modelo: a) Diz que sai às 6. b) Disse que saía às 6. 
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3. Переведите в косвенную речь: 

1. Ele diz: "Virei às seis horas da noite". 2. О meu amigo prometeme: "Esperar-te-ei até às cinco e meia". 3. Eles dizem: "Achamos о tempo bom". 4. О irmão dizme: "Fá-lo-ei para você". 5. A minha mãe pergunta-me: "Você tem visitado os Marques da Silva estes últimos dias?" 6. О director temme perguntado regularmente: "O senhor tem о jornal de hoje?" 
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4. Дополните предложения: 

1. О Miguel disse que о gerente... 2. О empregado dos Correios respondeu-nos que... 3. Após a leitura da carta о André entendeu que... 4. О chefe do nosso escritório disse que... 5. Quando você me telefonou... 

5. Переведите в косвенную речь: 

1. Ele perguntoume: "О seu irmão tern vindo cá durante os ultimos tres dias?" 2. Perguntámos á Maria: "A senhora aguardar-nos-á até ás três horas?" 3. О João perguntoume: "Onde fica a sua família?" 4. A mãe perguntounos: "Quando regressarão vocês?" 5. О José disse: "Amanhã irei ao Teatro "Bolchoi". 6. A Maria disseme: "Ontem vi о Paulo". 7. A Luísa dizia: "Eu trabalho agora na fábrica". 8. О gerente respondeunos: "Prepararei os quartos para os senhores". 

6. Переведите на португальский язык: 

1. Мария спросила, может ли она позвонить от нас. 2. Пассажир спросил, когда самолет приземлится в Москве. 3. В своей телеграмме он сообщил, что не может выехать до 10 июня. 4. Директор спросил нас, все ли готово к переговорам. 5. Турист спросил администратора, правильно ли он заполнил бланк. 6. Петр сказал, что он только что приехал из Уругвая и расскажет нам много интересного. 7. Мария говорила, что хотела провести свой отпуск на берегу моря. 8. Он сказал, что письмо было отправлено три дня тому назад. 

7. Переведите на русский язык: 

1. Теrá obtido bons resultados? 2. Teremos feito esta traduç ão para о dia 5 do próximo mês. 3. О quarto terá sido reservado? 4. О meu amigo terá concluido о curso daquele Institute antes do prazo oficial. 5. О jantar terá sido servido pela criada e jantaremos. 6. A estas horas eu terei fixado о encontro com о funcionário da Embaixada e já às dez horas e meia poderão contar comigo. 7. Amanhã para as 5 horas da tarde, eles terão acabado as negociaç ões. 

8. Употребите вместо Futuro simples и Futuro proximo Futuro composto в следующих предложениях. 

Modelо: Ele acabará о trabalho amanhã. Ele terá acabado о trabalho amanhã antes das sete horas da tarde. 

1. Acabaremos a discussão deste tema. 2. You fazer о trabalho de casa. 3. A mãe porá a mesa, e nós almoçaremos. 4. Ele receberá о meu telegrama amanhã. 5. Alcan9aremos grandes êxitos. 6. Vou fazer a reserva dum quarto no hotel "Europa". 

9. Употребите, где возможно, глагол в Futuro composto do Indicative: 

1. Para os princípios deste ano nós (executar) о nosso piano. 2. Nós (responder) ao pedido desta empresa. 3. A empresa (cumprir) os seus compromissos antes da festa da Constituiç ão. 4. Ele (receber) о telegrama e só depois (enviar) uma resposta. 5. Por estas horas ele (receber) о meu recado. 6. Eles (reservar) о quarto, (comprar) о bilhete e (partir) para Kíev ainda muito antes do meio-dia. 
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10. Переведите на португальский язык, используя Future compos to: 

1. Возможно, он выполнил свое обещание. 2. Они выполнят задание к 20 сентября. 3. Мы сначала заполним формуляр, а потом поднимемся в свой номер. 4. Разве шел снег? 5. Иванов проведет беседу к трем часам дня. 

11. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту. 

VOCABULÁRIO

	acompanhar vt сопровождать
	fabrico m изготовление, производство

	acontecimento m событие
	firmar vt подписывать, заключать

	acordar-se vr согласиться, прийти к соглашению 
	fornecer vt поставлять

	admirar vt удивлять
	hóspede m гость

	alterar vt изменять
	importador m импортер

	aposento m комната
	indicar vt указывать

	assinar vt подписывать
	interlocutor m собеседник

	aumentar vt увеличивать
	introduzir vt внедрять

	concorrente m конкурент
	ligeiramente adv легко, слегка

	confirmar vt подтверждать
	lote m партия (товара)

	consideravelmente adv значительно
	modificação f изменение, усовершенствование

	contrato m контракт
	oferta f предложение

	efectuarse проходить, осуществляться
	parecer vi казаться, быть похожим

	elevar vt поднимать, повышать
	proposta f предложение

	empresa f предприятие
	remessa f партия товара, отправление

	encomenda f заказ, партия 
	satisfazer vt удовлетворять

	esclarecer vt разъяснять
	


Expressões

	ao encontro de навстречу (чему-л., кому-л.)
	mercado mundial мировой рынок

	condições do contrato условия контракта
	minuta de contrato проект контракта

	em comparação com по сравнению с
	passar ao negócio перейти к делу

	levar em conta иметь в виду
	peças sobressalentes (de reposição) запчасти

	matéria(s)-prima(s) pl сырье
	sofrer um aumento увеличиваться, расти



ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. (Para) além de - кроме, помимо; за (чём-л.), по ту сторону (чего-л.) 

Para além deste contrato podemos concluir outros. - Кроме этого контракта мы можем заключить другие. 

Para além destas montanhas fica a província de Trás-os-Montes. - За этими горами находится провинция Тразуж-Монтиш. 

2. Estar contente (com) + substantivo - быть довольным (кем-л., чём-л.) 

Estamos contentes com os resultados das conversações. - Мы довольны результатами переговоров. 

Estar contente (рог) + infinitive - быть довольным (в связи с): 

Estou contente por encontrá-la. - Я довольна, что встретила ее. 
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3. oferta f имеет несколько значений: 

1) дар, подарок: 

uma oferta da União Soviética ao povo angolano - дар Советского Союза ангольскому народу 

2) пожертвование: 

oferta dum pobre camponês - пожертвование бедного крестьянина 

3) в коммерческой терминологии слово oferta употребляется в значении предложение, которое делается фирмой-продавцом фирме-покупателю. В этом случае его синонимом является слово proposta. 

A firma "X" mandou uma oferta à firma "N" - A firma "X" mandou uma proposta à firma "N". - Фирма "Х" направила предложение фирме "Н". 

4. proposta f - предложение, условие, при котором можно было бы достичь взаимопонимания: 

A URSS ауаnçои mais uma proposta de paz. - СССР выдвинул еще одно мирное предложение. 

5. proper vt - предложить сделать что-л., предложить для изучения что-л.: 

A firma X propôs assinar о contrato na próxima segundafeira.- Фирма Х предложила подписать контракт в следующий понедельник. 

6. oferecer vt - 1) предложить конкретную вещь: 

Queria oferecer-lhe estas luvas de couro de cor cinzenta.- Хотел бы вам предложить эти кожаные перчатки серого цвета. 

2) устроить какое-л. мероприятие: 

Recebi um convite para a recepç§o que oferece о embaixador daquele país. - Я получил приглашение на прием, который устраивает посол той страны. 

3) дарить: 

A mãe ofereceu ao seu filho como presente um par de sapatos. - Мать подарила сыну туфли. 

Упражнения и задания по словарю
12. Сгруппируйте слова из словаря к тексту по следующим ассоциативным признакам: а) процесс подписания и заключения контракта; б) торгово-экономические связи; в) участники переговоров. 

13. Назовите глаголы, которые могут употребляться в сочетаниях со следующими существительными: 

hóspede, encomenda, preço, modificação, acontecimento, contrato, matéria(s)-prima(s), minuta de contrato. 
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14. Введите словосочетания к тексту урока в предложения. 

15. Переведите следующие предложения на русский язык: 

1. Contrato é uma convençao, pela qual uma oil mais pessoas se obrigam a fazer ou a não fazer alguma coisa. 2. Contrato de compra e venda é aquele em que uma parte se obriga a entregar uma coisa e a outra pagarIha. 3. Normalmente no comércio bilateral a importação deve contrabalançar a exportação. 4. A casa esta situada além da estrada. 5. Para além de tolo é mau. 6. A oferta e a procura desta maté riaprima no mercado mundial são grandes. 7. A proposta de aceitar as condições do contrato foi aprovada. 
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TEXTO

UM EUCONTRO OFICIAL

No dia 5 de Abril, о camarada Ivanov da empresa Machinoexport esperava no aeroporto de Moscovo um cliente do Brasil. Depois da aterragem, os passageiros deixaram о avião e nesse momento Ivanov avistou о sr. Sousa. Ele levava uma pasta cheia de vários documentos: prospectos, catálogos, minutas de contrato, etc. Ivanov foi ao encontro do hóspede, que era um dos maiores importadores brasileiros. Depois das apresentações, os dois homens dirigiramse para о automóvel que estava parado em frente do aeroporto. Durante a viagem do aeroporto para о centro da cidade, os dois comerciantes conversaram sobre os últimos acontecimentos, sobre a beleza de Moscovo, sobre о Kremlin que é apreciado por todos os visitantes da nossa capital. Quando chegaram ao hotel "Ukraína", eles combinaram um encontro para о dia seguinte no Ministério do Comércio Exterior da URSS. A firma "Maquimport" representada pelo sr. Sousa compra máquinas agrícolas. О sr. Sousa veio a Moscovo para firmar um contrato de compra de 200 máquinas agrícolas e peças sobressalentes. No dia seguinte о Sr. Sousa estava às 10 em ponto no vest íbulo do Minist ério. Recebeuo a secret ária que о acompanhou at é ao aposento onde se efectuam as negociaçõoes comerciais. О camarada Ivanov esperava о sr. Sousa ali. 

Depois dos cumprimentos de costume, о camarada Ivanov perguntou ao sr. Sousa se os clientes estavam contentes com as últimas remessas. О Sr. Sousa confirmou о facto e disse que a qualidade da mercadoria fornecida da última vez era realmente boa, mas antes de passar ao neg ócio sobre a compra do novo lote de 200 m áquinas agrícolas queria esclarecer algumas questões. 

О Senhor Sousa afirmou que os pre ços indicados na última oferta Ihe pareciam ligeiramente elevados em compara ç ão com os do contrato anterior, о que о admirou uma vez que a firma tinha recebido algumas propostas dos concorrentes para m áquinas do mesmo tipo e os pre ços delas tinham sido mais baixos. 

Respondendo ao seu interlocutor о camarada Ivanov concordou com a sua afirmação e esclareceu que a empresa introduzira umas modificações técnicas no fabrico dessas máquinas. Para além disso, os preços das matérias-primas sofreram um aumento importante no mercado mundial. 
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— Mas, continuou о camarada Ivanov, levando em conta as relaç ões tradicionais podemos alterar as condiç ões do contrato, diminuir ligeiramente os preços e acordarnos. 

— Muito agradecido, disse о sr. Sousa. As demais condiç ões do contrato satisfazemnos inteiramente. Quando poderemos assiná-lo? 

— Amanhã, ao meiodia. Convémlhe? 

— Combinado. Bom dia. 

— Bom dia. 

Упражнения и задания по тексту
16. Прочтите и переведите текст урока. 

17. Ответьте на вопросы: 

1. Quern esperava о cda Ivanov no aeroporto? 2. О que é que trazia о sr. Sousa consigo? 3. Para onde se dirigiram? 4. Para que dia foi combinado о encontro? 5. Com que fim veio a Moscovo о sr. Sousa? 6. Qual é a primeira pergunta do cda Ivanov? 7. Qual é a qualidade da mercadoria fornecida da última vez? 8. Quais eram as questões que queria esclarecer о sr. Sousa? 9. Por que é que se elevaram ligeiramente os preçõs das maquinas? 10. Por que pregos ambas as partes se acordaram para vender as máquinas agrícolas e porquê? 

18. Переведите отрывок текста, начиная со слов: "Depots dos cumprimentos..." и кончая словами "...no mercado mundial", из косвенной речи в прямую. 

19. Переведите прямую речь текста в косвенную. 

20. Задайте дополнительные вопросы к тексту со словами "quando?, quern?, com quern?, para quê?, a fim de quê?, qual?". 

21. Разбейте текст на смысловые части, озаглавьте их, перескажите на португальском языке. 

22. Составьте план пересказа текста, перескажите его кратко на португальском языке. 

23. Составьте диалог по тексту и перескажите его в ролях. 

24. Поставьте глаголы в соответствующем времени: 

1. О director disse que a missão (chegar) no próximo mês. 2. Prometeu-lhes que (diminuir) os preços em sete por cento. 3. Ele escreveu que a mercadoria (ter) grande procura no mercado mundial. 4. О exportador avisou que о produto (ser) entregue no prazo fixado. 5. О senhor teve razão, os preços (ser) demasiado elevados. 

25. Поставьте глаголы в соответствующем времени и перескажите текст: 

No mês passado eu (estar) em missão de serviço na cidade de Belo Horizonte. Eu (chegar) lá para (concluir) о negócio de venda do equipamento médico que (vender) a nossa empresa. 

Eu (descansar) um pouco e (telefonar) ao director da firma com a qual nós (trabalhar) e (pedir) Ihe para fixar um encontro e para discutir as quest ões do contrato. 

Durante о encontro о director (pedir) me para (reduzir) о preço em 10 por cento. (Prometer) Ihe fazer todo о possível para (atender) aos seus pedidos 
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e nós (despedirse) até o dia seguinte. No dia seguinte depois de consultar pelo telefone com o presidente da nossa empresa, (dizer) ao director da firma brasileira, que não (poder) satisfazer todos os seus pedidos tendo em conta a procura do nosso equipamento médico no mercado mundial. 

26. Поставьте вопросы к данным ответам: 

1. Sim, temos examinado a sua oferta muitas vezes. 2. Sim, estudei em pormenor (подробно) а procura para este produto no mercado mundial. 3. Sim, fizemos tudo para marcar a entrevista oficial para as 10 horas da manhã. 4. Sim, sempre estudávamos em pormenor todas as cartas que recebíamos. 5. Sim, o preço das matériasprimas aumentou este ano consideravelmente. 

27. Составьте предложения с данными словами: 

1. concluir, o negócio, a venda, o equipamento; 2. esclarecer, a questão, amanhã, definitivamente; 3. ter em conta, a procura, o mercado mundial, diminuir, o preço. 

28. а) Подберите синонимы к данным словам: 

esclarecer, modificação, aumentar, reduzir. 

b) Подберите антонимы к данным словам: 

aumentar, possível, remeter, em breve. 

29. Переведите в косвенную речь: 

О director perguntoulhe ontem: "O Sr. tem estudado nestes últimos dias a nossa oferta?" 

O senhor Ivanov respondeu: "Sim, tenhoa estudado detalhadamente". 

Ivanov disse: "Sim, convêmnos os prazos mas quero precisar alguns detalhes. Ontem consultei o presidente da nossa empresa e decidimos pe-dir-lhe para reduzir o preço deste produto". O director prometeu: "Faremos tudo quanto é possível para satisfazer o seu pedido e dar-lhe-emos a resposta definitiva depois de amanhã". 

Ivanov disse: "Então encontrar-nos-emos amanhã. Convémlhe às três da tarde?" 

O director respondeu: "Sim, a hora convémme. Até amanhã". 

30. Дополните предложения: 

1. O representante da firma disse que amanhã... . 2. Pedro tomará parte nas negociações que... . 3. Petrov escrevia que... . 4. Assegurá mos-lhe que... . 5. Até mesmo tendo em conta que... . 6. O representante estrangeiro acaba de chegar... . 7. O presidente informou que na próxima semana... . 

31. Переведите на португальский язык: 

1. Советский Союз активно торгует со всеми странами социалистического содружества. 2. На мировом рынке некоторые советские товары пользуются большим спросом. 3. Президент фирмы сказал, 
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что остальные вопросы контракта мы обсудим завтра. 4. Наше предприятие, вероятно, будет покупать запасные части для этой партии сельскохозяйственных машин. 5. Он сказал, что мы заключили выгодную сделку. 6. Директор конторы сказал вчера, что представители кубинской фирмы уже приехали, а ангольская делегация прибудет на следующей неделе. 7. Педру написал, что остановился в гостинице "Гавана", и что он доволен номером. 8. Было около 10 часов, когда пришел представитель португальской фирмы. 9. Он сказал, что это предложение им не подходит. 10. Я написал, что выясню этот вопрос завтра. 

32. Поставьте вместо точек нужные предлоги и артикли: 

Acabo ... chegar ... Paris ... concluir ... negócio ... compra ... motores modelo N. Peço ... secretária para ligar-me director. Gostaria ... combinar ... dia e ... hora ... nossa entrevista ... seu escritório. 

... director informame que ... motores estão prontos prova. Todas ... especificações (технические характеристики) se encontram ... ordem e correspondem ... condições contrato. Ele convida-me ... visitar ... empresa e ver ... motores instalações ... prova. Eu agradeço ... director convite e digo-lhe ... cumprimentos ... despedida. 

33. Составьте небольшие рассказы, используя следующие группы слов и словосочетаний: 

1. a fábrica, motores eléctricos, parar, receber, a instalação de prova (опытная установка), estar pronto, pedir, a especificação, encontrar-se em ordem, completa, estar contente com; 2. o representante, apresentar, a empresa, acabar de, concluir, o negócio, manter, as negociações, a compra, o motor. 

34. Выполните следующие задания по тексту: 

1. Discuta com o sr. Machado o preço da mercadoria que ele oferece à nossa empresa. Diga-lhe que você acha o preço demasiadamente elevado. Peca-lhe para diminuí-lo em 7%. 

2. Receba o representante, ofereça-lhe o produto que vende a sua empresa. 

3. Combine o dia e a hora do próximo encontro com o Sr. X. Convide-o para a recepção oficial. 

35. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к диалогу: 

VOCABULÁRIO

	acrescentar vt добавлять, подчеркивать
	inclusive adv включительно

	convencer-se (de) убеждаться
	montagem f сборка

	convir vi подходить
	objectivo m цель #

	cuidadosamente adv тщательно
	pedido m просьба; запрос на товар

	embalagem f упаковка
	recebimento m получение

	entrega f поставка
	resolução f решение вопроса, резолюция

	esforçar-se (por) стараться сделать что-л.
	satisfatório adj приемлемый, удовлетворительный

	exactamente adv как раз, именно, точно
	importância f сумма

	solicitar vt просить, запрашивать
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Expressões

	a partir de начиная с
	máquina perfuradora сверлильный станок

	característica técnica техническая характеристика
	ou seja то есть

	рог em fabricação начинать производство
	condições de pagamento условия платежа

	preço líquido цена нетто
	efectuar uma entrega осуществлять поставку

	
	


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Следует запомнить, что в словосочетаниях: condições de venda условия продажи, condições de pagamento условия платежа, prazo de entrega срок поставки, после предлога de артикль не ставится. Существительное употребляется в качестве несогласованного определения. 

2. Глагол convir подходить спрягается как глагол vir приходить. Глагол convir часто употребляется в 3-м лице единственного и множественного гасла, согласуясь в числе со следующим после него существительным: 

Não nos covém o prazo de entrega. - Нам не подходит срок по ставки. 

Não nos convêm as condições de pagamento - Нам не подходят условия платежа. 
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DIÁLOGO

UMA ENTREVISTA COMERCIAL

A casa commercial "Lopes & Irmão" mandou o seu representante a Moscovo para debater com a empresa soviética "Machinoexport" as condições de venda de máquinas perfuradoras. Chegado à capital soviética, o representante da "Lopes & Irmão" solicitou um encontro com o director do "Machinoexport". O encontro foi oportunamente marcado. 

Director. — Entre, por favor. Queira sentar-se aqui. 

Representante. — Obrigado. Prazer em vê-lo. 

D. — Qual é o objectivo da chegada do senhor? 

R. — No nosso pedido, enviado há dois meses, fazíamos uma enco menda de máquinas perfuradoras. Neste pedido indicávamos todas as condições que nos interessavam. 

D. — Recebemos o seu pedido que agora estamos a estudar cuidadosamente e na nossa oferta, como os srs. terão podido convencer-se, esforçamo-nos por atender aos seus pedidos. 

R. — Recebemos a sua oferta e devo acrescentar que estamos muito interessados na compra das suas máquinas perfuradoras. É-me agradável informá-lo de que nos convêm as características técnicas destas, assim como as condições de pagamento, ou seja o preço líquido, inclusive as importâncias de montagem e de embalagem. Mas no nosso pedido falou-se duma entrega urgente. 

D. — Na nossa oferta está indicado o prazo de entrega, ou seja três meses a partir do recebimento do seu pedido. 
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R. — Éexactamente o prazo de entrega que não nos convém. Estamos interessados em receber as máquinas perfuradoras dentro de um mês e meio. Se estão de acordo, poderão já pôr as máquinas em fabricação. 

D. — A questão de reduzir o prazo de entrega já a debatemos com o director da empresa productora. Penso que chegaremos à resolução satisfactória. 

R. — Muito agradecido. 

Упражнения и задания по диалогу
36. Прочтите и переведите диалог, поставьте вопросы по содержанию диалога. 

37. Объясните на португальском языке следующие словосочетания и придумайте с ними предложения: "pôr em fabricação, efectuar uma entrega, a partir de". 

38. Подберите синонимы к следующим словам: 

mandar, oferta, importância, resolução, acrescentar, solicitar. 

39. Составьте ситуацию, используя следующие словосочетания: 

debater condições de venda, máquinas perfuradoras, não convir, condições de pagamento, reduzir o preço em cinco por cento, dar uma resposta definitiva, no dia seguinte. 

40. Переведите на португальский язык: 

1. Директор фирмы сказал, что мы проведем переговоры о поставке партии машин модели "Н" в следующем месяце. 2. Представитель фирмы ответил, что его фирма уже изучила наше предложение, и считает, что наши цены очень высоки. 3. Петров написал, что он изучил все предложения бразильской фирмы. 4. Мы купили бы товары у этой фирмы, но нам не подходят сроки поставки. 5. Я написал, что наша делегация прибудет в Лиссабон на следующей неделе. 

41. Переведите в косвенную речь: 

1. О chefe perguntou-me: "O sr. mandou a carta para aquela empresa? Temos de comprar as máquinas dela urgentemente". 2. Eu respondi: "Não, não enviei. Mas, enviarei o pedido por telégrafo amanhã e avisá -lo-ei disso". 3. O chefe disse: "O sr. deve telefonar para a outra empresa e perguntar sobre os preços das máquinas perfuradoras. Espero a resposta desta firma hoje". 4. Eu disse: "Regularmente tenho recebido ofertas desta firma para máquinas perfuradoras modelo X. Este mês remeti o pedido e ainda não recebi a resposta. Vou mandar o telegrama amanhã. Pedirei para informar-me deste negócio". 5. O chefe perguntou: "O sr. poderá dizer-me que preços têm as máquinas perfuradoras modelo N. no mercado mundial?" 6. Eu respondi: "Não há nenhuma informação, mas no ano passado comprámos as máquinas deste modelo ao preço de 60 mil rublos cada uma". 7. O chefe disse: "O sr. tem de pedir esta informação hoje pelo telex. [tε’lεks]" 8. Eu respondi: "Fá-lo-ei imediatamente". 

42. Задания для работы в классе: 

1. Обсудите с представителем иностранной фирмы условия контракта на поставку 10 сверлильных станков. 
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2. Обсудите с продавцом сокращение срока поставки, так как он заинтересован в срочной поставке. 

43. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту, сам текст, переведите его и перескажите его содержание: 

VOCABULÁRIO

	comemoração f зд. аннотация
	pequena costeleta зд. хрупкого телосложения

	decepçã f , desaponto m разочарование
	desdobrar vt разворачивать

	piteira f браз. мундштук (для курения)
	dobrar vt сворачивать

	que eu saiba насколько я знаю
	enganar-se vt ошибаться 

	recorte m вырезка (из газеты, журнала)
	estampar vt печатать, отпечатать

	ser da alçada de (a.p.) находиться в ведении (кого-л.)
	estar na hora dele прийти вовремя 


19

TEXTO SUPLEMENTAR

Carlos Drummond de Andrade
O OUTRO EMÍLIO MOURA

Na redação, o secretário fazia a cozinha do jornal, quando a senhora, não primaveril, mas ainda não invernosa, dele se aproximou timidamente. E sacando da bolsa um recorte de suplemento, perguntou-lhe se sabia o endereço de Emílio Moura, autor dos versos ali estampados. 

O secretário explicou-lhe que o assunto era da alçada do Silva, encar regado da seção literária. O Silva não ia demorar, estava na hora dele. Não queria sentar-se, esperar? 

Ela recolheu cuidadosamente o fragmento e dispôs-se a aguardar o Silva, que, como acontece nessas ocasiões, tardou um pouquinho. 

Diante do Silva, exibiu novamente o papelzinho e fez-lhe a pergunta. 

— Endereço do Emílio Moura? Pois não, minha senhora. Com licença deixe ver aqui no caderninho: rua tal, número tantos, em Belo Horizonte... . 

O rosto da senhora transfigurou-se: 

— Belo Horizonte? O senhor tem certeza de que ele está em Belo Horizonte? 

— Se está no momento, não sei, minha senhora. Sempre morou lá, isso eu posso lhe garantir. 

— Nova mutação se operou na fisionomia da visitante, onde o desaponto parecia querer instalar-se, mas era combatido pela dúvida: 

— O senhor... o senhor conhece pessoalmente Emílio Moura? 

— Conheço, sim. Há muitos anos. 

— Muitos? Que idade tem ele, mais ou menos? 

— Fez cinquenta há pouco tempo, a senhora não leu nos jornais a comemoração? 

— Tem certeza de não estar enganado? Perdoe a insistência, mas podia me fazer o retrato físico de Emílio Moura? 

— Perfeitamente. É um senhor alto, magro, cabelos ainda pretos, pequena costeleta, bigodinho, usa piteira e fuma cigarro de palha. Que 
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mais? Meio calado, extremamente simpático, muito querido por todos. Completo a ficha: professor da Universidade, casado, com filhos. 

A senhora olhava para o papel, dobrava-o, esboçava o gesto de jogálo fora, depois o desdobrava e alisava com carinho. E, ao fim de um longo silêncio: 

— Sr. Silva, este pedacinho de jornal me deu uma grande esperança e agora uma grande decepção. Muito obrigada. Desculpe. 

Ia retirar-se, mas voltou-se, e rapidamente desfolhou esta confidência: 

— Há quatro anos ando à procura de Emílio Moura. Éramos muito amigos, ele fazia versos lindos que eu, na qualidade de sua maior amiga, lia em primeira mão. Um dia, falou-me que ia viajar para Montevideo, onde ficaria algum tempo. Escreveu-me de lá duas vezes, e da segunda anunciava que ia partir para o Canadá. Nunca mais tive a menor notícia. Ninguém sabe informar nada. Quando li no jornal esta poesia com o nome dele, fiquei cheia de esperança, mas agora não sei o que pensar. O senhor me diz que Emílio Moura tem cinquenta anos e é professor em Belo Horizonte. O que eu conheço tem trinta e dois anos e nunca morou em Minas, que eu saiba, mas como os versos dele são parecidos com estes que o seu jornal publicou! A mesma doçura, uma sensação de tarde caindo, meio triste, o senhor não imagina.... Enganei-me. Desculpe mais uma vez, passe bem, sr. Silva. 

Saiu, levando nas mãos o papelzinho, como uma flor. 
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Урок 2. Segunda lição

Тема: Saúde pública

ГРАММАТИКА

§ 3. Modo Conjuntivo. Сослагательное наклонение 

Modo Conjuntivo (Сослагательное наклонение) выражает отношение говорящего к высказыванию. Оно обозначает действие (или состояние) возможное, сомнительное, желательное, необходимое и т. д., имеющее место как в реальной действительности, так и в сознании говорящего, а также выражает зависимость от ряда условий и обстоятельств. Употребляется оно в основном в придаточных предложениях. 

Modo Conjuntivo имеет шесть временны́х форм: Presente, Pretérito imperfeito, Pretérito perfeito, Pretérito mais-que-Perfeito, Futuro, Futuro perfeito. Употребление той или иной временно́й формы Modo Conjuntivo зависит от времени глагола-сказуемого главного предложения и от временно́й соотнесенности действий главного и придаточного предложений (одновременность, следование, предшествование). 
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§ 4. Presente do Conjuntivo. 

Настоящее время сослагательного наклонения

l. Presente do Conjuntivo правильных глаголов образуется от основы инфинитива с добавлением следующих окончаний: для глаголов I спряжения -e; -es; -e; -emos; -eis; -em; для глаголов II и III спряжений: -a; -as; -a; -amos; -ais; -am. 

	I спряжение
	II спряжение
	III спряжение

	trabalhar
	comer
	partir

	trabalhe
trabalhes
trabalhe
trabalhemos
trabalheis
trabalhem
	coma
comas
coma
comamos
comais
comam
	parta
partas
parta
partamos
partais
partam


2. Presente do Conjuntivo отклоняющихся глаголов
Отклоняющиеся глаголы в Presente do Conjuntivo сохраняют основу 1-го лица единственного числа Presente do Indicativo. 

	dizer — digo —
	diga, digas, diga, digamos, digais, digam

	fazer — faço —
	faça, faças, faça, façamos, façais, façam

	vir — venho —
	venha, venhas, venha, venhamos, venhais, venham

	ver — vejo —
	veja, vejas, veja, vejamos, vejais, vejam

	pedir — peço —
	peça, peças, peça, peçamos, peçais, peçam

	passear — passeio —
	passeie, passeies, passeie, passeemos, passeeis, passeiem

	dormir — durmo —
	durma, durmas, durma, durmamos, durmais, durmam

	ouvir — ouço —
	ouça, ouças, ouça, ouçamos, ouçais, ouçam


3. Образование Presente do Conjuntivo глаголов индивидуального спряжения

Некоторые глаголы индивидуального спряжения имеют особые формы образования Presente do Conjuntivo: 

	ser
	ir
	estar
	querer

	seja
sejas
seja
sejamos
sejais
sejam
	vá
vás
vá
vamos
vades
vão
	esteja
estejas
esteja
estejamos
estejais
estejam
	queira
queiras
queira
queiramos
queirais
queiram
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	haver
	saber
	dar

	haja
hajas
haja
hajamos
hajais
hajam
	saiba
saibas
saiba
saibamos
saibais
saibam
	dê
dês
dê
dêmos
deis
dêem
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§ 5. Употребление Modo Conjuntivo в придаточных предложениях 

Presente do Conjuntivo в придаточных предложениях выражает действие одновременное или последующее по отношению к действию глагола-сказуемого главного предложения, стоящего в Presente, Pretérito Perfeito composto, Futuro simples do Indicativo или в Imperativo: 

— одновременность: 

Ele duvida que eu saiba falar português. - Он сомневается, что я умею говорить по-португальски. 

— следование: 

Aconselho-te que deixes de fumar. - Советую, чтобы ты бросил курить. 

Duvido que ele venha. - Сомневаюсь, что он придет. 

1. Modo Conjuntivo употребляется в придаточных предложениях: 

1) когда сказуемым главного предложения является безличный оборот, выражающий необходимость, вероятность, возможность или сомнение: 

é necessário que - необходимо, чтобы 

é mister que - следует, нужно, чтобы 

é preciso que - необходимо, чтобы 

é provável que - вероятно, что 

é impossível que - невероятно, чтобы 

é muito duvidoso que - очень сомнительно, чтобы 

é imperioso que - крайне необходимо, чтобы 

é conveniente que - уместно, чтобы; выгодно, чтобы 

É necessário que a Maria e os meninos voltem quanto antes. - Необходимо, чтобы Мария и дети возвратились как можно быстрее. 

2) когда сказуемым главного предложения является безличный оборот, выражающий какие-либо эмоции: 

é maravilhoso que - чудесно, что 

é estranho que - странно, что 
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é doloroso que - обидно, что 

é agradável que - приятно, что 

é pena que - жаль, что 

é repugnante que - отвратительно, что 

É agradável que ele saiba tocar piano tão bem. - Приятно, что он так хорошо играет на пианино. 

3) если сказуемым главного предложения является безличный оборот, обозначающий оценку действия: 

é bom que - хорошо, что (бы) 

é útil que - полезно, что (бы) 

é melhor que - лучше, (что) бы 

é bastante que - достаточно, что (бы) 

é natural que - естественно, что 

é lógico que - логично, что (бы) 

é justo que - справедливо, что 

É natural que ele perceba tudo. - Естественно, что он все поймет (понимает). 

2. Modo Conjuntivo в придаточных дополнительных предложениях употребляется, когда сказуемое главного предложения выражено глаголами (или глагольными сочетаниями) со следующими модальными значениями: 

1) желания, просьбы, требования, приказа, разрешения, совета, запрещения, пожелания, надежды и т.д.: 

pedir - просить, rogar - умолять, упрашивать, solicitar - ходатайствовать, хлопотать, querer - хотеть, desejar - желать, ordenar - приказывать, mandar - приказывать, sugerir - предлагать, permitir - разрешать; esperar - надеяться, precisar - быть необходимым, нуждаться, exigir - требовать, proibir - запрещать, preferir - предпочитать, deixar - разрешать, позволять, suplicar - умолять, aconselhar - советовать, pretender - намереваться, gostar - нравиться, merecer - заслуживать 

Quero que você compre este livro. - Я хочу, чтобы ты купил эту книгу. 

2) сожаления, радости, удивления, восхищения, опасения. 

[image: image3.jpg]deplorar alegrar-se
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recear - опасаться, agradecer - благодарить, satisfazer-se - быть удовлетворенным, congratular-se - выразить удовлетворение, admirar-se - восхищаться, temer - бояться, estranhar-se - удивляться, surpreender-se - удивляться 

Congratulamo-nos por que as conversações sejam retomadas. - Мы удовлетворены тем, что переговоры будут возобновлены. 

23

3) согласия, рекомендации: 

merecer - заслуживать, быть достойным, recomendar - рекомендовать, propor - предлагать, achar bom - считать хорошим, haver por bem - считать необходимым 

Havemos por bem que a nossa representação seja dirigida pelo se nhor Fortes.- Считаем необходимым, чтобы нашим представительством руководил г-н Фортиш. 

4) со следующими глаголами с отрицанием não: 

não crer - не верить, не полагать, não pensar - не думать, não negar - не отрицать, não julgar - не считать, não suspeitar - не подозревать, não imaginar - не представлять, não considerar - не считать, não presumir - не предполагать, não supor - не предполагать, não achar - не считать, não acreditar - не верить 

Não creio que os factos possam ser tão contraditórios. - Не верю, что эти факты могут быть так противоречивы. 

Примечания: 1. Modo Conjuntivo употребляется после глаголов dizer, escrever, если они имеют значение приказывать, просить, советовать. 

Diz que eu trabalhe no sábado. - Он говорит (требует), чтобы я работал в субботу. 

2. Фразеологические единицы, выражающие эмоции: ter medo - испытывать страх, estar contente - быть довольным, estar satisfeito - быть довольным, удовлетворенным, estar admirado - быть восхищенным также требуют употребления в придаточном предложении Modo Conjuntivo: 

Ele tem medo de que não parta para Leninegrado hoje. Он боится, что не уедет сегодня в Ленинград. 

3. Modo Conjuntivo употребляется: 

1) в придаточных предложениях цели после союзов para que - для того, чтобы, com que - с тем, чтобы, a fim de que - с целью: 

A delegação faz novas propostas a fim de que as conversações acabem com êxito. - Делегация вносит новые предложения (с той целью), чтобы переговоры закончились успешно. 

2) в придаточных условных предложениях после союзов: 
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Caso recebas a minha carta hoje, manda-me a resposta logo. - B случае, если ты получишь мое письмо сегодня, дай мне тотчас же ответ. 
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3) в придаточных уступительных после союзов: 
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Quer a sra. goste quer não, deverá partir daqui a 24 horas. - Хотите вы или нет, вы должны выехать через 24 часа. 

4) в придаточных временных предложениях после союзов an tes que - прежде чем..., até que - до того как: 

Quer falar comigo antes que eu me vá embora. - Он хочет со мной поговорить до того, как я уйду. 

Упражнения по грамматике
1. Проспрягайте в Presente do Conjuntivo следующие глаголы в словосочетаниях после безличных оборотов а, b, с. 

Modelo: a) É bom que apanhe sol (apanhes, apanhe, apanhemos apanheis, apanhem). 

b) É doloroso que não nade (nades, nade, nademos, nadeis, nadem) no lago. 

c) É imperioso que mande (mandes, mande, mandemos, mandeis, mandem) um telegrama urgente. 

a) abrir a mala, pedir consulta do médico, tomar medicamentos; 

b) não praticar desporto, não ler muito, não receber a resposta do professor; 

c) responder tudo no exame, aumentar o preço da mercadoria, pegar num livro interessante. 

2. Составьте предложения, заменив инфинитив, следующий за безличной конструкцией, придаточным предложением. 

Modelo: É necessário dormir 8 horas. (Tu) 

É necessário que tu durmas 8 horas. 

1. É natural vestir casaco. (Você) 2. É agradável nadar no mar. (Nós) 3. É mister telefonar até às 10. (Eu) 4. É conveniente dividir o trabalho. (Eles) 5. É justo receber notas excelentes. (Ela) 6. É repugnante falar de modo assim. (Tu) 7. É maravilhoso chegar na hora marcada. (Ele) 8. É melhor redigir a carta no correio. (Você) 9. É pena não assistir ao espetáculo. (Eles) 10. É bastante responder só a duas perguntas. (Eu) 

3. Составьте сложноподчиненные предложения из данных слов и словосочетаний и переведите их на русский язык. 
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Modelo: Quero que me escrevas uma carta. 
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4. Поставьте глаголы в соответствующем лице и времени: 

1. Mesmo que eu (perder) tempo, vou fazer este negócio. 2. A não ser que ele (fazer) o seu trabalho, poderá partir a São Paulo. 3. Ainda que nós não (saber) ao certo onde mora o nosso amigo, vamos à sua casa hoje. 4. Para que eles (poder) cumprir a tarefa, o chefe vai dar-lhes um dia de folga. 5. Embora tu (vir) cá todos os dias, nem sempre te encontro. 6. Ainda que você (ir-se) embora, vou ficar no escritório. 7. Toma cuidado para que o carro não te (atropelar). 8. Mesmo que eu (pôr) o casaco de peles, sentirei o frio. 9. Embora nós (ser) a minoria, temos razão. 10. Caso nós (receber) o seu pedido a tempo, forneceremos a mercadoria no fim do próximo mês. 

5. Дополните предложения: 

l. Não farei isto por mais que... 2. O Pedro quer falar com o sr. antes que... 3. Despacharemos a nossa mercadoria caso... 4. Eu não vou à aula embora... 5. Não comprarei estes sapatos ainda que... 

6. Прочтите и переведите на русский язык: 

1. Ainda que ele comece a trabalhar no relatório hoje, não poderá entregá-lo ao professor amanhã. 2. Por mais que estejamos interessados, não conseguiremos assistir a esta conferência. 3. Digo que apanhe o táxi para que não perca o avião. 4. A não ser que você esteja de acordo, vou fazer o relatório desta forma. 5. Mesmo que queiras sair, não poderás deixar o teu filho sozinho. 6. Deve ficar em casa até que chegue a sua esposa. 7. Caso queira falar consigo, onde o encontro? 8. Quer queiramos, quer não, temos de tomar esta atitude. 9. Compraremos esta mercadoria sob a condição de que nos concedam um desconto de dois por cento. 10. A não ser que saibamos a canção, vamos cantá-la. 11. Embora receies apanhar uma constipação, sais com todo este frio. 

7. Прочтите и переведите текст, а затем перескажите его содержание: 

О meu irmão sai hoje em missão de serviço para Lisboa. Viaja de co mboio e alegra-se de que eu o acompanhe à estação porque tem muito que levar consigo. Pede-me que o ajude a carregar as malas para o táxi. Tomamos o táxi e digo ao motorista que nos leve à estação de caminho de ferro. Quando chegamos à estação, o meu irmão diz que eu não chame o carregador 
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pois nós próprios despacharemos a bagagem. Eu prefiro que o car regador nos ajude porque temo que o meu irmão perca o comboio pois falta pouco tempo para a partida e aconselho-lhe que mande vir o carregador. É melhor que ele despache a bagagem. Assim o carregador faz isso e diz que nos dirijamos ao cais № 2 donde parte o comboio. Desejo ao meu irmão uma boa viagem e que regresse quanto antes para Moscovo. 

8. Переведите на португальский язык: 

l. Я рекомендую, чтобы ты срочно забронировал номер в гостинице. 2. Мы очень рады, что вы придете к нам в пятницу. 3. Он боится, что самолет не вылетит в назначенное время. 4. Считаю нужным, чтобы он больше делал письменных упражнений по грамматике. 5. Не сомневаюсь, что он добьется хороших результатов на соревнованиях. 6. Он хочет, чтобы завтра ему сказали о результатах его исследования. 7. Я не отрицаю, что хочу поступить учиться в университет. 8. Он сомневается, что я приеду к нему завтра вечером. 9. Она говорит, чтобы мы без нее не делали ее работу. 10. Он удивлен тем, что ты хочешь прекратить свой эксперимент. 11. Хотя он и устанет после тренировки, он зайдет в магазин. 12. Я прошу тебя позвонить до того, как закончится рабочий день. 13. В случае, если меня не будет дома, оставь вещи у соседей. 14. Чтобы ты не опоздал на поезд, я приеду за тобой на такси. 15. Пойдет ли дождь или снег, они обязательно должны поехать за город. 

9. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту: 

VOCABULÁRIO 

	acessibilidade f доступность
	honorário m гонорар, вознаграждение

	acesso m доступ
	hospital m больница, госпиталь

	ampliação f расширение
	indicador m показатель

	ampliar-se расширяться
	influência f влияние

	aumento m увеличение
	instrução f образование

	comparação f сравнение 
	internamento m госпитализация

	complicado adj сложный 
	internar vt положить (поместить) в больницу

	comprimido т таблетка
	conter vt содержать, вмещать

	leito m койка (в больнице), постель
	convocar vt созывать 

	lista f список
	decente adj приличный, пристойный 

	longevidade f продолжительность жизни, долголетие
	despesa f расход 

	dispositivo m положение
	longínquo adj отдаленный, удаленный

	encarregar-se(de) брать на себя ответственность (за что-л.), заниматься (чём-л.)
	medicamento m лекарство

	nível m уровень
	passar de зд. превосходить, превышать

	especialmente adv специально
	património m достояние

	estabelecimento m учреждение 
	peculiaridade f особенность, своеобразие

	existente adj существующий 
	perito m специалист, техник, эксперт

	existir vi существовать
	permanente adj постоянный

	facultar vt предоставлять
	profilaxia f профилактика

	felicidade f счастье 
	rede f сеть

	garantir vt гарантировать
	supor vt предполагать

	gratuidade f безвозмездность 
	ultrapassar vt превосходить, превышать

	gratuito adj бесплатный
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Expressões 

	assegurar o direito (а) гарантировать право (на)
	em conjugação com в сочетании с

	instituto de investigação научно-исследовательский институт
	centro de férias дом отдыха, пансионат

	centro m de repouso дом отдыха 
	intervenção cirúrgica хирургическое вмешательство

	como se sabe как известно
	cooperativa f agrícola сельскохозяйственный кооператив

	médico m de clínica geral терапевт
	meio ambiente m окружающая среда

	de acordo com в соответствии c
	no que diz respeito a... - что касается

	despesas correm por conta de расходы оплачиваются за счет
	posto m médico медпункт

	prestar serviço оказать услугу, обслуживать
	destinado a este fim предназначено для этой цели

	saúde f pública здравоохранение
	doença f ligeira легкое заболевание 

	orçamento do Estado государственный бюджет
	escusado será dizer нет необходимости говорить, излишним будет сказать

	longevidade f média de vida средняя продолжительность жизни
	equipa f de emergência бригада врачей скорой помощи

	tratamento m médico медицинское лечение
	


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Слово média f - среднее является термином математическим. Запомните: tirar a média - найти среднее, em média - в среднем. 

Numa operação aritmética a Amália não tirou a média o que resultou numa nota má no exame. - Решая арифметический пример, Амелия не нашла среднюю величину, в результате чего получила неудовлетворительную оценку на экзамене. 

Em média o número de médicos neste país satisfaz todas as necessidades da população. - В среднем, количество врачей в этой стране удовлетворяет потребности населения. 

2. a instância - а) настойчивость, упорство. com instância - настоятельно. 

Pedia com instância para prorrogar o prazo do contrato.- Он настоятельно просил продлить срок действия контракта. 

б) инстанция - em primeira instância - в первой инстанции. 

Em primeira instância recebeu uma resposta negativa. - В первой инстанции он получил отрицательный ответ. 

Em última instância ele conseguiu êxito. - В последней инстанции он добился успеха. 

Упражнения и задания по словарю
10. Сгруппируйте слова из данного выше словаря по следующим ассоциативным признакам: а) слова, относящиеся к медицине; б) слова, имеющие отношение к финансовым вопросам. 

11. Найдите в словаре имена существительные или прилагательные, соответствующие следующим глаголам: 

aceder, ampliar, aumentar, comparar, complicar, comprimir, existir, indicar, influenciar, internar. 
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12. Найдите в словаре, словосочетаниях, комментарии синонимы следующих слов и словосочетаний: 

acesso, despesa, centro de férias, medicamento, isto é, estabelecimento, garantir, aumento, tratamento, ou seja. 

13. Найдите слова, сочетающиеся со следующими словами: 

saúde, posto, equipa, meio, cooperativa, centro, orçamento, intervenção, assegurar. 

14. Какая может быть логическая связь между следующими группами слов и словосочетаний? Объясните на португальском языке: 

a) doença ligeira - equipa de emergência - internamento - inter venção cirúrgica; b) medicamento - despesa, internamento - gratuito; c) orçamento de Estado - saúde pública; d) doença ligeira - tratamento médico - longevidade de vida; e) cooperativa agricola - centro de férias - meio ambiente. 

15. Переведите на русский язык: 

l. A relva é leito agradável no Verão. 2. Clínico é um médico que visita doentes, estudando os fenómenos mórbidos (болезненный) directamente sobre os doentes e tratando-os. 3. Em todos os tempos se utilizaram as mudanças de clima na cura das doenças. 4. Foi, sobretudo, depois das descobertas de Pasteur, que a profilaxia realizou imensos progressos. 5. A professora dava lições gratuitas. 
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TEXTO

SAÚDE PÚBLICA NA UNIÃO SOVIÉTICA

Na lista dos indicadores sociais que caracterizam a "qualidade de vida", os peritos costumam colocar em primeiro lugar a saúde e a instrução. O direito dos soviéticos à saúde é garantido pela Constituição da URSS e assegurado pela assistência médica gratuita e a permanente ampliação da rede de estabelecimentos de tratamento médico. A saúde não é só um direito fundamental de cada cidadão e de cada povo. é também a condição básica da felicidade e do progresso. As estatísticas da UNESCO mostram que a União Soviética embora possua apenas sete por cento dos habitantes do Globo, dispõe de um quarto de todos os médicos existentes no mundo. 

As constituições da maioria dos países capitalistas não contêm dispositivos que assegurem aos cidadãos o direito à protecção à saúde. O tratamento médico, nestes países, como se sabe, é pago e muito caro. Nos EUA, por exemplo, num hospital decente, o paciente paga, no mínimo, de 150 a 200 dólares por dia. 

A saúde de uma pessoa depende de muitas coisas. Entre as mais importantes encontram-se o acesso à assistência médica, a profilaxia, as peculiaridades biológicas, a influência do meio ambiente, as condições de trabalho e descanso e até o nível cultural das populações. A acessibilidade 
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de assistência médica é assegurada não só pelo número de médicos, como também pela gratuidade dos serviços e dos medicamentos. Na União Soviética, quer se trate de um médico de clínica geral, quer de um especialista, as suas consultas são sempre gratuitas. No que diz respeito a medicamentos, se se trata de doenças ligeiras, que não necessitam de internamento, eles são pagos pelos pacientes. Os remédios na URSS são os mais baratos do mundo: dez comprimidos de aspirina, por exemplo, custam uns copeques. Se a pessoa necessita, porém, de ficar internada, todas as despesas correm por conta do Estado, incluindo medicamentos e alimentação. Na URSS qualquer intervenção cirúrgica, por mais complicada que seja, não custa um centavo ao doente. A direcção fundamental da política da saúde na URSS é a profilaxia. Esta supõe um permanente controlo médio. Além dos hospitais centrais, regionais e de bairro, na União Soviética há também as policlínicas rurais, de bairro e municipais. São estes estabe lecimentos que se encarregam da assistência em primeira instância em co njugação com as policlínicas e postos médicos das fábricas e outras empresas e com os institutos de investigação. 

O médico ou hospital situados na mais longínqua província, podem convocar para consulta urgente qualquer especialista do centro urbano mais próximo. Esse especialista ou equipa de emergência chegará a bordo de um avião especial. Escusado será dizer que estes especialistas examinam o paciente sem qualquer pagamento pela deslocação ou honorários pelos serviços prestados. 

Na URSS amplia-se constantemente o tratamento em sanatórios e aumenta o número de pessoas que passam férias em estabelecimentos destinados especialmente a este fim. Todas as grandes fábricas e a maioria de cooperativas agrícolas possuem os seus centros de repouso, onde facultam aos seus operários e empregados estadias gratuitas ou com desconto de 70 por cento. Existem ainda centros de férias, administrados pelos sindicatos. 

Quase todas as crianças soviéticas em idade escolar passam normalmente de 24 a 36 dias por ano em centros de férias. O aumento do nível de vida do povo e o desenvolvimento do sistema de protecção à saúde e do descanso dos trabalhadores aumentaram a longevidade média de vida. Enquanto no começo do século esta era na Rússia de apenas 32 anos, em 1941 já havia subido para 47 e hoje passa já dos 70 anos. Há-de dizer para terminar que para nós, a saúde de cada cidadão é um património de todo o povo. 

Упражнения и задания к тексту
16. Прочтите и переведите текст урока. 

17. Ответьте на вопросы: 

1. О que é que colocam os peritos em primeiro lugar na lista dos indicadores sociais de qualquer nação? 2. Como é garantido o direito à saúde na URSS? 3. De que factores depende a saúde de uma pessoa? 4. O que é que podemos dizer sobre o custo dos medicamentos na URSS? 5. Qual é a direcção fundamental da política da saúde na URSS? 6. Que estabelecimentos 
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se encarregam da assistência médica em primeira instância? 7. Que estabelecimentos são destinados especialmente ao tratamento dos trabalhadores soviéticos que passam férias? 8. Onde passam férias as crianças soviéticas? 9. Que factores aumentam a longevidade média de vida na URSS? 10. Por que é que se realiza o aumento constante do peso da saúde pública no orçamento do Estado? 

18. Объясните употребление Presente do Conjuntivo во всех случаях, которые имеют место в тексте. 

19. Выделите основные смысловые части текста, озаглавьте их и перескажите их содержание на португальском языке. 

20. Переведите на русский язык и объясните употребление Presente do Conjuntivo: 

1. О médico recomenda ao paciente que fique de cama durante três dias. 2. é importante que chegue o^pronto socorro para que o paciente seja hospitalizado urgentemente. 3. é pena que em certos países capitalistas haja grande falta de médicos. 4. Na URSS constroem-se muitos estabelecimentos de cura a fim de que os trabalhadores possam descansar e recuperar a sua saúde. 5. É bom que os médicos soviéticos trabalhem nos consultórios alternadamente durante a manhã e a tarde. 6. Tenho medo de que caso venha o médico ele vá receitar-me injecções. 7. Mesmo que agora seja difícil diagnosticar a sua doença acho que é grave e que deve ser hospitalizado urgentemente. 8. Você deve evitar que ela apanhe um resfriado. 9. Embora o rapaz tussa daqui a dez dias já deve estar bom. 10. No nosso país quer se trate de um médico de clínica geral quer de um especialista, as consultas são sempre ratuitas. 

21. Поставьте глагол в скобках в нужном лице и времени: 

1. Alegro-me de que a sua doença não (ser) grave. 2. O sr. deve aga salhar-se bem para que não (ficar constipado) nos meses frios de Outono. 3. Embora a URSS (possuir) sete por cento dos habitantes do Globo, dispõe de um quarto de todos os médicos existentes no mundo. 4. O médico diz ao paciente que (ter) de ser internado e que todas as despesas (correr) por conta do Estado. 5. Os turistas estrangeiros às vezes não suspeitam que caso (adoecer) na URSS, (poder) receber o tratamento médico gratuito. 6. O médico aconselha que o paciente (ficar) no leito durante três dias e (tomar) comprimidos de quatro em quatro horas. 7. Caso você (ter) febre, (tomar) dois comprimidos de aspirina e não (sair) à rua. 8. Quer nós (gostar) quer não, (ter) de passar anualmente um controlo médico. 9. Caso tu (ir) à policlínica não (esquecer-se) de fazer radiografia do peito. 10. Sugiro que o sr. (medir) a temperatura antes que (vir) o médico. 

22. Дополните предложения: 

1. O médico recomenda ao doente que... 2. Ele telefona para que... 3. Por mais que eu... 4. É importante que a equipa de emergência... 5. Para que o médico... 6. O médico permite que eu... 7. Não é preciso que o doente... 8. Embora eu... 9. A enfermeira aconselha ao paciente que... 
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23. Ответьте на вопросы: 

1. О que é que pede o sr. ao médico? 2. Você duvida que eu esteja doente? 3. O que é que sugere o sr. para diminuir a febre? 4. O sr. não acredita que a sua doença seja grave? 5. Que fará o sr. antes que comece a passar a limpo o seu trabalho do fim do curso? 6. é lógico que ele não queira mandar chamar o pronto socorro? 

24. а) Подберите синонимы: 

a assistência, o tratamento, o hospital, a policlínica, o serviço de urgência, gratuito, o repouso, o leito; 

б) Подберите антонимы: 

ultrapassar, feliz, a doença, o aumento, por vezes, agradar, acessível, a despesa 

25. Составьте предложения со следующими группами слов: 

1. о cidadão, de acordo com, ter direito a, a constituição, a assistência médica; 2. gratuito, a intervenção cirúrgica, realizar-se, por conta de, o estado; 3. supor, internar, o hospital, o especialista, bom, o médico de clínica geral; 4. assumir, o estado, a protecção, a saúde, trabalhadores. 5. orçamento de Estado, destinado a, sofrer, aumento, constante, a URSS. 

26. Переведите на португальский язык: 

l . Необходимо, чтобы ты пошел в аптеку и купил жаропонижающие таблетки и микстуру (xarope m) от кашля. 2. Хотя сейчас и трудно определить болезнь вашего ребенка, я считаю, что это корь. 3. Он не уверен, что ему гарантируют право на бесплатную путевку в санаторий. 4. Очень важно, чтобы африканские страны вовремя проводили вакцинацию населения от таких страшных заболеваний, как холера и желтая лихорадка. 5. Я прошу, чтобы врач дал заключение о состоянии здоровья моей матери, которая длительное время находится в больнице. 6. Врач рекомендует, чтобы больной гриппом не выходил из дома, иначе могут возникнуть осложнения. 

27. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к диалогу № 1: 

VOCABULÁRIO 

	arrancar vt вырывать
	gengiva f десна

	brocar vt сверлить
	imediatamente adv немедленно

	canino m клык
	molar m коренной зуб

	cariado adj испорченный, гнилой (о зубе)
	provisório adj временный

	chumbo m пломба
	queixar-se (de) жаловаться

	cuspir vi плевать
	testa f лоб

	dente m зуб
	sangrar vi кровоточить

	dentista m зубной врач
	úmido adj влажный

	enfermeira f медицинская сестра
	


Expressões
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИИ

Глагол doer болеть относится к группе так называемых глаголов недостаточного спряжения, употребляемых не во всех лицах и временах. Глагол doer употребляется главным образом в 3-м лице единственного и множественного числа, согласуясь в числе со следующим за ним существительным, например: 

dói a cabeça - болит голова; doem os dentes - болят зубы 

Примечание. Глагол doer обычно употребляется в Presente (для выражения настоящего) и в Pretérito imperfeito (для выражения прошедшего времени): 

Dói-me a garganta. - У меня болит горло. 
Doía-me a garganta. - У меня болело горло. 

28. Постройте фразы, употребляя глагол "doer", согласно модели: "doía-lhe a cabeça": 

О sr. Rodrigues foi ao dentista porque lhe (doer os dentes). O bebé chora porque lhe (doer os ouvidos). Tomo um comprimido porque me (doer o estômago). Andou muito tempo, (doer-lhe os pés). As duas raparigas apanharam uma angina, (doer-lhes a garganta). 
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DIÁLOGO l

NO CONSULTÓRIO DO DENTISTA

O sr. Mendes da Silva quer ir ao dentista porque lhe dói um dente. Embora tenha um pouco de receio, decide ir ao consultório do dentista. 

Cliente. — Quero que o dentista me atenda imediatamente pois tenho uma dor forte de dente. 

Enfermeira. — Aguarde um momento. O dentista está ocupado com outro cliente. 

Passados cinco minutos o dentista convida o sr. Mendes da Silva a entrar no seu consultório. Com a testa um pouco úmida, senta-se na cadeira. 

Dentista. — De que se queixa o sr.? 

Cliente. — Dói-me um canino. 

D. — Abra a boca, por favor. O sr. tem um canino cariado. É preciso brocá-lo e pôr-lhe o chumbo. Mas antes disso vou dar-lhe uma injecção anestésica. 

O dentista broca o canino e põe um chumbo provisório. 

C. Examine, por favor, outros dentes. 

D. O sr. tem um molar que não está bom. Há-de arrancá-lo. 

C. Pensarei nisso na próxima semana. E agora, por favor, trate as ge ngivas que estão a sangrar. 

O dentista trata as gengivas e depois pede que o cliente cuspa e lave a boca. O sr. Mendes da Silva agradece ao dentista pela sua amabilidade e marca a consulta para a semana que vem. 

Упражнения и задания по диалогу 1
29. Прочтите и переведите диалог 1. 

30. Перескажите текст: а) в форме диалога; б) в косвенной речи. 
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31. Составьте тематические ситуации со следующими словами и сочетаниями. 

a) precisar do tratamento do dentista, ir em missão de serviço, imediatamente, doer o molar, ter medo, brocar, o chumbo provisório; b) tratar, as gengivas, cuspir, doer, sangrar, o dentista, não precisar da injecção anestésica, aconselhar, visitar regularmente. 

32. Переведите на португальский язык: 

l. Зубной врач советует, чтобы я полечил десны в течение недели, так как они кровоточат. 2. Я прошу, чтобы врач запломбировал мне коренной зуб, сделав предварительно обезболивающий укол. 3. Болят у меня зубы или нет, я регулярно раз в полгода хожу на прием к зубному врачу. 4. Нужно, чтобы больной сделал рентгеновский снимок коренного зуба, прежде чем врач начнет его сверлить и пломбировать. 

33. Прочтите слова, словосочетания и комментарий к диалогу 2: 

VOCABULÁRIO

	adoecer (bras.) vi adoentar (port.) vi заболеть
	pomada f мазь

	pulso m пульс
	antíalérgico m противоаллергическое лекарство

	receitar vt выписать рецепт
	remédio m лекарство, средство

	complicação f осложнение
	respirar vi дышать

	determinar vt определить
	sarampo m корь

	evitar vt избегать
	sintoma m симптом

	farmácia f аптека
	sofrer vi страдать, терпеть

	febre f температура, жар
	supositório m свечка (медицинская)

	grave adj тяжелый (о болезни)
	surgir vi возникать

	indicação f указание
	tossir vi кашлять

	paciência f терпение
	xarope m микстура


Expressões
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

Senãoв роли противительного союза или предлога может переводиться следующим образом: 

1) иначе: 

Estando doente a filha não pode sair para a rua, senão podem sur gir complicações graves. — Дочь, будучи больна, не может выходить на улицу, иначе могут возникнуть серьезные осложнения; 
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2) кроме, за исключением: 

Ninguém saía, senão Maria. — Никто не выходил кроме Марии. 

3) лишь только: 

Não tenho de comer nada até à noite, senão tomar iogurte. — Я ничего не должен есть до вечера, кроме кефира. 
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DIÁLOGO 2

A FILHA ESTÁ DOENTE

Adelina telefona ao médico e pede que venha logo, pois a sua filha desde ontem está adoentada. 

Médico. — De que se queixa a sua filha? 

Adelina. — Já ontem se queixara; doía-lhe a cabeça e de noite tossia bastante. Hoje de manhã acordou com muita febre. 

Médico. — Menina, mostre-me a língua, por favor. Está suja. Vou ver a garganta, com a colher. Tire a camisa. Respire pela boca. Agora não respire. Tussa. Dê-me o seu pulso. Está muito agitado. 

Adelina. — De manhã tomámos a temperatura e marcava 38,5 graus. 

Médico. — É preciso que ponha o termómetro agora mesmo. A febre não diminuiu, tem 38,5. Por agora é difícil determinar a doença, mas acho que é sarampo. Já tem alguns sintomas. 

Adelina. — É grave? 

Médico. — Não. É só ter paciência. A menina tem de ficar no leito, você deve evitar que ela apanhe um resfriado. Vou passar a receita que tem que mandar aviar à farmácia: um xarope contra a tosse, supositórios contra a febre e uma pomada para aplicar no peito de manhã e à noite. Também vou receitar um antialérgico e umas vitaminas. Daqui a dez dias já deve estar boa, mas ela não pode sair até que não acabe a tosse, senão podem surgir complicações graves. 

Adelina. — E como deve tomar os remédios? 

Médico. — Aqui está a receita. Que tome os remédios de acordo com a indicação que fiz. 

Adelina. — Sim, senhor. Muito obrigada. 

Médico. — Não tem que agradecer. Espero que me telefone daqu i a dois dias. Desejo as melhoras à sua filha. 

Упражнения и задания к диалогу
34. Перескажите диалог в косвенной речи. 

35. Поставьте глаголы в скобках в соответствующем времени и перескажите текст: 

Hoje a Maria acorda de manhã com muita febre, tem dor de cabeça e de garganta. A mãe telefona para que (vir) o médico. Este vem logo e senta-se junto da cama de Maria. O médico diz que Maria (apanhar) uma constipação. Não diz que (estar) muito doente, mas quer que (ficar) de cama dois ou três dias. Não tem certeza ainda que (ser) uma constipação. Talvez (ser) outra coisa. Por isso, proíbe que as suas amigas (vir) vêla. 
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Aqui está a receita, diz que ela (tomar) uma colher de sopa do xarope quatro vezes por dia. Receia que ela não (gostar) deste xarope, mas tem de toma-lo. é pena que não (poder) sair para brincar com as suas amigas. Depois o médico vai-se embora. Maria pede que a mãe (buscar) um livro e lhe (ler) uma história. 

36. Дополните фразы: 

1. Vamos ao médico no caso de que... 2. Fico de cama antes que... 3. Não quer tomar o remédio até que... 4. O médico insiste em que... 5. É preciso que o doente... 6. O dentista aplica injecções para que... 7. O médico recomenda que... 

37. Переведите на португальский язык: 

1. Хотя я и простужена, я обязательно пойду в аптеку и куплю микстуру от кашля для моего отца. 2. Я прошу, чтобы ты мне позвонил сразу же, как получишь результаты анализов. 3. Несмотря на то, что у него высокая температура, он не хочет принимать жаропонижающее лекарство (febrífugo) и пьет только чай с лимоном. 4. Боюсь, что с изменением погоды они заболеют. 5. В случае, если врач придет в мое отсутствие, попросите его, чтобы он выслушал (auscultar) ребенка, посмотрел горло и выписал ему микстуру от кашля. 6. Может быть, зубной врач сделает ему обезболивающий укол, прежде чем начнет вырывать коренной зуб? 7. Он будет рад любому, кто придет его навестить. 8. Вероятно, они не знают, что их мать больна. 9. Жозе просит врача, чтобы он госпитализировал его бабушку, так как нет никого, кто бы ухаживал за ней. 10. Он начнет принимать лекарства сразу же, как только я их принесу из аптеки. 11. Настаиваю, чтобы ты принял еще одну таблетку от кашля. 12. Хотя мы и простужены, нас не болит горло, но сильный насморк и головная боль. 

38. Дайте отрицательный ответ на следующие вопросы: 

1. О sr. acha que a sua doença é grave? 2. O sr. acredita que o dentista poderá chumbar o dente sem dor? 3. Ela crê que poderá sair do hospital dentro de quatro dias? 4. Parece ao sr. que o dentista quer aplicar uma injecção? 5. O sr. duvida que este remédio elimine a tosse em breve? 6. O sr. acha que o médico virá logo? 

39. Задания для работы в классе: 

1) Представьте, что ваш друг находится в больнице. Навестите его и поговорите о его самочувствии, лечении, спросите, когда его выпишут из больницы, используя следующие слова и выражения: pneumonia, febre alta, precisar de ser hospitalizado, hospital de clínica, apanhar injecções, fazer radiografia, receitar supositórios contra a febre, dar alta (выписать из больницы), aconselhar, fumar. 

2) Представьте себе, что вы простудились. Объясните свое состояние врачу, выслушайте его рекомендации, используя слова и выражения: apanhar um resfriado, tossir, doer, medir a tensão arterial, despir-se 
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(até à cintura), corrimento do nariz (насморк), tirar a temperatura, ficar de cama, tomar três vezes ao dia, um comprimido, dar "baixa". 

3) Представьте себе, что у Вас заболел зуб. Запишитесь на прием к зубному врачу, объясните, какой зуб болит, и попросите срочно вылечить его, так как Вы собираетесь в командировку. Используйте следующие слова и выражения: cair o chumbo, chumbar um dente, não arrancar o dente, abrir a boca, é sensível ao calor, cuspir, lavar a boca, dar injecção. 

40. Подготовьте сообщение на тему "A assistência médica na URSS" по следующему плану в виде вопросов и пунктов: 

1. Como está organizada a assistência médica na URSS? 2. O que é que garante a Constituição da URSS aos cidadãos soviéticos na esfera da saúde pública? 3. Visita do médico a domicílio. 4. O desvelo dos sindicatos soviéticos pela saúde dos trabalhadores. 

41. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту 1: 

VOCABULÁRIO

	aprovar vt одобрять
	parto m роды

	depender (de) зависеть (от)
	recorrerа прибегнуть (к)

	descontar vt отчислять, высчитывать
	recusar-se отказываться (от)

	grávida adj беременная
	reembolsar vt возмещать

	gravidez f беременность
	relativamente adv относительно

	obstetra m акушер-гинеколог
	rarear vi зд. редко встречаться

	ordenado m зарплата
	sobrecarregado adj перегруженный

	parteira f акушерка
	


Expressões 

	apresentar-se ao médico показаться врачу
	ponto do país уголок страны

	assistência na doença aos servidores do Estado медицинское обслуживание для служащих государственных учреждений
	pessoa com mais facilidades económicas более обеспеченный человек

	atrasar os pagamentos задерживать оплату
	serviço da Previdência social система социального обеспечения

	constituir um problema представлять проблему
	serviço particular частная практика

	dar baixa выписать бюллетень
	trabalhador no activo работающий

	meios rurais сельская местность
	ver-se obrigado быть вынужденным
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TEXTO SUPLEMENTAR 1

A ASSISTÊNCIA MÉDICA EM PORTUGAL

Apesar de ter melhorado bastante nos últimos anos, a assistência médica em Portugal constitui um problema muito grave para o povo portu guês. Depois do 25 de Abril de 1974, na Assembleia da República foi aprovado pelos parlamentares comunistas e socialistas o "Serviço nacional de saúde" que pretende levar a assistência médica a pontos do país onde ela ainda não existe. Mas até agora este "Serviço nacional de saúde" não está posto em prática, e o problema da saúde é mais ou menos este: cada empresa tem um contrato com o serviço da Previdência social e assim quando um trabalhador adoece pode recorrer a esses serviços pagando 

37

uma importância relativamente pequena e tendo grandes descontos nos medicamentos. Acontece, no entanto, que os serviços estão muito so brecarregados e por vezes o trabalhador doente que é necessitado de um exame urgente só pode ser atendido meses depois. Como consequência desta situação, o doente vê-se obrigado a recorrer a médicos e serviços particulares que são caríssimos. Há médicos que levam pela primeira consulta 700 escudos e até um mil. O serviço de radiografias e diferentes análises é também caro. 

Se um trabalhador adoece, tem de apresentar-se ao médico da Caixa de Previdência de que a sua empresa depende para que este lhe dê "baixa". Durante o tempo em que está em casa, o trabalhador recebe o salário com um desconto variável de acordo com os termos do contrato. 

Os funcionários públicos, professores, juristas, funcionários de ministérios estão ligados à ADSE (Assistência na doença aos servidores de Estado), e descontam para ela 0,5% do ordenado. O funcionário doente vai ao médico particular, paga a consulta, entrega o recibo na secretaria dos serviços a que pertence e passados alguns meses a ADSE reembolsa-o de 250 escudos. Os medicamentos sofrem uma redução de 60% (por exemplo o medicamento de 500 escudos fica em 200 escudos) directamente na compra nas farmácias, que têm contrato com a Previdência. Mas, por vezes esta atrasa os pagamentos às farmácias que, nesse caso, se recusam a fornecer os medicamentos aos doentes. Por isso acontece, embora raramente, que o doente tem de pagar o medicamento por completo. A esta situação devemos ainda acrescentar o facto de que a maior parte dos médicos se encontra concentrada nas grandes cidades e raria nos meios pequenos ou está totalmente ausente nas pequenas povoações do interior do país. Isto significa que uma grande parte da população não tem qualquer tipo de assistência em especial nos meios rurais. 

Do que se diz atrás pode concluir-se que, se para os trabalhadores no activo, surgem dificuldades na assistência médica, para os trabalhadores reformados estas dificuldades aumentam. O mesmo se dá com a assistência à mulher grávida e durante o parto. A trabalhadora que vive na cidade vai ao médico ginecologista e obstetra da caixa ou particular e, segundo o contrato com a Previdência ou conselho do médico assistente, vai na altura do parto para a maternidade ou uma clinica privada. Mesmo quando a mulher está abrangida pelos descontos da previdência, o parto fica sempre caro (à volta de 5 mil escudos se for parto normal sem complicações), pois, para além da assistência médica, paga-se também a estadia na maternidade. é por isso que as mulheres ficam muito pouco tempo na maternidade (dois ou três dias). Nas aldeias as mulheres passam a gravidez sem nenhuma assistência e têm a criança em casa com o auxilio de uma mulher mais velha e experiente. Nas vilas vão, por vezes, a uma parteira. 

42.Прочтите и переведите дополнительный текст 1. 

43. Поставьте вопросы к тексту. 

44. Перескажите текст на португальском языке. 

45. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту 2, сам текст, переведите его и перескажите его содержание: 
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VOCABULÁRIO

	assombro m испуг, удивление; чудо
	maravilha f чудо, великолепие

	célula f клетка
	milagre m чудо

	concessivo adj уступчивый 
	óvulo m зародыш, яйцеклетка

	erguer os braços всплеснуть руками
	pelo jeito зд. по тому, как он это сделал

	espanto m изумление
	perplexo adj растерянный, смущенный

	hesitar vi колебаться, не решаться
	por excelência главным образом, преимущественно

	incompatível adj несовместимый
	indagar vt спрашивать, расспрашивать

	portador m переносчик
	infiltração f мед. инфильтрация

	prodígio m чудо, необычное явление
	lesão f увечье рана,поражение (органа и т.п.)

	universo m вселенная
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TEXTO SUPLEMENTAR 2

Manuel Bandeira
DO MILAGRE

Perguntou-me o amigo se eu acreditava em milagre. Pelo jeito, ele não acreditava. Respondi-lhe que sim, que acreditava. Que em mim mesmo via, a muitos aspectos, um exemplo de milagre. 

— Como assim? — indagou-me com espanto. 

Abri o dicionário de Larousse e li: "Milagre (do latim miraculu, prodígio) — efeito cuja causa ou processo escapa à razão do homem". E ele: — Que efeito vês em ti cuja causa e processo escape à tua razão? 

Então contei: 

— Antes de deixar o sanatório suíço, onde passara um ano, quis saber do médico-em-chefe, que pela última vez me examinava, quanto tempo de vida poderia eu ainda esperar. O homem ergueu levemente os braços, um tanto perplexo, e explicou em seguida a sua perplexidade: 

— É difícil dizer. O senhor tem lesões teoricamente incompatíveis com a vida, e no entanto está passando muito bem. Há doentes aqui, portadores de pequenas infiltrações, e não sei se estarão vivos o ano que vem. O senhor pode viver cinco, dez... 

Hesitou um pouco, concluiu, concessivo: — ... quinze anos! 

Passou-se esse diálogo em 1914, quer dizer há 46 anos. Quinze anos era o máximo que a razão humana podia conceder-me de vida. Logo, sou um milagre. Meu amigo sorriu. Não estava convencido. 

Tentei explicar-lhe que para mim o milagre não estava tanto na inter venção de um agente livre, de uma causa livre, no funcionamento das leis naturais. O milagre — o espanto, o assombro — está na própria lei natu ral. Para mim o milagre por excelência é a simples existência do Universo, fato evidentemente absurdo, e todavia temos que acreditar nele, pois aí está. 

Do encontro de duas células forma-se um óvulo e esse óvulo evolui, diferenciando-se em vários sistemas complicadíssimos, regulados com a maior precisão. Milagre. Cada organismo vivo. animal ou vegetal, é um milagre. Organismo vivo? Todo cristal não é um milagre? O privilégio da razão humana está na consciência desse assombro que é a vida. A vida é realmente uma maravilha, no seu conjunto e em cada um dos seus detalhes. 
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Урок 3. Terceira lição

Тема: Festas nacionais e populares

ГРАММАТИКА

§ 6. Modo Conjuntivo в придаточных определительных предложениях 

В придаточных определительных предложениях могут употребляться Modo Indicativo, Modo Condicional, Modo Conjuntivo, однако их употребление имеет разное смысловое значение. 

Modo Indicativo употребляется для выражения реального действия или состояния (в настоящем, прошедшем или будущем). 

Ele entregou uma nota de vinte cruzeiros ao motorista de táxi que lhe devolveu o troco. - Он вручил двадцать крузейро шоферу такси, который дал ему сдачу. 

Modo Condicional употребляется в придаточном определительном предложении в модальном значении. Исполнение действия обычно связано с какими-либо условиями: 

Os círculos agressivos imperialistas estão a ameaçar o planeta com uma guerra nuclear, que poderia causar terríveis destruições e exterminar povos inteiros. - Агрессивные империалистические круги угрожают планете ядерной войной, которая могла бы причинить страшные разрушения и уничтожить целые народы. 

Modo Conjuntivo употребляется в придаточных предложениях определительных в том случае, если глагол придаточного предложения выражает действие, которое не совершается в действительности, а лишь предполагается, как возможное, желательное или имеющее значение намерения: 

Aqui não há ninguém que me avise da sua chegada. - Здесь нет никого, кто бы меня известил о его приезде. 

Não consigo encontrar na nossa biblioteca um livro que me interesse. - Я не могу найти в нашей библиотеке книгу, которая бы меня заинтересовала. 

Примечание. Обычно это придаточное предложение относится к существительному в главном предложении, употребленному с неопределенным артиклем или неопределенным местоимением: 

Quero ver um filme que me interesse e comova. - Я хочу посмотреть фильм, который бы меня заинтересовал и взволновал. 

но: 

Quero ver o filme que me interessou. - Я хочу посмотреть фильм, который меня заинтересовал. 
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§ 7. Modo Conjuntivo в самостоятельных предложениях 

В самостоятельных предложениях Modo Conjuntivo употребляется: 

1. Для выражения побуждения к действию, косвенного приказания, пожелания. Как правило, в этом случае глаголу в Modo Conjuntivo предшествует союз que: 

Que entre! - Пусть он войдет! 

Que esperem. - Пусть подождут. 

Viva a Grande Revolução Socialista de Outubro! - Да здравствует Великая Октябрьская социалистическая революция! 

2. Для выражения действия возможного, предположительного с наречиями talvez, oxalá, quiçá, porventura в настоящем, прошедшем и будущем: 

Talvez a sra. tenha razão. - Возможно, вы и правы. 

Quiçá esteja em casa? - Может быть, он дома? 

Oxalá seja assim! - Хорошо бы, чтобы было так! (Пусть будет так!) 
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§ 8. Особенности перехода в косвенную речь предложений с глаголом-сказуемым в Imperativo 

При переходе из прямой речи в косвенную предложений с глаголом-сказуемым в Imperativo вместо Imperativo употребляется Presente do Conjuntivo, если глагол главного предложения стоит в Presente, Futuro или Pretérito Perfeito composto do Indicativo: 

	Прямая речь
	Косвенная речь

	Pedro diz-me: "Fale devagar". Ultimamente ele tem-nos recomendado: "Comprem pão naquela padaria". Dir-me-á amanhã: "Diz tudo à tua mãe!"
	Pedro diz-me que eu fale devagar. Ultimamente ele tem-nos recomendado que compremos pão naquela padaria. Dir-me-á amanhã que eu diga tudo à minha mãe.
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§ 9. Союзы. Conjunções. 

Союзы - неизменяемая часть речи. Являясь служебными словами, союзы осуществляют в предложении функцию связи. Они имеют широкий круг лексически выраженных значений, благодаря чему уточняют характер связей в предложении, а также между отдельными словами в предложении. 

Союзы делятся на простые, т. е. состоящие из одного слова (е, mas, ou, que, nem, porém, logo, ora) и сложные, образовавшиеся из словосочетаний (para que, como se, logo que, sem que и т.п.). В качестве союзов употребляются также союзные обороты: sem embargo, 
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não obstante, apesar de que, por consequência de, de maneira que и т.д. По характеру синтаксических связей, выражаемых союзами, они делятся на сочинительные и подчинительные. 

1. Сочинительные союзы. Conjunções coordenativas. 

Сочинительные союзы связывают однородные члены предложения и части сложносочиненного предложения. К ним относятся: 

1) соединительные союзы - conjunções aditivas (copulativas) - соединяют предложения и отдельные члены предложения; e - и; nem - ни: 

Ele voltou-se e foi-se embora. - Он повернулся и пошел прочь. 

Eles não ouvem, nem respondem. - Они не слушают и не отвечают. 

2) противительные союзы (conjunções adversativas) выражают значение противопоставления: mas - но, а; (может быть усилено também или sim - не только ..., но и ...); porém - но; contudo - однако, тем не менее; senão иначе, в противном случае; todavia - однако, não só... mas ainda - не только ..., но и ...; no entanto - однако, entretanto - и между тем; mas antes - прежде (скорее) всего: 

Eu não estou doente mas antes muito cansada. - Я не больна, а скорее всего очень устала. 

Ela estudou muito, contudo não conseguiu bons resultados no exa me. - Она много занималась, однако не получила хорошей оценки на экзамене. 

3) разделительные союзы - conjunções alternativas (disjuntivas) - выражают значение выбора, альтернативы или взаимоисключения: ou... ou - или... или, ora... ora - то... то, seja... seja - будь... будь, quer... quer - или... или, nem... nem - ни... ни, já... já - то... то. 

Não temos dinheiro, nem eu nem ela. Ни у меня, ни у нее нет денег. 

Ora chovia, ora caía neve. - То шел дождь, то снег. 

4) пояснительные союзы (conjunções explicativas) соединяют части сложносочиненного предложения, из которых одна поясняет или уточняет другую: ou seja, ou melhor - или же, isto é, quer dizer - mo есть, a saber - а именно. 

Não me telefonaste, isto é, não cumpriste a tua promessa. - Ты мне не позвонил, то есть не выполнил свое обещание. 

5) заключительные союзы (conjunções conclusivas) соединяют части сложносочиненного предложения, из которых второе предложение выражает заключение или следствие того, о чем говорилось в первой части: logo, portanto, por isso - следовательно, поэтому; pois, рог conseguinte - следовательно, итак. 

Ele teve muito que fazer, por conseguinte não pôde vir ver-te. - У него было много работы, следовательно, он не смог пойти к тебе. 
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2. Подчинительные союзы. Conjunções subordinativas. 

Подчинительные союзы употребляются для выражения связи между главным и придаточным предложениями в сложноподчиненном предложении. По смысловым отношениям, выражаемым подчинительными союзами, различают: 

1) дополнительные союзы (conjunções integrantes), которые вводят дополнительное придаточное предложение que что, se ли; 

Não sei se ele vai voltar hoje. - Я не знаю, возвратится ли он сегодня. 

2) причинные союзы (conjunções causais) вводят придаточные причины: porque, pois - потому что, já que - поскольку, uma vez que, visto que - поскольку: 

Visto que já não precisas da minha ajuda, vou-me embora. - Я ухожу, поскольку тебе уже не нужна моя помощь. 

3) уступительные союзы (conjunções concessivas) вводят придаточные уступительные предложения: embora, conquanto, bem que, ainda que, posto que - хотя; por mais que, por muito que - сколько бы ни ...; apesar de que - несмотря на; nem que - даже если: 

Este homem é muito infeliz, embora não o manifeste. - Этот человек очень несчастлив, хотя он этого не показывает. 

4) условные союзы (conjunções condicionais) вводят условные придаточные предложения: se - если; caso - в случае; contanto que - при условии, что; sem que - без того, чтобы; a não ser que - если не; a me nos que - за исключением, desde que - если только: 

Não faz viagem sem que lhe aconteça algum acidente. - У него ни одна поездка не обходится без приключений. 

5) союзы цели (conjunções finais) вводят придаточные предложения цели: para que - для того, чтобы; a fim de que - с тем, чтобы: 

Fez este trabalho às pressas afim de que pudesse partir para as férias. - Он сделал эту работу наспех с тем, чтобы можно было уйти в отпуск. 

6) временны́е союзы (conjunções temporais) вводят придаточные предложения временные: quando - когда, antes que - прежде чем; de pois que - после того, как; até que - до тех пор как; desde que - с тех пор как; logo que - как только, sempre que - всякий раз, когда; mal, apenas - едва, как только; cada vez que - каждый раз как; à medida que - по мере того как, assim que - как только: 

Sempre que posso telefono à minha mãe. - Всегда, когда я могу, я звоню своей матери. 

7) сравнительные союзы (conjunções comparativas) вводят сравнительные придаточные предложения; que - чем; como как, como se - как ⁄если бы; do que - чем (после наречий mais, menos, maior, menor, 
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pior); qual... tal - каков (a) ... таков(а) assim como, bem como - так же как, tanto... como - как ... так и …; 

Parecia mais agitado que de costume. - Он казался более возбужденным, чем обычно. 

Naquele dia, bem como nos seguintes, não esteve nas aulas. - B тот день, так же как и в последующие, он не был на занятиях. 

8) союзы следствия (conjunções consecutivas) вводят придаточные предложения следствия: que (в сочетаниях с tão, tanto, tal, de tal maneira, de tal forma) так, что; столько, что; таким образом, что; в такой форме, что: 

A declaração da Ana era tão inesperada que o rapaz não lhe pôde replicar. - Заявление Анны было столь неожиданным, что юноша не смог ей возразить. 

9) соотносительные союзы (conjunções conformativas) вводят придаточные соотносительные предложения: conforme, segundo - согласно, consoante - в соответствии с ..., como ( = conforme) - согласно: 

Conforme já declarei, o meu pai possuía uma excelente colecção de livros. - Как я уже заявил, у моего отца была прекрасная библиотека. 

10) союзы сопоставительные (conjunções proporcionais), которые вводят придаточные предложения сопоставительные: enquanto - в то время как; à medida que - по мере того, как; à proporção que - пропорционально с; quanto menos(mais) - чем меньше (больше), ao passo que - тогда как: 

À medida que descia no elevador, ficava mais sossegado. - По мере того как я спускался в лифте, я успокаивался. 

Упражнении по грамматике
1. Переведите на русский язык, обращая внимание на Conjuntivo: 

1. Não encontro ninguém que arrume o meu rádio transistor. 2. Precisamos de uma pessoa que traduza uns documentos para o português. 3. Não vejo ninguém que pinte a minha casa. 4. Estou a procurar um funcionário que fique no meu lugar. 5. Estude de maneira que dê a satisfação aos seus pais. 6. Ela quer dizer umas palavras que agradem aos professores. 7. Quero telefonar a um médico que me dê uma consulta para baixar a pressão arterial. 8. Preciso de um bom dentista que me ponha chumbo sem dor. 9. Quero comprar um remédio que mingúe a febre pouco a pouco. 

2. Дополните предложения: 

1. Quero ouvir uma música que... 2. Quer fazer um bolo que... 3. Queremos construir uma casa que... 4. Quero comer alguma coisa 
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que... 5. Toma um comboio que... 6. Peço ao empregado da farmácia um remédio que... 7. Não conheço ninguém que... 

3. Переведите на португальский язык: 

l. Здесь нет никого, кто бы объяснил мне это правило. 2. Здесь есть (тот) человек, который мне объяснит это правило. 3. Мне нужна машина, которая быстро доставила бы меня в аэропорт. 4. Дайте ему лекарство, которое снизило бы температуру. 5. У них нет никого, кто бы сумел им помочь. 

4. Переведите на русский язык. Объясните употребление Conjuntivo: 

a) 1. Oxalá o médico venha em breve! 2. Talvez a mãe possa comprar este remédio na próxima farmácia! 3. Que entre o doente e tire a camisa para que o médico possa examiná-lo. 4. Talvez o número de leitos nos hospitais da URSS ultrapasse o nos EUA. 5. Quiçá a minha vizinha esteja a par das horas de consulta do dentista da nossa policlínica. 

b) l. Oxalá tenha bastante dinheiro para fazer todas as compras. 2. Talvez eu saia bem deste negócio. 3. Talvez nós ouçamos o discurso do candidato. 4. Quiçá ele saiba que o seu colega está doente? 5. Talvez você queira comprar aquele casaco? 6. Que traga tudo que me promete. 7. Viva a nossa amizade! 8. Que ele redija o seu telegrama com letras bem legíveis! 

5. Переведите на португальский язык: 

l. Вероятно, мы остановимся в гостинице "Космос". 2. Пусть он посоветует, где нам купить сувениры. 3. Может быть вы позвоните мне? 4. Возможно, у него не будет времени, чтобы принять нас. 5. Хорошо бы, чтобы результаты анализов были положительными. 6. Пусть ребенок принимает микстуру от кашля. 7. Хоть бы он стал врачом! 8. Возможно, врач разрешит ему встать с постели сегодня. 9. Пусть он принимает эти таблетки каждые четыре часа. 10. Может быть, ты вызовешь врача на дом? 

6. Преобразуйте в косвенную речь следующие предложения. 

Modelo: Diz-me que eu traga documentos. 

l. Faça-me a reserva dum quarto no hotel "Glória". 2. Dirijam-se ao consulado. 3. Vem cá em seguida. 4. Fale com o gerente sobre a mudan ça do quarto. 5. Preencham os impressos e entreguem-nos ao empregado. 6. Barbeie-se duas vezes por dia. 7. Apresente-me, faça favor, o seu primo. 8. Parta no comboio-expresso N° 15. 

7. Образуйте Modo Imperativo и Modo Conjuntivo по следующим образцам: 

Modelo: Nào mandes consertar o relógio. 

Recomendo que mandes consertar o relógio. 

Talvez ele conserte o seu relógio. 

1. modificar o plano. 2. pagar a conta. 3. ver aquele filme italiano. 4. visitar o dentista regularmente. 5. ir buscar um jornal. 6. dizer o endereço à sra. Madeira. 
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8. Переведите на русский язык. Определите функцию союзов в предложении: 

a) 1. Hoje o miúdo tem muita febre e os pais, que até agora hesitaram em chamar o médico, telefonam para que venha logo. 2. Por agora é difí cil determinar a doença, mas acho que é sarampo. 3. Daqui a dez dias já deve estar boa, mas ela não pode sair enquanto tossir, senão podem surgir complicações graves. 4. Mas eu estou com medo que venha alguém e me veja aqui. 5. Ela teima para que eu fique mais tempo a descansar. 

b) Quem disse que a gripe é doença? Estado de alma, sim. Variação cíclica de nosso ser profundo numa febre de atividade que nada tem a ver com a que se inscreve nos termómetros. Seu propósito evidente é a nossa reforma interior, tanto assim que manda logo a chuvinha, tão desagradá vel a princípio, visando apenas ao nosso desmonte. Tudo que é sujeira vai-se desprendendo e caindo. São os trabalhos preliminares. Mesmo que depois disso o nosso diamante intimo se recuse a fulgurar, pelo menos estamos limpos da ferrugem pessoal e prontas as nossas antenas à apreensão do que nos foge sempre em épocas habituais. 

Se, porém a gripe volta sem a lâmpada e o cartógrafo, é porque a doença já foi revertida à rotina e vai prosseguir sem transcendência ... . 

(Aníbal Machado.) 

9. Поставьте вместо точек соответствующие союзы: 

1. ... por fim dão-lhe permissão ... se case com a mulher ... ama. 2. ... ... sejam gémeas, os seus gostos e modos de vida são bastante diferentes. 3. É uma vantagem que, ..., o tempo vai passando, desaparece. 4. Ver-nos-emos à volta, te instalarás em Madrid. 5. Abrevia a narrativa, ... perco o comboio. 6. Aceita o meu convite, ... ele implique abandonar a capital. 7. Percorrendo a luxuosa instalação, Lúcia detinha-se a admirar ... um móvel, ... uma estante cheia de livros, ... a elegante disposição das cortinas. 8 conseguido o êxito, podem permitir-se o luxo de escolher em vez de aceitar o primeiro que lhes apeteça. 9. Nada lhe explicarei, ... me falar nesse tom. 10. ..., não havia perigo de encontros ino portunos. 11. Deixe os cumprimentos ... acabar a comédia. 

10. Переведите на португальский язык: 

l. По мере того как он выздоравливает от гриппа, у него появляется аппетит и улучшается настроение. 2. Ни он, ни я не знали о точной дате отплытия парохода. 3. В случае, если он позвонит, скажите ему, что я его жду. 4. Я не смогу достать это лекарство, сколько бы я не пытался. 6. Пойдем скорее пообедаем, а то я умираю от голода. 7. Хотя мне врач и выпишет бюллетень, я не останусь дома, так как должен сдать зачет. 8. Этот человек добрый, но, тем не менее, у него не было славы хорошего врача. 9. Тем не менее, он решил забыть об этом событии. 10. Действительно, он не знал, что у него тяжелое заболевание. 

11. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту: 
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VOCABULÁRIO

	advento m зд. установление, приход, пришествие
	festejo m празднество

	folia f веселье
	agulheta f зд. металлическая трубка 

	indício m признак
	areia f песок 

	irritante adj раздражающий, возмутительный, зд. неприятный
	assaltar vt нападать, застигать врасплох

	autarquia f местный орган власти (в Португалии)
	legalidade f легальность, законность

	máscara f маска
	brilho m пышность, блеск, яркость

	montar-se сооружаться
	brincalhão m шутник 

	munição f снаряжение
	camada f слой

	parada f парад (военный)
	caos m хаос

	partida f забава, шутка, розыгрыш
	caseiro adj домашний 

	pólvora f порох
	cemitério m кладбище 

	queda f падение
	colóquio m семинар, коллоквиум, симпозиум

	rato m крыса, мышь
	renascentista adj времен эпохи Возрождения

	comício m митинг 
	confraternização f зд. единение 

	romagem f паломничество
	converter-se em превращаться 

	restauração f восстановление
	cortejo m кортеж, сопровождение 

	Restauração f ист. Реставрация
	derrubar vt свергать, сбрасывать 

	serpente f змея
	disparate m чушь, глупость, чепуха 

	serradura f опилки
	divulgar vt пропагандировать, распространять

	sucesso m успех
	sucessor m преемник

	enraizado adj укоренившийся 
	sobrecarga f перегрузка

	estalinho m хлопушка 
	túmulo m могила

	estoirar vi лопаться, взрываться
	


Expressões 

	artigos de artesanato ремесленные изделия
	partido de esquerda левая партия

	atrair atenção привлекать внимание 
	sem embargo без сомнения

	espectáculo de variedades эстрадное представление
	sessão de esclarecimento лекция, информационная беседа

	estar no poder находиться у власти 
	tirar dúvidas устранять сомнения

	fazer o balanço подвести итог 
	tropas de choque полиция для разгона демонстраций

	fogo de artifício фейерверк
	Junta de Freguesia собрание прихода


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Существительное advento - прибытие, пришествие имеет синонимы vinda, chegada, которые более употребительны. Эти слова образуют следующие словосочетания: 

a chegada da delegação - прибытие делегации 

a vinda dum hóspede - приход гостя 

о advento da República - установление республики 

о advento da democracia - установление демократии 

о advento do Cristo - пришествие Христа 

О 5 de Outubro é comemoração do advento da República em 1910 em Portugal. - Пятое Октября в Португалии празднуется как день установления республики в 1910 году. 

2. hábito привычка, обыкновение имеет в этом значении синоним costume. 
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Запомните: ter o hábito de + infinitivo, ter o costume de + infinitivo - иметь привычку, обыкновение 

Nos dias de Carnaval o povo tem o hábito (o costume) de dançar nas ruas. - В дни карнавала народ имеет обыкновение танцевать на улицах. 

3. Существительное a partida многозначно. Основные его значения: 

1) отъезд: 

A nossa partida foi marcada para o próximo domingo. - Наш отъезд был назначен на следующее воскресенье. 

2) партия (в игре): 

Ganhei só a terceira partida de xadrez. - Я выиграл только третью партию в шахматы. 

3) партия товара: 

A firma garantiu-nos o fornecimento da primeira partida de café no primeiro trimestre. - Фирма гарантировала нам поставку первой партии кофе в первом квартале. 

4) шутка, розыгрыш: 

A partida do filho irritou muito o pai dele. - Проказа сына очень разозлила его отца. 

pregar uma partida a alguém - сыграть (дурную) шутку (с кем-л.), разыграть кого-л. 

Fazendo um telefonema anónimo o Carlos pregou-me uma má partida. - Сделав анонимный звонок по телефону, Карлуш сыграл со мной скверную шутку. 

4. RDP - Rádio-Difusão Portuguesa 

RTP - Rádio-Televisão Portuguesa 

5. o chão - земля, пол, поверхность земли 

atirar papéis para o chão - бросить бумагу на землю (пол) 

deitar papéis no chão - бросать бумагу на пол (землю) 

Os estalinhos estoiram quando se atiram para o chão. - Хлопушки лопаются с шумом, когда их бросают на землю. 

О lixo não se atira para o chão mas deita-se no cesto do lixo. - Мусор не бросают на пол, а кладут в мусорную корзину. 

Упражнения и задания по словарю
12. Ответьте на вопросы: 

1. Quem tem hábito de atirar papéis para o chão? 2. Para onde atira o sr. o cigarro? Para o chão? 3. Por vezes prega uma partida aos seus ami gos? 4. Gosta de assistir às partidas de ténis? 5. O sr. (a sra.) tem o hábito de avisar a sua chegada quando parte numa viagem de negócios? 6. Que costume têm as pessoas durante a festa do Carnaval? 7. Em que dia se festeja o advento da República em Portugal? 
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13. Придумайте ситуации со следующими словами и словосочетаниями: 

1. sem embargo, ditadura militar, estar no poder, derrubar, festejar, advento; 2. ao ar livre, fogo de artificio, espectáculo de variedades, ter o hábito de, o povo; 3. cortejo, o indício, folia, atirar para o chão, o costume de, brincalhão, partida. 4. queda, o regime, converter-se, camada, confraternização, abarcar (охватить). 

14. Дополните предложения: 

1. Em 25 de Abril de 1974 o povo português... 2. Os partidos de esquerda juntam-se para... 3. Durante o Carnaval eu tenho o hábito... 4. Esta festa assinala-se com... 

15. Переведите на португальский язык: 

1. День провозглашения республики широко отмечается в Португалии, проводится торжественное заседание Национального Собрания, которое транслируется по телевидению. 2. Это название было дано площади в честь португальских путешественников (первооткрывателей). 3. В дни карнавала бразильский народ имеет обыкновение четверо суток участвовать в карнавальном шествии, танцевать самбу под аккомпанемент барабана и народных инструментов. 4. Лиссабонцы в дни карнавала обычно любят делать анонимные звонки друзьям, обмениваясь шутками и смешными историями. 5. Во время праздника народ выходит на улицы, танцует на свежем воздухе, смотрит импровизированные театральные постановки, одним словом, всей душой предается веселью. 
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TEXTO

FESTAS NACIONAIS E POPULARES PORTUGUESAS

A festa mais importante para todo o povo português é o Dia da Revo lução. A 25 de Abril de 1974 foi derrubado em Portugal o regime fascista de Salazar e do seu sucessor Caetano que esteve no poder muitos anos. Nesta data de 25 de Abril há uma cerimónia oficial com o discurso do Pre sidente na Assembleia da República que assinala esta data com uma sessão especial que é transmitida pela televisão. Mas as iniciativas mais significativas são aquelas em que as autarquias, os partidos de esquerda e os populares se juntam para comemorar a queda do fascismo. 

No parque Eduardo VII, em Lisboa, o PCP (Partido Comunista Português) costuma também fazer grande festa com comício. 

Há festejos, organizados pelas câmaras municipais e pelas Juntas de Freguesia: de 24 para 25 de Abril há espectáculos de variedades. 

5 de Outubro é comemoração do advento da República em 1910. É feriado e assinala-se com uma romagem ao cemitério do Alto São João junto dos túmulos dos republicanos importantes. Durante o fascismo essa romagem fazia-se sempre, mas provocava grande movimentação policial de "tropas de choque" (com munições especiais, cães, carros de tinta com agulhetas), acabando com prisões. 
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1 de Dezembro - comemora-se a independência de Portugal em rela ção à Castela (Espanha) conseguida no dia l de Dezembro de 1640 depois de uma ocupação de 60 anos. Chama-se o Dia da Restauração nacional e é lembrada no nome que se deu à Praça dos Restauradores. Neste dia vão depor flores no Monumento dos Restauradores em Lisboa. 

10 de Junho - assinalada a morte do poeta renascentista e épico Camões. Para além da parada oficial com a presença do Presidente da República, membros de Governo, Corpo Diplomático há sempre realizações populares - espectáculos de teatro, de poesia em salas ou ao ar livre. 

Festa do "Avante" realiza-se geralmente na primeira metade de Setembro. É uma festa organizada pelo órgão de imprensa do Partido Comunista Português depois da legalização do PCP, após a Revolução de 25 de Abril de 1974. Não se pôde realizar nos dois primeiros anos, visto que o Partido tinha nessa altura muitas tarefas para estabelecer a sua organização dentro do quadro da legalidade. Realizada inicialmente com o objectivo de reunir os comunistas e de divulgar a actividade do Partido, a festa converteu-se na maior realização de carácter político e cultural de Portugal, mesmo na opinião de elementos não comunistas. Para além dos comícios e debates tratando de problemas de política nacional e internacional que atraem a atenção de outros partidos portugueses e dos jornalistas nacionais e estrangeiros, há ainda muitas actividades desportivas e artísticas que consguem interessar largas camadas da população. Assim é durante a festa do "Avante" que se organizam grandes exposições que vão desde obras dos maiores pintores portugueses, por exemplo, até aos artigos de artesanato de todas as regiões do país. Montam-se grandes pavilhões de venda de livros nacionais e estrangeiros, fazem-se colóquios e sessões de esclarecimento com amplos diálogos muito vivos entre os oradores e o público comunista e não comunista. Convidam-se figuras políticas de outros partidos irmãos ou partidos que não sejam anticomunistas e figuras da literatura e do mundo artístico internacional que contribuem para o brilho desta festa tornando-se já conhecida noutros países como uma grande realização. O número de visitantes é calculado dificilmente, pois quase sempre excede o número de bilhetes previstos. 

Em Fevereiro, é a época do Carnaval. O "Dia de Carnaval", sempre na 3a feira, é feriado nacional. 

O hábito de brincar, participar em festas, cortejos ou dançar, o Carnaval está tão enraizado entre os portugueses que o Ministério da Educação estabelece um período de 5 dias de férias, para evitar que os alunos e muitos professores faltem às aulas. São cinco dias de folia cujos indícios começam muito antes, com "estalinhos" (pequenas porções de pólvora embrulhadas em papelinhos coloridos que estoiram quando se atiram ao chão), máscaras, figuras de plástico imitando animais tais como serpentes, ratos, etc. 

Este é o aspecto mais agradável para os brincalhões e o mais irritante para as vítimas das "partidas" (brincadeiras) do Carnaval. 

Um outro costume praticado por muita gente é o dos telefonemas anónimos em que se dizem imensos disparates. Não é raro que a sobrecarga das linhas telefónicas provoque o caos na rede dos TLP (Telefones de 
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Lisboa e Porto) e seja praticamente impossível obter ligação para o número que marcamos. Antes da quinta ou sexta-feira, após o Carnaval, é difícil restabelecerem-se as comunicações normais. 

Quem prefere os divertimentos tipo caseiro, pode juntar-se com amigos para "assaltar" a casa de um amigo comum. Este "assalto" pode ser feito de surpresa ou avisando previamente o "assaltado". Leva-se comida, bebida e música e "obriga-se" a "vítima" a acolher o grupo todo nas suas instalações. É claro que o "assaltado" tem sempre grande prazer em participar nesta brincadeira. 

Para quem aprecia mais as festas entre a multidão há cortejo com carros alegóricos e acontecimentos sociais, batalhas de flores, de serpentinas, de "confetti" ou saquinhos cheios de areia ou serradura. 

As casas de espectáculo costumam organizar festas e bailes para crianças e adultos, com concurso de fatos e máscaras. 

A imprensa, a RDP, a RTP costumam fazer as reportagens destes concursos onde aparecem desde os fatos folclóricos nacionais até aos fatos dos astronautas. 

Sem embargo o Carnaval é uma das festas mais alegres e esperadas pelos portugueses. 

Упражнения и задания по тексту
16. Прочтите и переведите текст на русский язык. 

17. Найдите в тексте союзы и определите их функцию. 

18. Перескажите текст, выделив новые, традиционные и исторические праздники. 

19. Ответьте на вопросы: 

1. Que festa é a mais importante para o povo português? 2. Com que objectivo é assinalada a festa do "Avante"? 3. O que se realiza durante a festa do "Avante"? 4. Por que é impossível deixar de realizar a festa do "Avante" sendo esta um grande encargo económico? 5. Em que planos a festa do "Avante" adquire um saldo positivíssimo? 6. Como se assinala a festa da comemoração do advento da República? 7. Para que foram criadas "tropas de choque" em Portugal? 8. Por que a festa de l de Dezembro se chama o Dia da Restauração? 9. Que hábito tem o povo português nos dias de Carnaval? 

20. Переведите текст на русский язык, укажите значения употребленных в нем союзов. Перескажите текст на португальском языке: 

A "Passagem do Ano" no dia 31 de Dezembro obriga tradicionalmente a que se saia de casa. Mesmo que se festeje em casa deve sair-se à meianoite, nem que seja à varanda para que a vida velha se mude. 

É costume também atirar para a rua qualquer objecto velho para "afugentar qualquer problema antigo". 

Quando dá a meia-noite, deve-se beber vinho espumoso e comer uma passa de uva por cada badalada do relógio. 

Muitos automobilistas gostam de concentrar-se em frente da estação do Rossio que tem um grande relógio de parede, à espera da meia-noite, hora a que começam todos a buzinar alegremente. 

51

Os jovens e também alguns menos jovens gostam de ir dançar a qualquer sala de espectáculo ou então a casa com amigos para "assaltar” a casa de um amigo comum. 

21. Поставьте вместо точек соответствующие союзы: 

1. ... que se aproxima a meia-noite de 31 de Dezembro, a nossa família senta-se à mesa ... gosta de beber vinho espumoso e comer uma passa de uva por cada badalada do relógio. 2. ... você goste ... não goste deve acolher os amigos nas suas instalações. 3. ... tradição realizam-se sempre neste dia festivo - espectáculos de teatro, de poesia, etc. 4. Não faz telefonemas anónimos ... lhe aconteça também alguma coisa desagradável. 5. ... os cariocas gostem do seu Carnaval, muitas famílias abandonam o Rio de Janeiro para ficar longe deste "espectáculo maravilhoso". 6. ... o sr. estiver no Brasil, no mês de Fevereiro, vá obrigatoriamente ao Carnaval do Rio. 7. ... os dias da festa faz-se um balanço de acontecimentos ... tocam a vida dos portugueses. 

22. Дополните предложения, вставляя вместо точек соответствующие союзы: 

1. É difícil calcular os visitantes... . 2. A festa é assinalada só a partir do ano 1976 ... . 3. Os comícios e debates atraem a atenção ... . 4. Há ainda mais outras actividades... . 5. Esta festa é impossível deixar de se realizar... . 

23. Подберите однокоренные слова к следующим словам: 

confraternização, legalização, restauração, sucesso, assalto, montar, derrubar, serradura, enraizado. 

24. Дайте синонимы следующих слов: 

assaltar, advento, converter-se, assinalar, colóquio, divulgar. 

25. Назовите существительные, которые могут сочетаться с данными глаголами, и составьте предложения с образованными словосочетаниями: 

fazer, atrair, tirar, derrubar, divulgar, abarcar, exceder, assinalar, converter-se. 

26. Составьте тематические ситуации со следующими словами и словосочетаниями: 

a) assinalar, a data, danças folclóricas, espectáculos de variedades, o comício, juntar-se, os partidos de esquerda, a queda, o fascismo; b) a romagem, o cemitério, fazer-se, "tropas de choque", acabar com prisões, junto de, o túmulo; c) chamar-se, ser lembrado, depor flores, o monumento, a independência, manifestar; d) ser feriado, enraizado, dias de folia, o divertimento, caseiro, assaltar, participar, a brincadeira. 

27. Выполните задания по развитию устной диалогической речи: 

1. Faça um diálogo sobre a festa do "Avante" com um comunista por tuguês. 2. O sr. fica em Lisboa, na Praça dos Restauradores. Pergunte ao seu amigo português por que a praça leva este nome. 3. Fale com um jor nalista português sobre as festas nacionais na União Soviética. 
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28. Переведите на португальский язык: 

1. Учитель попросил школьников, делавших хлопушки и гирлянды, не ронять бумагу на пол. 2. На празднике "Аванте" проводятся разъяснительные беседы с различными слоями португальского населения, что позволяет многим их участникам лучше понять политику ПКП и устранить многие, ранее возникшие сомнения. 3. Очень трудно вести подсчет посетителей этой выставки, так как их число почти всегда превышает количество входных билетов, предусмотренное для ее посещения. 4. Хотя это мероприятие требует значительных расходов, оно будет проведено, ввиду его большого идеологического значения. 5. Левые партии, возглавляющие муниципальные советы, привлекают население к осуществлению ряда мероприятий по благоустройству (urbanização) своих городов и населенных пунктов. 6. Демонстрация горняков (mineiros) была разогнана специальной полицией, оснащенной соответствующим вооружением. 7. Ввиду того, что празднование карнавала вошло в традицию среди широких слоев населения Португалии, правительство было вынуждено ввести пятидневные каникулы и отпуска учащимся, рабочим и служащим. 8. Проказы детей во время карнавала часто выводят из себя родителей и соседей. 9. Во время карнавала португальцы имеют обыкновение делать анонимные телефонные звонки, во время которых говорят много шуток, и нередко перегруженность телефонной сети вызывает поломку линии. 10. Без сомнения, карнавал - один из самых популярных и веселых праздников этой страны. 

29. Прочтите слова и словосочетания к диалогу: 

VOCABULÁRIO

	acusar vt обвинять
	incomparável adj несравнимый, несравненный

	adiar vt переносить на другой срок,откладывать, отсрочить
	inteiramente adv полностью

	aliás adv кстати
	interromper vt прерывать

	atrair vt привлекать
	inventar vt изобретать

	auge m апогей 
	loucura f безумие, сумасшествие

	canadense, canadiano m канадец
	morro m небольшая гора, зд. фавела (в Рио-де-Жанейро, на горах в самом центре расположены фавелы, районы бедноты)

	confete m конфетти
	dedicar vt посвящать

	enredo m сценарий
	folião m участник карнавала

	origem f происхождение
	humilde adj простой, жалкий, скромный

	resistir vi сопротивляться
	impedir vt препятствовать, мешать

	sambar vi танцевать самбу
	império m власть, господство, влияние, империя

	serpentina f серпантин
	


Expressões 

	carro alegórico аллегорическая повозка 
	importar-se (de) зд. затрудняться (сделать что-л.), возражать

	Escola de Samba школа самбы 
	fantasias originais зд. оригинальные карнавальные костюмы

	manda a tradição согласно традиции
	sob torrente da música под грохот музыки
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DIÁLOGO

CARNAVAL

Nicolai. — Alexandre, queria saber seja esteve no Brasil em tempo do Carnaval? 

Alexandre. — Estive, sim. Fiquei extraordinariamente impressionado com esse espectÿculo incomparÿvel. 

N. — Importa-se de dizer-me quando é que começa oficialmente o Carnaval e se é comemorado em todas as cidades brasileiras? 

A. — O Carnaval brasileiro não tem uma data fixa. Realiza-se ora em Fevereiro, ora em Março porque manda a tradição que seja celebrado "sete domingos antes do domingo de Pÿscoa". É comemorado em todo o país, mas alcança o seu auge no Rio de Janeiro. Começa num sábado e decorre quatro noites e quatro dias. As ruas especialmente ornamentadas recebem as massas humanas que sob torrentes de música popular cantam, dançam, lançam confete e serpentinas numa loucura colectiva. 

N. — É verdade que por causa dele o político interrompe as conversa ções, o homem de negócios adia as viagens, os operÿrios param as construções? 

A. — É, sim. Quando chega o Carnaval não hÿ força que possa resistir ao seu império. Todos os cariocas saem para as ruas pulando ao ritmo quente do samba. 

N. — Pode esclarecer-me sobre as Escolas de Samba? 

A. — Claro que sim. São associações populares com sede, em geral, nos subúrbios ou nos morros do Rio. A actividade delas prolonga-se por todo o ano e é dedicada inteiramente ao Carnaval -a estudar os passos de dança, a inventar o enredo e fantasias originais e a ensinar o samba. 

N. — E então, que Escolas de Samba são as mais populares? 

A. — As mais populares são: Mangueira, Portela, Vila Isabel, Salgueiro, Beija Flor. O desfile delas torna-se maior e mais luxuoso, mas, apesar disso, muitos acusam-nas de terem esquecido as suas origens humildes e realmente populares. Aliÿs, estou a ver que jÿ tem uma ideia bastante profunda sobre o que é o Carnaval. 

N. — Ora essa! Tenho poucos conhecimentos nessa matéria. Só uma vez, quando estive no Canadÿ, fui participar num Carnaval, mas este decorria a 30 graus abaixo de zero. O frio não impedia os canadenses de brincar nas ruas. Lÿ, ao contrÿrio do que ocorre no Rio, os foliões usam o mÿximo de roupas possível (à moda de Luís XIV). Nas ruas, os desfiles de carros alegóricos e as esculturas de gelo, atraem espectadores de todas as partes do país. Se um dia me vier visitar mostrar-lhe-ei um filme sobre o Carnaval canadiano. 

A. — Óptimo. Também tenho duas fitas filmadas no Carnaval do Rio. 

N. — Traga-mas, e vamos dedicar uma noite a esses espectÿculos tão lindos! 

A. — Combinado. 
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Упражнения и задания по диалогу
30. Переведите диалог. Задайте вопросы по диалогу. Воспроизведите диалог в прямой косвенной речи. Найдите в диалоге союзы, объясните их значение. 

31. Ознакомьтесь с лексикой на тему "Карнавал": 

	abre-alas m колонна, открывающая парад школы
	gingar vi раскачиваться (в такт самбы)

	mestre-sala m распорядитель шествия школы самбы, "церимониймейстер"
	ala f колонна, блок (участников школы самбы)

	passarela f ход, парад
	alegoria f аллегория

	passista m участник карнавала (идущий в ритме самбы)
	arquibancada f трибуна для зрителей

	bateria f оркестр 
	porta-bandeira f "знаменосица" или "прапорщица"

	comissão de frente f фронтальная комиссия 
	desfile m шествие карнавала 

	puxar samba исполнять самбу
	destaque m солист (в карнавальном шествии)

	pular samba, sambar танцевать самбу
	samba-enredo m самба-сценарий

	empolgar vt увлекать, завладеть (зрителем)
	sambeiro m танцор самбы

	sambista m исполнитель самбы (певец)
	enredo m сценарий


32. Подберите синонимы к словам: 

puxar samba, pular samba, sambista, arquibancada, bateria 

33. Заполните пропуски соответствующими союзами (apesar de, mas, embora, pois, logo, em seguida, enquanto), переведите предложения: 

1. ...maltrate indistintamente todos os foliões, o calor é um dos principais ingredientes do carnaval carioca. 2. No baile do Hotel Nacional, ... salões sejam refrigerados, o suor dá ao corpo das mulheres um brilho que as torna esculturais e mais próximas de todos os mortais. 3. As alegorias apresentaram algumas fases da vida de Pixinguinha, (herói de lendas brasileiras) ... um dos carros empacou e prejudicou parte do desfile. 4. ... algumas das grandes escolas estranhavam a nova passarela, esta era justamente uma das vantagens que a Beija Flor levava. 5. As fantasias caracterizaram-se pelo grande número de plumas, ... as alas evoluíam harmonicamente ao som do samba-enredo. 6. ... ... da melancolia do tema, a escola desfilou bem, com muito senso de conjunto e perfeita harmonia entre os seus mil figurantes. 7. A escola enfrentou o asfalto com muito entusiasmo, ... da desvantagem de desfilar ... ... , à Portela que empolgou o público. 8. Foi a fest família, ... havia grande número de mais de 14 anos, acompanhados dos seus país. 

34. Прочтите текст и переведите на русский язык. Укажите значение встретившихся в нем союзов. Перескажите текст: 

Sendo a escola mais popular, Mangueira é também a mais tradicional. Com a sua tradição do verde-e-rosa conquistou a plateia logo no início do seu desfile com a sua famosa ala das baianas (жители штата Баиа) na comissão de frente. A Estação Primeira foi realmente a primeira a esquentar o público, que sentiu mais uma vez estar diante de uma maravilhosa exibição de arte popular. O público, que até então apenas aplaudira as escolas 
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anteriores, percebeu que estava realmente a mais querida e ficou de pé, cantando o samba puxado pelo Jamelão. Sem causar susto nem surpresa, a escola desfilou dentro das suas características: não esbanjou dinheiro nas fantasias, não fez filigranas desnecessÿrias, mas conseguiu um óptimo samba, no pé e no coração. 

Salgueiro entrou na Avenida às seis horas da manhã. Com muito luxo, grande número de alegorias e destaque riquíssimos, a escola ofereceu um grande "show" visual que foi muito aplaudido pela arquibancada. O samba, puxado pela cantora Sônia Santos, não empolgou o público porque, na opinião dum carioca, "não era para sambeiros, mas sim para os verdadeiros sambistas". 

A vermelho e branco fizeram o povo vibrar com as suas 80 alas, seus destaques luxuosos e um samba tradicional. 

35. Переведите на португальский язык: 

Бразильский карнавал прославился во всем мире. Необыкновенная талантливость, темперамент и жизнелюбие темнокожих бразильцев придали карнавалу его нынешний ни с чем несравнимый облик. В карнавальной музыке господствуют марш и различные вариации древних африканских ритмов: фрево, маракату, самба. У одной самбы насчитывается несколько десятков разновидностей, в том числе специфическая карнавальная самба, известная как самба-сценарий. Она создается для совершенно особых условий исполнения: ее поют и танцуют несколько тысяч человек на протяжении нескольких часов, пока школа самбы идет по проспекту. 

Когда такой ансамбль вступает на главную улицу, кажется, что началось вторжение войск сказочного царства. Впереди движется так называемая "фронтальная комиссия", состоящая из ветеранов карнавала. За ними в окружении солистов движения "распорядитель бала" и "знаменосица". Они одеты в яркие наряды, сшитые на общественные средства школы. Все участники тоже украшают себя, изготовляя костюмы иногда даже из цветной бумаги. Колонна идет под музыку и с пением самбы-сценария. Благодаря самодеятельным артистам из фавел (трущоб), их пониманию мелодии, хореографическим талантам, карнавал превращается в событие культурной жизни, могучее выражение народного духа. Бюджет карнавала значительно вырос, его основу уже составляют государственные ассигнования и доходы от продажи билетов. 

Между школами самбы, участвующими в карнавале, идет соревнование. Судейская коллегия дает оценку каждой школе по тринадцати пунктам, включая костюмы, оркестр, танцы отдельных масок, музыку, текст самбы-сценария и так далее. 

Пышность убивает в параде школ самбы не только непосредственность, она рвет связи с народной почвой. Поэтому сторонники карнавальных традиций уже начали движение против коммерческого подхода к карнавалу. 
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Задания на развитие устной речи
36. Придумайте ситуацию: 

1) Вы приобрели билеты на карнавал в Рио. Пригласите своего коллегу, который только что приехал работать в Бразилию. Расскажите об особенностях карнавала в Рио-де-Жанейро. 

2) Пригласите друга посмотреть слайды о карнавале в Рио и Лиссабоне. Сравните, как проходят эти два праздника в Бразилии и Португалии. 

37. Прочтите словарь и словосочетания к дополнительному тексту: 

VOCABULÁRIO

	agarrar vt хватать
	forcado m форкаду (участник боя быков в Португалии)

	apupo m свист, крик
	bandarilha f бандерилья

	furioso adj разъяренный
	campina f равнина

	ibérico adj иберийский (относящийся к Пиренейскому полуострову)
	campino m пастух, крестьянин

	cavaleiro m всадник
	imperceptível adj незаметный 

	citar vt зд. раздражать
	lidar vi сражаться, бороться 

	corno m рог
	península f полуостров; зд. Пиренейский 

	corrida f коррида
	rabo m хвост 

	elenco m состав, труппа
	ribatejano adj относящийся к провинции Рибатежу


	envergar vt надевать, облачаться
	espada f сабля

	simulado p. р. фиктивный, ненастоящий
	espantado p. р. испуганный

	tauromaquia f бег быков, коррида 
	espetar vt протыкать, уколоть

	tourada f бой быков
	equilibrado adj зд. гармоничный

	toureiro m тореадор, тореро 
	equipa f группа, команда

	touro m бык 
	falhar vi потерпеть неудачу

	vistoso adj нарядный, яркий
	


Expressões 

	à antiga portuguesa по старинному португальскому обычаю
	fato m típico национальный костюм

	fazer vénia делать реверанс
	assistência f зд. зрители

	lide f do touro борьба с быком
	corrida de touros бег быков, коррида

	na noite dos tempos на заре истории
	de imediato мгновенно

	oferecer a corrida (a alguém) избрать (кого-л.) хозяином(кой) корриды
	elenco da corrida участники корриды

	em fila indiana гуськом, друг за другом
	trajes de luzes парадные костюмы
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TEXTO SUPLEMENTAR

TAUROMAQUIA

Para os apreciadores de um espectáculo tipicamente ibérico há ainda a corrida de touros - a tourada - cuja temporada abre na Primavera e fecha no Outono. Durante este período, realiza-se em Lisboa uma corrida semanal, quinta-feira, à noite, na Praça de Touros do Campo Pequeno, considerada a mais bela e equilibrada arquitectonicamente da Península. 

Entre a corrida de touros à portuguesa e à espanhola há grandes diferenças. De comum apenas a lide de um touro. A tourada à "antiga portuguesa" constitui um espectáculo muito original e atraente para um grande número de pessoas que não são "aficionadas". 
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No início entra na arena todo o elenco da corrida para saudar o público: os "cavaleiros", elegantemente vestidos à moda do século XVIII, montados em cavalos tão bem treinados que fazem graciosas vénias a um imperceptível gesto do dono; os "toureiros" com os seus vistosos "trajes de luzes"; os "forcados" envergando o fato típico dos "campinos", nome dado ao guardador de touros na Campina Ribatejana. Sai depois, ficando apenas um cavaleiro que vai oferecer simbolicamente a corrida, a alguém da assistência - uma figura política, um escritor, uma artista, por exemplo. 

Entra em seguida o touro espantado e furioso. O cavaleiro de "bandarilhas" começa de longe a provocá-lo, a "citá-lo" com gestos e sons, até conseguir a aproximação que lhe permita espetar as bandarilhas, seguindo determinadas regras que os aficionados conhecem perfeitamente e a que reagem de imediato com aplausos, flores ou apupos. 

Quando o cavaleiro e o cavalo são bons, este momento constitui um espectáculo de grande beleza, quase um bailado. 

Depois da actuação do cavaleiro entra o toureiro que lida o touro, a pé, com a capa e a espada, até à morte simulada, já que a morte real, ao contrário do que acontece em Espanha, é proibida em Portugal. 

Seguem-se os forcados para a "pega" do touro. Este momento é muito vivo e pitoresco e a sua origem perde-se na noite dos tempos, dizendo alguns etnólogos que há qualquer coisa de semelhante talvez na Grécia Antiga. 

O grupo de forcados em fila indiana "cita" o touro, de longe com gestos e gritos-"eh, touro! eh, touro!" 

Quando este começa a correr ao encontro dos homens, eles preparamse estrategicamente para o "pegarem", agarrando-o um pelos cornos, ajudado pelos companheiros, outro pelo rabo, até o dominarem completamente. 

A pega exige uma grande coordenação da equipa, pois um erro de cál culo pode fazer falhar a pega e provocar um acidente de consequências muito graves por vezes. 

Em Santarém, Vila Franca e outros lugares de Portugal não há festa popular que não integre uma boa corrida de touros. 

38. а) Задайте вопросы к дополнительному тексту. 

б) Перескажите текст. 
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Урок 4. Quarta lição

Тема: Serviços públicos

ГРАММАТИКА

§ 10. Pretérito imperfeito do Conjuntivo. Прошедшее незаконченное время сослагательного наклонения 

1. Образование Pretérito imperfeito do Conjuntivo правильных глаголов
Pretérito imperfeito do Conjuntivo правильных глаголов образуется посредством прибавления к основе глагола следующих окончаний в зависимости от спряжения глаголов: 

	 
	1a conjugação 
cant(ar)
	2a conjugação 
aprend(er)
	3a conjugação 
sub(ir)

	Singular
	cantasse
cantasses 
cantasse
	aprendesse
aprendesses 
aprendesse
	subisse
subisses 
subisse

	Plural
	cantássemos
cantásseis
cantassem
	aprendêssemos
aprendêsseis
aprendessem
	subíssemos
subísseis
subissem


2. Образование Pretérito imperfeito do Conjuntivo отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения 

Pretérito imperfeito do Conjuntivo отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения образуется следующим образом: к производной основе (ею является форма соответствующего глагола в 3-м лице множественного числа Pretérito perfeito do Indicativo без окончания -ram) прибавляются следующие окончания: -sse, -sses, -sse, -ssemos, -sseis, -ssem*: 

Например, глагол saber знать, узнавать в Pretérito imperfeito do Conjuntivo будет образовываться от производной основы soube: 

saber - soube(-ram) - soubesse, soubesses, soubesse, soubéssemos, soubésseis, soubessem 

dizer - disse(-ram) dissesse, dissesses, dissesse, disséssemos, dissésseis, dissessem 
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ver - vi(-ram) - visse, visses, visse, víssemos, vísseis, vissem 

ser - fo(-ram) - fosse, fosses, fosse, fôssemos, fôsseis, fossem 

cair - caí(-ram) - caísse, caísses, caísse, caíssemos, caísseis, caíssem 

haver - houve(-ram) - houvesse, houvesses, houvesse, houvéssemos, houvésseis, houvessem 

vir - vie(-ram) - viesse, viesses, viesse, viéssemos, viésseis, viessem 

3. Употребление Pretérito imperfeito do Conjuntivo
1) Следует помнить, что Pretérito imperfeito do Conjuntivo употребляется в тех случаях, когда необходимо употребление Modo Conjuntivo вообще (см. Урок 2): 

Era extremamente indispensável que o relatório fosse acabado para 25 de Dezembro. - Было крайне необходимо, чтобы отчет был за кончен к 25 декабря. 

A administração exigiu que os subalternos obedecessem aos regulamentos rigorosa e incondicionalmente. - Администрация потребовала, чтобы подчиненные строго и беспрекословно соблюдали все инструкции. 

2) Pretérito imperfeito do Conjuntivo, как и любое другое время сослагательного наклонения, редко употребляется в самостоятельном предложении, главным образом, после слов talvez, oxalá: 

Talvez fosse melhor voltar. - Может быть, было бы лучше вернуться. 

Oxalá eu pudesse achá-lo. - Мне бы только найти его. 

3. При согласовании времен необходимо учитывать, что Pretérito imperfeito do Conjuntivo в придаточном предложении выражает действие или состояние одновременное или последующее, по отношению к действию или состоянию, выраженному глаголом сказуемым главного предложения, стоящим в одном из прошедших времен. 

Ontem não o vi e julguei que o sr. estivesse doente. - Вчера я вас не видел и решил, что вы больны. 

De manhã eu pensava que viesses mais cedo. - Утром я думал, что ты придешь пораньше. 

Os membros do comité esperavam que nós apresentássemos os documentos mais pormenorizados. - Члены комитета надеялись, что мы представим самые подробные документы. 
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* В этом случае образования сохраняются как гласная буква производной основы, так и ударение на эту гласную без acento во 2-м слоге от конца и с acento agudo (á, í, é) или acento circunflexo(ê, ô) во 2-3-м слогах от конца или в восходящем дифтонге viéssemos, caísses, fôsseis, partíssemos, trouxésseis, amássemos, lêssemos.#SB 

§ 11. Условный период II типа 

Сложноподчиненное предложение, относящееся к условному периоду II типа, состоит из главного предложения и придаточного условного, начинающегося с союза se (если). 

Действие главного предложения является условно реальным для плана прошедшего или настоящего, а действие придаточного - 
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нереальным и выражает условие, при котором может осуществиться действие в главном предложении (в прошедшем или настоящем). 

В главном предложении независимо от его места в структуре сложноподчиненного предложения (т. е. предшествует ли оно придаточному или следует за ним) глагол-сказуемое имеет форму Condicional Simples (грамматическая норма) или Pretérito imperfeito do Indicativo (разговорная норма). 

Глагол-сказуемое придаточного предложения в структуре условного периода II типа употребляется в Pretérito imperfeito do Conjuntivo. Например: 

Se eu soubesse disso, eu comunicar-lho-ia. Se eu soubesse disso, eu comunicava-lho. - Если бы я знал об этом, я бы вам это сообщил. 

Se o conferencista o destacasse, não se levantariam (levantavam) quaisquer problemas. - Если бы лектор заострил внимание на этом, то не возникло бы никаких проблем. 
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§ 12. Абсолютная причастная конструкция 

Абсолютная причастная конструкция содержит в себе подлежащее и предикат, отличные от подлежащего и сказуемого основного предложения. Причастной эта конструкция называется потому, что в качестве ее предиката выступает причастие прошедшего времени. 

Lançado o protesto, a delegação levantou-se e saiu da sala de conferências. - Выразив протест, делегация встала и покинула конференц-зал. 

Эта конструкция может заменять собой придаточное предложение обстоятельственное (как правило, обстоятельства времени, вводимого союзами depois que, logo que, quando, desde que, assim que и др., и значительно реже, придаточные предложения обстоятельства образа действия или причины). 

Следует помнить, что подлежащее абсолютной конструкции: 1) не совпадает с подлежащим основного предложения; 2) согласуется в роде и числе с предикатом (причастием прошедшего времени). Сама абсолютная причастная конструкция, как правило, стоит в начале предложения, выделяется на письме запятыми и переводится либо придаточным предложением обстоятельства времени, либо обстоятельственным временны́м словосочетанием, либо деепричастным оборотом: 

Curado o paciente, a previdência social (em Portugal) acaba os pa gamentos dos serviços médicos. - (В Португалии) как только пациент поправляется, оплата медицинских услуг по линии социального обеспечения прекращается. 

Eliminados os trechos indicados pela comissão técnica, o texto foi apresentado à votação. - После исключения параграфов, указанных технической комиссией, текст был представлен на голосование. 
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Примечание. Абсолютная причастная конструкция в функции придаточного предложения обстоятельства времени, выражает действие, предшествующее действию глагола в личной форме. Временное значение конструкции часто усиливается наречиями времени или сложными предлогами (depois de, antes de, logo и др.), которые способствуют конкретизации высказывания: 

Depois de recordada a ordem do dia, a conferência retomou os seus trabalos. - После того как напомнили повестку дня, конференция возобновила свою работу. 

Antes de chamado o médico, nós provimo-nos de tudo quanto lhe era necessário. - Перед тем как был вызван врач, мы приготовили все, что было ему необходимо. 

Не следует путать абсолютную причастную конструкцию с простой причастной конструкцией, представляющей собой обстоятельство времени (подлежащее здесь одно и то же): 

Ela só volta a trabalhar depois de curada. - Она приступит к работе только после того, как вылечится. 

Depois de atendidos, os senhores podem subir ao quarto. - Как только вас обслужат, вы сможете подняться в номер. 

Упражнения по грамматике
1. Проспрягайте в Pretérito imperfeito do Conjuntivo следующие глаголы: 

abrir, lavar, agravar, cavar, combater, desenvolver, percorrer, cumprir, partir, dividir. 

2. Образуйте формы Pretérito imperfeito do Conjuntivo от следующих отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения: 

dar, estar, caber, crer, fazer1, ler, perder, pôr2, querer, trazer, vir3, ir, ouvir, pedir, rir, poder, ter4. 

3. Проспрягайте следующие глагольные словосочетания в Pretérito imperfeito do Conjuntivo: 

agradecer pelo acolhimento caloroso, aderir ao partido, prestar assistência, chamar atenção, sentir-se bem, andar bem de saúde, recuperar as forças, ter que ir consultar o dentista, ir ver um filme, dispor de seus próprios destinos, ver com os próprios olhos, estar ao dispor de, pôr em relevo, ir de autocarro, suprir a carência, esgotar os recursos. 

4. Переведите на русский язык. Объясните употребление: a) Modo Conjuntivo вообще; б) формы Pretérito imperfeito do Conjuntivo в частности: 

1. Receava que todos ouvissem o que te dizia. 2. Era inevitável que isto acontecesse. 3. Foi lástima que o vosso filho não viajasse connosco. 
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4. Suspeitava que o seu segredo fosse descoberto logo. 5. Quer o dissesse, quer não dissesse nada, não importava. 6. Quer viessem os soldados, quer os polícias, nenhuma destas perspectivas apetecia à população. 7. Não conseguia recordar o título dum filme que lhe agradasse. 8. Para que a resolução pudesse ser aprovada, foram necessários dois terços de votos dos delegados. 9. Por mais que ele se esforçasse, não lho permitiram. 

5. Образуйте сложноподчиненные предложения, используя Pretérito imperfeito do Conjuntivo. Переведите образованные предложения и объясните употребление Modo Conjuntivo. 

Modelo: Esperava que ele se lembrasse de mim. - 

Я надеялся, что он помнит обо мне. 
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6. Преобразуйте сложноподчиненные предложения, заменяя настоящее время прошедшим и сохраняя, где необходимо, соответствующие формы Modo Conjuntivo согласно образцу. 

Modelo: Paulo quer que nós venhamos visitá-lo. 

Paulo quis que nós viéssemos visitá-lo. 

1. O dirigente da delegação diz que nós façamos o seguinte... . 2. Nós queremos que o teu amigo não se ausente esta noite. 3. Ela quer que eu lhe peça que me ajude nisso. 4. Ele está surpreendido de que nós nunca cheguemos a hora. 5. O conselheiro recomenda que o projecto seja levado à prática quanto antes. 6. Embora me peças que eu aprove os resultados finais, não posso aceitar a tua proposta. 7. Para que a língua se aprenda melhor, é preciso ler muito. 

7. Поставьте глаголы в скобках в соответствующую форму: 

1. Nós fomos ao cinema embora (chover a cântaros). 2. Eles deramme um telefonema logo que (eu vir) a casa. 3. O sr. Embaixador desejava que os nossos contactos (ser) mais frequentes e práticos. 4. O cliente mandou que as mercadorias (ser) encomendadas o mais brevemente possível. 5. Foi triste que os nossos interlocutores decerto (declinar) as propostas por nós avançadas. 6. Era incrível que ambas as partes (opor-se) nas conversações. 

8. Переведите на португальский язык: 

1. Как жаль, что мы вчера не смогли пойти в театр. 2. Возможно, что они читали последний номер журнала "Маншети". 3. Невероятно, 
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чтобы самолет опаздывал на 3 часа. 4. Председатель комиссии порекомендовал всем присутствующим ознакомиться с изучаемой проблемой. 5. Все сомневались, что книга будет продана. 6. Я хотел, чтобы он попросил своего друга, чтобы тот помог нам приобрести билеты. 7. Кубинский корреспондент отметил, что представитель по делам печати (porta-voz m) сомневается, что подобная акция будет осуществлена. 

9. Переведите на русский язык: 

1. Se quisesse, dir-vos-ia (dizia-vos) que pretendia fazer. 2. Se o acordo fosse assinado poderíamos (podíamos) felicitar-nos pelo êxito comum. 3. Se o Mário estudasse mais e melhor, obteria (obtinha) bons resultados. 4. Se não estivesse doente, Paulo não iria (ia) consultar o médico. 5. O médico e eu sairíamos (saíamos) ainda antes, se fizesse bom tempo. 6. Nós responder-lhe-íamos (respondíamos-lhe) se o requerimento viesse logo. 

10. Поставьте глаголы в нужном времени, обращая внимание на условный период II типа и переведите предложения: 

a) 1. Se eu (ter) tempo, ia mais a teatros. 2. Se eu (saber) resolver o problema, explicava-te como. 3. Se tu (querer), nós podíamos ir ao cinema. 4. Se eles (querer), diziam o que sabiam. 5. Se nós (pensar), líamos o livro com certeza. 6. Se ela (ter) consigo a carteira, comprava um vestido novo. 

b) 1. Se não fosse a grande distâ;ncia, (ir) vê-lo. 2. Se encontrasse algum livro que lhe agradasse, (comprar). 3. Se eu estivesse em teu lugar, não o (fazer). 4. Se fosse possível eu (gostar) de comprar outra edição de "Os Lusíadas". 5. Se estivesse em Lisboa, (visitar) Sintra e a Serra de Arrábida. 6. Se os passaportes estivessem prontos, já (poder) partir. 

c) 1. Se nós (falar) com o cônsul, tudo (resolver-se) num instante. 2. Se o sr. (estar) agora em Leninegrado que lugares notáveis (gostar) de visitar e o que (querer) fazer? 3. Que (querer) fazer se agora (estar) no Verão? 4. Se o acordo comercial (ser) assinado as relações entre os dois Estados (tornar-se) ainda menos tensas. 5. Eu (dar) lhe uma boleia (dar uma boleia - подвозить, подбрасывать на машине) se o meu carro (estar) em ordem. 

11. Дополните предложения: 

1. Se eu fosse mais jovem... 2. Se tu ajudasses mais a tua mãe... 3. Se o novo livro já fosse publicado... 4. Se o convite fosse aceite... 5. Se o plano fosse aprovado... 6. Se os senhores tomassem medidas urgentes... 

12. Переведите на португальский язык: 

1. Я бы с удовольствием обсудил с вами эти проблемы, если бы имел больше свободного времени. 2. Мы бы взяли эти книги в библиотеке, если бы они там были. 3. Если бы вы не нарушали правила дорожного движения, милиция вас бы не останавливала. 4. Директор принял бы вас, если бы не был так занят. 5. Экономический потенциал этой страны был бы еще более мощным, если бы не частые землетрясения и засухи. 
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13. Переведите на русский язык, укажите абсолютную причастную конструкцию: 

1. Tomada a cidade, a guerra acabou. 2. Terminado o discurso, os delegados levantaram-se e aplaudiram o orador. 3. Feita a metade do trabalho, eu tive um descanso profundo. 4. Depois de realizados os encontros entre as delegações, os organizadores do simpósio convidaram a todos para participar num comício de amizade. 5. Depois de escrito o livro, o autor dirigiu-se decididamente à casa editora. 6. Antes de aprovada a resolução é indispensável pôr os pontos nos "ii" e manifestar-se a favor de tal ou tal rumo. 

14. Преобразуйте обстоятельственные придаточные предложения времени в абсолютные причастные конструкции: 

1. Mal as portas foram abertas, os visitantes invadiram o salão e co meçaram a servir-se livremente das entradas. 2. Assim que os espectado res compraram bilhetes, uma campainha tocou na repartição dos guichés e eles despacharam-se logo. 3. Uma vez que as apresentações foram feitas ambas as delegações se sentaram à mesa das conversações. 4. Antes que chegasse a noite os campistas proviram-se de lanternas. 5. Logo que os exames foram prestados, ela integrou-se numa brigada voluntária de construção e partiu para a Sibéria. 6. Quando regressou o dirigente, necessitaste de fazer todos os preparativos e avisar as instâncias superiores. 

15. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту урока: 

VOCABULÁRIO 

	adquirir vt приобретать
	feitio m фасон, модель

	aguardar vt ждать
	figurinos m, pl журнал мод

	alfaiataria f ателье индивидуального пошива
	fumado adj дымчатый

	gabardina f плащ
	ambiente m зд. окружающая среда, окружение

	generalizado adj зд. широко распространенный
	apropriado adj соответствующий

	graduado p.p. зд. с диоптриями
	armação f оправа

	habiliade f умение
	bigode m усы

	impermeabilização f пропитка, прорезинивание
	carpete m ковер

	cave f подвал
	importante adj значительный, большой

	cobertor m одеяло
	integrar-se vr сливаться, входить в состав

	comerciante m комерсант, торговец
	lente f линза

	complexidade f сложность; зд. структура
	manicura f маникюрша

	conforme adv в зависимости от, смотря по, в соответствии с
	massagem f массаж

	medida f мерка, размер (при кройке)
	costureira f швея

	meios m, pl зд. населенные пункты
	deslocar-se vr (а) отправиться (в)

	míope adj близорукий
	dimensão f размер, измерение

	miopia f близорукость
	electrodomésticos m, рl бытовые электроприборы

	modista f портниха
	navalha f бритва (опасная)

	emprestado p.p. взятый взаймы, на время
	oculista m, f врач-окулист

	entrega f передача, вручение; зд. готовность
	patrão m владелец, собственник, хозяин, патрон

	entregar vt сдавать (в чистку, прачечную)
	povoação f населенный пункт, местечко

	esquema m структура, схема
	presbíope adj дальнозоркий

	estabelecimento m заведение
	respectivo adj соответствующий

	estigmatismo m косоглазие, астигматизм
	sócio m компаньон

	explorado adj эксплуатируемый
	tabela f шкала расценок
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	tesoura f ножницы
	variar vi изменяться, колебаться

	tratamento m уход
	variável adj изменчивый, непостоянный

	utensílio m инструмент
	vista f зрение


EXPRESSÕES

	aberto ao público открыто для посещения
	lavagem f de cabeça мытье головы

	aparelho com lâminas станок (для бритья)
	máquina de lavar стиральная машина

	arranjo das unhas маникюр
	marcar a prova назначить примерку

	a seu gosto на свой вкус
	по momento тут же, сейчас же, в настоящий момент

	cortar o cabelo стричь волосы
	corte m de cabelo стрижка

	oferecer serviços предлагать услуги
	costureira de alfaiate помощник портного, швея

	passagem do ano зд. новогодние праздники
	de luxo первоклассный, высшего разряда

	passar a receita выписать рецепт
	empresa privada зд. частный сектор

	penetrabilidade f variável с изменяющейся проницаемостью
	época de festas праздники

	em vigor в силе 
	ser reduzido (а) быть сокращенным, сведенным (до)

	estar abrangido попадать под действие
	estar entregue передавать в руки, поручать, отдавать на попечение

	tanto mais (que) тем более (что)
	ter muita procura пользоваться большим спросом

	há relativamente pouco tempo сравнительно недавно
	tirar medidas снять мерку

	ir buscar зд. забирать что-л. (вещи и т. д.)
	vista cansada дальнозоркость


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Глагол demorar имеет следующие лексические соответствия: 

1) deter, retardar - задерживать 

demorar a resposta - задерживать ответ 

2) fazer que espere - заставить ждать, занять (время) 

demorar o visitante - заставить посетителя ждать 

demorar três horas - занять три часа 

3) fazer parar - останавливать 

demorar o amigo para conversar - остановить приятеля для беседы 

4) estar situado - находиться: 

A aldeia demora na encosta. - Деревня расположена на склоне. 

5) habitar - останавливаться у кого-л.: 

demorar em casa dos pais - жить у родителей 

6) permanecer - находиться, пребывать: 

Foi a Paris e lá demorou três meses. - Поехал в Париж и пробыл там три месяца. 

7) estar parado - останавливаться 

О comboio demora-se aqui meia hora.- Поезд останавливается здесь на полчаса. 

8) atrasar-se, chegar com demora - задержаться, опоздать, прийти с опозданием: 

Ela demorou-se mais do que se esperava. - Она задержалась дольше, чем ожидалось. 
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2. Глагол aparecer (появляться) имеет также значение existir существовать, быть: 

Ainda cá não apareceu homem como aquele. - Здесь еще не бывало такого человека, как он. 

Упражнения и задания по словарю
16. Сгруппируйте слова и словосочетания по следующим признакам: а) парикмахерская и сопутствующие ей слова; б) ателье индивидуального пошива и т. п.; в) химчистка, прачечная; г) инструменты; д) одежда (предметы туалета) и т.п. 

17. Образуйте существительные, обозначающие профессии и занятия, от следующих слов: 

barbearia, cabelo, alfaiataria, lavandaria, óculos, propriedade, emprestado, costura, moda, comércio 

18. Переведите следующие предложения и словосочетания на русский язык, объясните значение выделенных курсивом грамматических конструкций и форм: 

1. О serviço está entregue a uma empresa privada. 2. Convidou os homens da terra para que viessem ler o jornal... . 3. ... introduzidas as moedas necessárias numa das máquinas, o cliente aguarda que a roupa esteja lavada. 4. ... havia uma tendência para que cada família adquirisse uma máquina de lavar individual. 5. Se as lentes fossem especiais ... poderiam demorar um pouco mais. 

19. Переведите на португальский язык: 

l. Мне кажется, не существовало (не было) еще города красивее, чем наш. 2. Пошив костюма займет три-четыре недели. 3. Андрей пробыл в Одессе почти три дня и больше там не задержался. 4. Портниха снимет мерки и сразу же назначит первую примерку. 5. Тебе надо постричься. 6. Совсем недавно он попросил, чтобы все его вещи сдали в чистку. 
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1 Формы Pretérito imperfeito do Conjuntivo глаголов, производных от fazer (satisfazer, refazer, desfazer), образуются так же, как и от fazer (refizesse; satisfizéssemos; desfizessem). 

2 Формы Pretérito imperfeito do Conjuntivo глаголов, производных от pôr (dispor, supor и т. д.), образуются так же, как и от pôr (dispusesses, supuséssemos). 

3 Формы Pretérito imperfeito do Conjuntivo глаголов, производных от vir (provir, convir и т. д.), образуются так же, как и от vir (proviesse, conviéssemos). 

4 Формы Pretérito imperfeito do Conjuntivo глаголов, производных от ter образуются так же, как и от ter. 

TEXTO

SERVIÇOS DE BARBEARIA, CABELEIREIRO, ALFAIATARIA, LAVANDARIA E OCULISTA EM PORTUGAL

Qualquer destes serviços está entregue, em Portugal à empresa privada. 

As barbearias têm dimensões e complexidade diversas, conforme estão situadas em meios pequenos - aldeias e vilas - ou meios grandes - cidades mais ou menos importantes. 

Nas aldeias, por exemplo, a barbearia foi, por vezes, reduzida a um homem com habilidade para cortar o cabelo e fazer a barba e aos utensí lios respectivos: tesoura e navalha de barba ou aparelho com lâ;minas. 

Nas vilas e cidades de província, o barbeiro possuía uma loja com algum mobiliário apropriado (cadeiras especiais com um suporte para a cabeça, espelhos etc.) que pudesse às vezes, ser um ponto de encontro para os homens da terra, que ali viessem ler o jornal (emprestado pelo dono da loja) ou discutir as últimas notícias de desporto ou de política. 
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Nas grandes cidades, cada bairro tem duas, três ou mais barbearias de categorias variáveis conforme o ambiente em que se integram. 

Uma barbearia de luxo, explorada por um só patrão ou por vários só cios, oferece vários serviços: corte de cabelo, segundo os modelos de revistas especializadas, lavagem de cabeça e massagem com produtos específicos para cada caso, arranjo das unhas (feito por uma manicura), tratamento da pele do rosto, pintura de cabelo, bigode etc. Os preços variam de acordo com os serviços prestados e a categoria do estabelecimento, tanto mais que a manicura e os empregados esperam sempre uma gorjeta. 

O esquema da alfaiataria é quase o mesmo que o da barbearia. O alfaiate trabalha em casa, com a ajuda da mulher ou de alguma rapariga empregada (costureira de alfaiate) ou tem um estabelecimento aberto ao público. Algumas alfaiatarias vendem também as fazendas para os fatos. Os clientes entram, escolhem o tecido e o feitio por revistas especiais (figurinos) e o alfaiate tira-lhes as medidas e marca-lhes a primeira "prova". 

Como, geralmente, são precisas três provas até à entrega dos fatos, o que pode demorar quinze dias ou mais (em época de festas, passagem do ano, ou em véspera de férias - pode ser muito mais), muitos homens preferem comprar os seus fatos, casacos ou calças nos armazéns de "prontoa-vestir", que têm os fatos já prontos, em várias medidas e modelos. 

As lavandarias em Portugal só apareceram há relativamente pouco tempo e nas cidades. Nos prédios residenciais mais modernos, há, por vezes, um serviço de lavandaria na cave ou no rés-do-chão. O cliente entrega a roupa apenas para lavar ou também para passar a ferro e vai depois buscá-la. Há também algumas lavandarias de auto-serviço, quer dizer, introduzidas as moedas necessárias numa das máquinas, o cliente aguarda que a roupa esteja lavada. O serviço de lavandaria em Portugal não se desenvolveu muito, pois havia uma tendência para que cada família adquirisse uma máquina de lavar individual. Alguns apartamentos são já alugados ou vendidos com os electrodomésticos. O serviço que está generalizado é o da limpeza a seco (quimicamente), que tem muita procura para a limpeza de casacos, carpetes, cobertores e impermeabilização de gabardinas. 

O oculista é um comerciante dos instrumentos da óptica que só aparece em povoações importantes (vilas ou cidades). A pessoa que precisa de comprar óculos e vive na província, tem de deslocar-se à vila ou cidade mais próxima. Primeiro tem de consultar o médico - especialista da vista - o oftalmologista - para que lhe passe a receita com o tipo de lentes graduadas próprias para o seu caso - miopia, vista cansada, estigmatismo. 

Em seguda, vai ao oculista entregar a receita e escolher uma armação a seu gosto. Os óculos, regra geral, ficam prontos nesse dia ou no dia seguinte, mas poderiam demorar um pouco mais, se as lentes fossem especiais (fumadas, escuras ou de penetrabilidade variável). Por outro lado, se o cliente estivesse abrangido pela Previdência Social, pagaria apenas uma parte da despesa com a consulta e a compra dos óculos. Se fosse por acaso um funcionário público, abrangido pela ADSE (Assistência na Doença aos Servidores de Estado), pagaria tudo no momento, entregaria depois 
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os recibos na secretaria dos serviços em que trabalha e, alguns meses depois seria reembolsado de uma parte do que gastou, de acordo com a tabela em vigor no momento. 

Упражнения и задания по тексту
20. Прочтите и переведите текст на русский язык. 

21. Найдите в тексте случаи употребления Modo Conjuntivo, условного периода II типа, абсолютную причастную конструкцию и объясните их. 

22. Поставьте глаголы в скобках в Presente или Pretérito imperfeito do Conjuntivo: 

l. O cliente pediu que o barbeiro lhe (cortar) o cabelo e (fazer) a barba. 2. Alguns barbeiros desejam que as suas lojas (poder) ser pontos de encontro para os homens da terra que ali (vir) ler o jornal ou discutir as últimas notícias de desporto ou de política. 3. Para que a encomenda (ser) feita o cliente precisa de escolher o tecido e o feitio. 4. Há uma tendência para que cada família (adquirir) um carro. 5. O cliente aguarda que a roupa (estar) lavada. 6. O cliente mandou que os óculos (ficar) prontos no dia seguinte. 

23. Преобразуйте придаточные временные предложения в абсолютные причастные конструкции в следующих сложноподчиненных предложениях: 

1. Depois que as unhas foram arranjadas, a Amélia passou para o salão de beleza. 2. Mal apareceram as limpezas a seco, as lavandarias foram substituídas por elas. 3. Quando a roupa é entregue pelo cliente, o serviço de lavandaria responsabiliza-se pela sua conservação. 4. Uma vez que as moedas necessárias são introduzidas numa das máquinas de autoserviço o cliente aguarda que a roupa fique pronta. 5. Logo que façam a encomenda o cliente pode ir à sala de espera. 

24. Ответьте на следующие вопросы по тексту: 

1. A que empresa estão entregues os serviços de dia-a-dia em Portugal? Por quê? 2. Que tipos de barbearia há no momento em Portugal? De que depende isso? 3. Que utensílios utiliza um barbeiro? 4. Qual a diferença entre o barbeiro e o cabeleireiro? 5. De que servem as barbearias para além de serem o local de higiene individual? 6. Que serviços oferecem barbearias de luxo? Quais os preços nelas? 7. Qual o esquema de alfaiataria em Portugal? 8. Quantas provas são precisas até à entrega dos fatos? 9. O que é mais prático: mandar fazer um fato por medida ou comprar um pronto a vestir? 10. Por que as lavandarias em Portugal apareceram há pouco tempo e só nas cidades? 11. Que serviço tem mais procura do que o da lavandaria e é mais generalizado? 12. Em que meios aparece um oculista? 13. Que são lentes graduadas? Lentes de contacto? 14. O que significa ser míope? presbíope? estrábico ou vesgo? 

25. Составьте план пересказа текста. Поделите текст на смысловые части. Перескажите каждую часть в отдельности. Обсудите социальные аспекты сферы обслуживания в Португалии. Сравните их с подобными аспектами в СССР. 

26. Перескажите текст в целом на португальском языке. 
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27. Ответьте на следующие вопросы по теме основного текста, используя в ответе условный период II тина: 

1. Se o sr. fizesse uma comparação entre as barbearias nos meios pequenos e nos meios grandes na URSS, o sr. reparava em quaisquer semelhanças na descrição dos locais do mesmo tipo em Portugal? 2. Se o sr. fosse a uma barbearia de luxo, que serviços lhe ofereceriam e por quanto? 3. Se a sua esposa mandasse arranjar as unhas, a manicura que lhe arranjava as unhas esperava uma pequena gorjeta? Por quê? 4. Se o sr. mandasse fazer um fato na alfaiataria de luxo na época de festas quanto tempo demorava a encomenda? 5. Se fosse um homem de talhe invulgar que julgaria mais prático: comprar um fato pronto-a-vestir ou mandar fazer um por medida? 6. Se tivesse uma família grande que preferia: uma máquina de lavar ou serviços de lavandaria? 

28. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к диалогу 1: 

VOCABULÁRIO 

	água-de-colónia f одеколон
	pincel m помазок

	amaciador adj смягчающий
	rapar vt брить

	aparar vt стричь, подстричь, подравнивать
	revitalizante adj восстановительный

	risco m пробор
	champu m шампунь

	secar vi сохнуть, vt сушить
	ensaboar vt намылить

	seco adj сухой
	


Expressões
	Aparado? Подровнять?
	esperar por sua vez ждать свою очередь

	Cabelo e barba? Постричь и побрить?
	não demora nada сию минуту

	Como deseja o cabelo? Какую желаете прическу, стрижку?
	secador m automático фен

	ter preferência (por) предпочитать
	Curto? Покороче?


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

Manicura означает маникюрша. Слово маникюр переводится на португальский язык arranjo das unhas, делать маникюр - arranjar as unhas. 
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DIÁLOGOS

1. NA BARBEARIA

Cliente. — Queria cortar o cabelo, mas receio de esperar muito pela minha vez. 

Barbeiro. — Não demora nada. Já o vou atender. 

B. — Pronto. Faça favor de se sentar aqui: cabelo e barba? 

C. — Sim. E também queria que me arranjassem as unhas. 

B. — Muito bem. A manicura está ocupada, mas vem já. Deseja lavar a cabeça? 

C. — Sim, por favor. 

B. — Com champu normal? Ou tem preferência por algum? 

C. — Como cheguei de férias, tenho o cabelo muito seco do sol e do mar. Há algum produto bom para isto? 
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В. — Sem dúvida. Vou lavar-lhe a cabeça com um champu amaciador e depois aplico-lhe um pouco de creme revitalizante. 

C. — Não são produtos muito caros? 

B. — O champu é um pouco mais caro do que o que usamos normalmente, mas é muito bom. 

Enquanto o cabelo do cliente secava no secador automático, veio a manicura a quem o cliente mandou que cortasse e aparasse as unhas. 

B.- E, agora, como deseja o cabelo? Só aparado? Ou bastante curto? 

C. — Pode cortar bastante dos lados, não muito curto à frente e atrás, mas com um corte moderno e com risco do lado esquerdo. 

Acabado o corte do cabelo, o barbeiro ensaboou as faces do cliente com o pincel, rapou-lhe a barba com a navalha, passou-lhe água-de-colónia sobre o rosto e depois aparou-lhe o bigode. 

B. — Está bem assim? 

C. — Está bem, está. Obrigado. Quanto lhe devo? 

B. — Faça favor de pagar ali, na caixa. Muito bom dia e muito obrigado. 

C. — Bom dia. 

29. Прочтите и переведите диалог на русский язык. Обратите внимание на выделенные курсивом слова и словосочетания. Объясните грамматические формы в выделенных предложениях. 

30. Перескажите диалог от 3-го лица в настоящем и прошедшем времени, как последовательность ряда действий, не употребляя глаголов "dizer, perguntar, responder". 

31. Выучите диалог наизусть. 

32. Составьте диалог на тему "В мужской парикмахерской", используя слова и словосочетания диалога 1, и перескажите его в лицах. 

33. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к диалогу 2: 

VOCABULÁRIO

	brilho т блеск 
	oleoso adj жирный (о волосах)

	franja f челка
	transparente adj прозрачный

	"mise" f укладка
	verniz m лак


Expressões
	cores da moda модные цвета
	fazer "mise" сделать укладку

	dar uma olhada посмотреть
	"mise" com caracóis завивка

	em mísero estado в плачевном состоянии
	


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

Cabeleireiro переводится в зависимости от контекста как дамская парикмахерская или дамский парикмахер. Женщина-парикмахер в дамской парикмахерской — cabeleireira. 
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2. NO CABELEIREIRO

Cliente. — Boa tarde! Eu queria cortar o cabelo, lavar a cabeça e fazer "mise". 

Cabeleireira. — Muito bem. Faça favor de se sentar aqui que a menina já lhe vai lavar a cabeça. 
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Cl. — Tem algum champu ou produto bom para cabelo oleoso? 

Cabel. — Sem dúvida. Acabámos de receber um, que tem dado muito bons resultados. 

Cl. — Seria bom se mo aplicassem. 

Cabel. — Óptimo. 

Antes que a empregada preparasse todo o necessário, a cliente deu uma olhada para as revistas femininas de beleza. Lavada a cabeça, ela sentouse num assento com o secador. 

Cabel. — Como deseja que lhe corte o cabelo? 

Cl. — Não o quero muito curto. Sem risco e com uma pequena franja. E depois queria que me fizesse "mise" com caracóis. 

Cabel. — Deseja arranjar as unhas? 

Cl. — Sim, também. Tenho as unhas em mísero estado. 

Manicura. — Deseja verniz branco, rosa ou vermelho? Temos aqui umas cores da moda muito bonitas. 

Cl. — Prefiro um verniz transparente, só para dar um pouco de brilho. 

Cabel. — Faça favor de ver se gosta assim. 

Cl. — Está muito bem. Quanto devo? 

Cabel. — São trezentos e oitenta escudos. 

Cl. — Aqui estão quatrocentos. Os vinte escudos são para as empregadas. 

Cabel. — Muito obrigada. Bom dia. 

CL — Bom dia. 

34. Прочтите и переведите диалог 2 на русский язык. Обратите внимание на перевод выделенных курсивом слов, словосочетаний и предложений. Объясните грамматические явления в них. Используйте выделенные предложения в микроситуациях. 

35. Перескажите диалог от 3-го лица в настоящем и прошедшем временах. 

36. Воспроизведите диалог в лицах. 

37. Составьте диалог на тему "В дамской парикмахерской", используя слова и словосочетания из диалога 2, и воспроизведите его в лицах. 

38. Прочтите словарь к диалогу 3: 

VOCABULÁRIO

	borracha f резина; зд. резиновые набойки
	pregar vt сшить

	colar vt клеить
	reforçar vt подбить, набить

	costura f шов
	salto m каблук

	desfazer-se vr разойтись (о шве)
	sapateiro m сапожник; обувная мастерекая

	esperar um bocado подождать немного
	forro m стелька

	sola f, meia-sola f подошва, подметка
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3. NO SAPATEIRO

Cliente. — Bom dia. Quero que me ponham meias-solas de coiro nestes sapatos e reforcem os saltos com borracha. 

Sapateiro. — Sim, senhor. Podemos arranjar os sapatos já. Faz favor de se sentar e esperar um bocado. 

Cl. — Obrigado. Gostaria também que colassem os forros e pregassem a costura que se desfez. 
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S. — Sem dúvida. 

S. — Está bem assim? 

Cl. — Sim, muito bem. Rápido e bem feito. Quanto lhe devo? 

S. — Duzentos escudos. 

Cl. — Aqui estão. Bom dia. 

S. — Obrigado. Bom dia. 

39. Переведите диалог З на русский язык. Обратите внимание на выделенные курсивом предложения. Объясните употребление Modo Conjuntivo. 

40. Перескажите диалог от 1-го лица в настоящем и прошедшем временах. Воспроизведите его в лицах. 

41. Составьте диалог на тему "В мастерской ремонта обуви", используя слова из словаря к диалогу 3, и воспроизведите его в лицах. 

42. Прочтите словарь к диалогу 4: 

VOCABULÁRIO

	bracelete m браслет
	mas que não se demore но только не позднее

	conserto m ремонт 
	deixe ver разрешите посмотреть 

	relógio m de pulso наручные часы
	estar estragado испортиться 

	rubi m рубин, зд. камень (в часах)
	estar parado остановиться

	solto p.p. выпавший
	fabrico m зд. производство 

	trocar vt поменять
	limpeza f чистка 

	vidro m стекло
	marca f марка фабричная
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4. NA OFICINA DE CONSERTO DE RELÓGIOS

Cliente. — Bom dia. Poderia consertar o meu relógio? Ele está parado. Talvez necessite de uma limpeza. 

Relojoeiro. — Deixe ver. Qual é a marca do relógio do sr.? 

C. — É um relógio de pulso de fabrico soviético. Tantos anos não se atrasava nem se adiantava, estava sempre certo. 

R. — Desde que o bracelete está estragado e o mecanismo precisa de uma limpeza, a reparação necessitará algum tempo. Talvez se precise tam bém trocar o vidro e um rubi solto. Convinha ao sr. se ficasse pronto na sexta-feira de manhã? 

C. — Convém, sim. Mas que não se demore. Qual a vida metódica sem um bom relógio? 

R. — Sem dúvida. Obrigado e bom dia. 

C. — Bom dia. 

43. Переведите диалог 4 на русский язык. Обратите внимание на выделенные предложения. Объясните употребление Modo Conjuntivo. Перескажите диалог от 3-го лица в настоящем и прошедших временах. Воспроизведите диалог в лицах. 

44. Прочтите словарь к диалогу 5. 

VOCABULÁRIO

	(rolo) m a preto-e-branco черно-белая фотопленка
	fazer cópias печатать (фотографии)

	formato m формат
	casa de fotografia фотоателье

	foto f de corpo inteiro фотография в полный рост
	colorido adj цветной
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	foto de frente фотография анфас
	revelar vt проявлять

	foto de meio corpo фотография по пояс
	rolo irreversível необратимая пленка (для слайдов)

	foto de perfil фотография в профиль
	fotografar-se vr (с)фотографироваться

	tirar fotografias фотографировать
	negativo m негатив
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5. NA CASA DE FOTOGRAFIA

Cliente. — Bom dia. Gostava de revelar este rolo colorido e fazer duas cópias de cada negativo, também mais um rolo irreversível e um a pretoe-branco. Podiam fazer isto quanto antes? 

Empregado. — Sim, senhor. Recebemos encomendas para amanhã. 

C. — Seria óptimo se fosse amanhã uma vez que daqui a dois dias nós temos que partir para Coimbra. A propósito, se me fotografasse, podiam as fotos ficar prontas amanhã também? 

E. — Sem dúvida. Nós tiramos fotografias de corpo inteiro, de meio corpo, de perfil, de frente em quaisquer formatos. 

C. — Eu queria simplesmente fotografar-me para passaporte, o formato é cinco por oito. 

E. — Muito bem. Faz favor de se sentar nesta cadeira. Sente-se mais direito. Levante o queixo um pouco. Incline a cabeça para a direita. Sorria. Está bem assim. Pronto. Obrigado. 

C. — Obrigado e bom dia. 

E. — Muito bom dia, meu senhor. Volte amanhã. 

45. Прочтите и переведите диалог 5 на русский язык. Обратите внимание на выделенные предложения. Объясните употребление Modo Conjuntivo. Перескажите диалог от 3-го лица в настоящем и прошедшем временах. Воспроизведите диалог в лицах. 

46. Прочтите словарь к диалогу 6: 

VOCABULÁRIO

	apertar as hastes подогнуть дужки 
	armação de plástico пластмассовая оправа

	apetece-me mais мне больше нравится
	aros m pl оправа

	armação f оправа
	carimbar vt поставить печать

	armação de chifre роговая оправа
	lentes graduadas линзы с диоптриями

	armação de metal металлическая оправа
	pupila f зрачок
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6. NA ÓPTICA

Cliente. — Bom dia. 

Oculista. — Bom dia, senhor. Às suas ordens. 

C. — Queria que me fizesse óculos com lentes graduadas. Eu tenho cá uma receita com dioptrias. 

O. — Deixe-me ver. Bem, o sr. pode escolher uma armação a seu gosto. Temos variadas: de metal, em plástico, de chifre, grandes e mais pequenas conforme a distâ;ncia entre as pupilas. 

C. — Apetece-me mais esta armação, mas é preciso que se apertem um pouco as hastes. 

O. — Está bem? 

C. — Sim, está muito bem. 

O. — O sr. está abrangido pela ADSE? 
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С. — Não, não estou. Mas ser-me-á reembolsada uma parte da despesa pelo serviço de Segurança Social da Embaixada. 

O. — Tanto melhor. Eu vou carimbar a receita para que possa ser reembolsada mais tarde. Obrigado e bom dia. 

C. — Bom dia. 

47. Прочтите и переведите диалог 6 на русский язык. Обратите внимание на выделенные предложения. Объясните употребление Modo Conjuntivo. Перескажите диалог от 3-го лица в настоящем и прошедших временах. Воспроизведите диалог в лицах. 

48. Прочтите вслух словарь к диалогу 7 и диалог 7. Переведите диалог на русский язык. Перескажите его от 3-го лица в будущем времени. 

VOCABULÁRIO

	conto m конту (денежная единица Португалии)
	gasolina f бензин

	óleo m масло (растительное, зд. смазочное)
	depósito m бак

	encher vt заливать, залить
	posto (bomba) de gasolina автозаправочная станция

	engarrafado p.p. фасованный (в бутылках)
	enlatado p.p. фасованный (в банках)
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7. NO POSTO DE GASOGINA

(NA BOMBA DE GASOLINA)

Cliente. — Faz favor, encha o depósito com 30 litros de gasolina. 

Empregado. — Sim, senhor. Vai custar um conto. 

C. — Está aqui. Fique com o troco. 

E. — Muito obrigado. 

C. — Queria saber se vendem óleo enlatado? 

E. — Sim, senhor. Quantas latas necessita? 

C. — Quanto custa um litro? 

E. — Seiscentos escudos. 

C. — Bem, traga-me duas. Obrigado. 

E. — Obrigado e bom dia. 

49. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту, сам текст, переведите его и перескажите его содержание: 

VOCABULÁRIO

	bordado m вышивка
	príncipe m принц

	сеrа f воск
	refugiar-se vr скрываться, укрываться

	marfim m слоновая кость
	sedutor adj соблазнительный

	miçanga f бисер
	transpirar vi потеть

	postiço adj. фальшивый, искусственный 
	véu m вуаль
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TEXTO SUPLEMENTAR

Cecília Meireles

MUNDO DOS MANEQUINS

Conheci primeiro os manequins das alfaiatarias: moços de rosto muito bonito, com um gentil sorriso à flor dos lábios, os braços num gesto de quem conversa, e o corpo num equilíbrio um pouco incerto, como pronto 
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a cair para a frente. Eu era muito criança e achei que aqueles moços, bonitos assim, deviam ser os príncipes das histórias que me contavam, e que por qualquer motivo, se haviam refugiado naquelas casas, vestindo aquelas roupas banais. Mais tarde, conheci os manequins dos vestidos de noiva: esses eram mais sedutores, com tantos véus; tantos bordados brilhantes, de miçanga; aquela primavera dos botões de laranjeira... Olhavam para um único ponto, sorriam o mesmo sorriso de covinha na face, tentavam dar um passo — como se podia ver pela ponta do sapatinho de cetim sob a orla do vestido. 

Era como se fossem andar, falar! Que pena! Tão belas! Pareciam gente! 

Outros manequins foram aparecendo, mas já sem aquele mistério do passado, porque a infâ;ncia nos manda partir, e fica longe, com seus assombros e suas fantasias. 

Há pouco tempo, encontrei numa festa vários manequins. Não como aqueles de antigamente, parados nas lojas, com seus formosos rostos de cera, seus lábios quase palpitantes, suas mãos de rosa e marfim tentando sentir o ar... . 

Não, estes manequins eram outros. Eram belas moças, altas, atléticas, senhoras de si, confiantes nos seus penteados postiços, nas suas unhas postiças, nos finíssimos saltos dos seus sapatos verídicos. E nos vestidos que iam exibir. (Nada que se parecesse com a ingenuidade das antigas modas, mas, ao contrário, tudo quanto parece impossível de usar.) E assim, na ante-sala em que se encontravam, os manequins miravam-se ao espelho com ar soberano. Experimentavam sorrisos, maneiras de olhar, gestos de braços e mãos, giros e atitudes do corpo. Davam uns poucos passos enérgicos, levantavam as sobrancelhas, para um público imaginário, como quem diz: "Admirai-me !" E logo viravam-se, com infinito desprezo, oferecendo ao espectador futuro a linha das espáduas, a curva da cintura. "Admirai mais !" Recomeçavam a andar, com displicentes fastios, tornavam-se como panteras macias, lâ;nguidas, saudosas — e bruscamente assumiam um ar épico, envolviam-se nas suas sedas e pelicas, e partiam como para uma guerra de valquírias ou de vestidos. (De vestidos, naturalmente). E estavam tão disciplinadas, essas moças com mecanismos tão finos e bem escondidos que, embora respirassem-e até transpirassem! — sentia-se perto delas uma grande ternura: a ternura das crianças diante de complicados brinquedos. "Tão bonitas! Pareciam bonecas, mesmo... — Ah, não, não pareciam gente...". 
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Урок 5. Quinta lição

Тема: Transportes urbanos

ГРАММАТИКА

§ 13. Сложные времена сослагательного наклонения. Tempos compostos do Conjuntivo. 

Pretérito perfeito composto do Conjuntivo. Прошедшее законченное время сослагательного наклонения
Pretérito perfeito composto do Conjuntivo — сложная форма, образованная вспомогательным глаголом ter (реже haver ) в Presente do Conjuntivo и particípio passado смыслового глагола. 

	
	trabalhar
	comer
	partir

	tenha (haja)
	trabalhado
	comido
	partido

	tenhas (hajas)
	— " —
	— " —
	— " —

	tenha (haja)
	— " —
	— " —
	— " —

	tenhamos (hajamos)
	— " —
	— " —
	— " —

	tenhais (hajais)
	— " —
	— " —
	— " —

	tenham (hajam)
	— " —
	— " —
	— " —


Если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму Presente do Indicativo или Futuro simples do Indicativo (последний случай встречается редко), то в придаточном предложении для выражения предшествовавшего законченного действия употребляется Pretérito perfeito composto do Conjuntivo. 

Sinto que você não tenha viajado comigo a Kiev. — Я сожалею, что ты не поехал со мной в Киев. 

Ele duvida muito que tenhas cumprido a tua promessa. — Он очень сомневается, что ты выполнил свое обещание. 

Примечание. В простом предложении после talvez вышеуказанное время выражает вероятное предшествовавшее действие: 

Talvez José tenha recebido a minha carta. — Наверное, Жозе получил мое письмо. 

2. Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo. Давнопрошедшее законченное время сослагательного наклонения
Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo — сложная форма, образованная вспомогательным глаголом ter (реже haver) в Pretérito imperfeito do Conjuntivo и-particípio passado смыслового глагола. 
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	trabalhar
	comer
	partir

	tivesse (houvesse)
	trabalhado
	comido
	partido

	tivesses (houvesses)
	— " —
	— " —
	— " —

	tivesse (houvesse)
	— " —
	— " —
	— " —

	tivéssemos (houvéssemos)
	— " —
	— " —
	— " —

	tivésseis (houvésseis)
	— " —
	— " —
	— " —

	tivessem (houvessem)
	— " —
	— " —
	— " —


Pretérito mais-que-Perfeito do Conjuntivo употребляется в придаточном предложении и обозначает завершенное действие, предшествующее действию главного предложения, выраженному глаголом в прошедшем времени, т.е. в Pretérito imperfeito или Pretérito perfeito simples do Indicativo. 

Eles supuseram que o presidente já tivesse declarado abertos os trabalhos da reunião. — Они предположили, что председатель уже открыл заседание. 

Употребляется также в самостоятельном предложении для выражения нереального действия в прошлом. 

Quem o tivesse sabido! — Кто бы это только знал! 

Примечание. После союза como se как будто для выражения действия одновременного с действием, выраженным глаголом-сказуемым главного предложения, употребляется Pretérito imperfeito do Conjuntivo, a для предшествующего — Pretérito mais-que-Perfeito do Conjuntivo независимо от того, стоит ли глагол в главном предложении в настоящем или прошедшем времени: 

Olha (olhava) assim como se me visse pela primeira vez. — Он(а) смотрит (смотрела) так, будто меня видит (видела) впервые. 

Os passageiros pegam nas próprias bagagens como se tivessem resolvido sair todos na estação próxima. 

Os passageiros pegavam nas próprias bagagens, como se tivessem resolvido sair todos na estação próxima. — Пассажиры разбирали (разбирают) свой багаж, как будто все разом задумали выходить на следующей остановке. 
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§ 14. Futuro composto do pretérito (Condicional composto). Прошедшее сложное время условного наклонения. 

Futuro composto do pretérito является сложным временем и образуется при помощи вспомогательного глагола ter в Futuro simples do pretérito и particípio passado смыслового глагола. 

	
	trabalhar
	comer
	partir

	teria
	trabalhado
	comido
	partido

	terias
	— " —
	— " —
	— " —

	teria
	— " —
	— " —
	— " —

	teríamos
	— " —
	— " —
	— " —

	teríeis
	— " —
	— " —
	— " —

	teriam
	— " —
	— " —
	— " —

	
	— " —
	— " —
	— " —


Futuro composto do pretérito употребляется в следующих случаях: 

1) для выражения маловероятности факта в прошлом: 

Ele não teria escrito esta bobagem. — Он бы не написал такой глупости. 
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2) для выражения возможного действия, которое должно было совершиться к определенному сроку в прошлом: 

Em 23 de Fevereiro teriam cumprido o plano. — K 23 февраля они, вероятно, уже выполнили план. 

3) при согласовании времен служит для выражения действия, предшествующего другому будущему действию, если глагол сказуемое главного предложения стоит в одном из прошедших времен. 

Disse-nos que quando voltasse das férias o seu colega teria enviado este documento para o Brasil. — Он нам сказал, что когда он вернется из отпуска, его коллега к этому времени уже пошлет этот документ в Бразилию. 
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§ 15. Употребление Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo в условном периоде III типа 

Сложноподчиненное предложение, состоящее из главного предложения и придаточного условного с союзом se (если) относится к условному периоду. 

Действие в обоих предложениях условного периода III типа является условным, нереальным, неосуществимым и относится к прошлому. 

В придаточном предложении употребляется Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo, при этом в главном может употребляться Condicional composto или Pretérito mais-que-perfeito do Indicatvo, причем последнее чаще встречается в разговорной речи. 

Se tivesses explicado bem esta regra os alunos não teriam feito (tinham feito) tantos erros. — Если бы ты хорошо объяснил это правило, студенты не сделали бы столько ошибок. 

Примечание. Если действие придаточного предложения относится к прошлому и заключающееся в нем условие нереально, а действие главного предложения относится к настоящему времени, то в придаточном предложении употребляется Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo, a в главном — Condicional simples: 

Se eu tivesse sabido daquele negócio ontem, hoje comunicá-lo-ia à minha irmã. — Если бы я о том деле узнал вчера, сегодня я бы о нем сообщил моей сестре. 
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§ 16. Абсолютная герундиальная конструкция 

Абсолютная герундиальная конструкция (или самостоятельный герундиальный оборот) выражает как бы суждение с самостоятельным логическим субъектом, отличным от подлежащего и сказуемого главного предложения. Герундиальной она называется потому, что в качестве ее предиката выступает герундий (Gerundio). 

Поскольку в русском языке подобной конструкции не существует, она переводится соответствующими обстоятельственными предложениями с союзами когда, так как, если и т.п.: 
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Estando eu no Brasil, a minha mãe mandou-me uma carta pedind o o meu regresso o mais breve possível. — Когда я была в Бразилии, моя мать послала мне письмо с просьбой возвратиться как можно скорее. 

Nada posso fazer, ficando aqui a minha filha. — Я ничего не могу сделать, так как здесь находится моя дочь. 

Acabarei a minha tarefa logo ajundando-me todos. — Если мне все помогут, я быстро закончу свое задание. 

Иногда эта конструкция переводится самостоятельным предложением в составе сложносочиненного предложения или отдельным предложением: 

No Porto realizaram-se manifestações dos trabalhadores o mesmo sucedendo em Braga. — В Порту состоялись манифестации трудящихся. То же самое имело место в Браге. 

Герундиальный оборот может стоять в начале, середине, в конце предложения: 

João, estando o seu filho doente, não pôde fazer excursão. João não pôde fazer excursão, estando o seu filho doente. Estando o seu filho doente, João não pôde fazer excursão. 

Упражнения по грамматике
1. Переведите на русский язык, объясните употребление сложных времен Conjuntivo: 

1. Não sabia onde estava o meu filho e era provável que tivesse saído com a avó. 2. Tenho medo que ele tenha perdido o comboio. 3. Espero que o meu irmão tenha conseguido um bom aparelho com lâ;minas. 4. O cliente lamenta que não lhe tenham aplicado o creme depois de barbear. 5. Receava que a firma ainda não tivesse informado a nossa empresa sobre o cumprimento do contrato. 6. Era possível que eu tivesse apanhado constipação durante a minha viagem de comboio. 7. Ele fazia isto como se não tivesse acontecido nada. 8. Falas assim como se eu não estivesse aqui. 9. Por mais que ele tivesse tentado não conseguiu cortar o seu cabelo como o cortava o barbeiro. 10. Esta canção não me era estranha, talvez a tivesse ouvido pela rádio antes. 11. Não fui à recepção embora tivesse recebido o convite na véspera. 

2. Дополните предложения, употребляя сложные времена Conjuntivo: 

l. Eu não vou a tinturaria embora... 2. Neste momento o oculista talvez... 3. Não é possível que ela... 4. Ontem eu estava cansada ainda que... 5. Não acredito que você... 6. Este nome não me é estranho, talvez o... 7. Não pensava que eu... 8. Naquele momento a empregada talvez já... 9. Ana pedia-lhe assim como se... 10. Pedro não foi ao barbeiro embora... 

3. Переведите на португальский язык: 

l. Боюсь, что моя сестра не сдала костюм в химчистку. 2. Я и не считал, что он мог сделать этот доклад раньше меня. 3. Мария не 
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смогла приехать к нам, хотя уже заказала билеты для себя и для сына. 4. Она говорила это так, как будто в ее жизни ничего не изменилось. 5. Он меня слушает так, как будто я говорю неправду. 6. Я не надеялся уже, что очки, которые я заказал на прошлой неделе, мне сделали. 7. Вероятно, он уже договорился с этим журналистом о месте встречи. 8. Жаль, что парикмахер не вымыл мне голову шампунем. 9. Хотя он и заказал очки от близорукости, он не уверен, что его заказ будет выполнен в указанный срок. 

4. Ответьте на вопросы: 

1. О sr. duvida que o seu colega tenha remetido a oferta àquela firma portuguesa? 2. Porque não pensas que estas medidas tenham causado o esperado efeito? 3. Porque não considera você que a sua resposta tenha sido correcta? 4. Não lhe parece que ele o tenha feito de propósito? 5. O sr. acha que a sua conduta foi muito má? 

5. Переведите следующие предложения на русский язык: 

1. Maria disse que quando eu lhe telefonasse, ela teria podido responder à minha pergunta. 2. Ele teria acabado o seu trabalho de curso para o fim do Janeiro. 3. Teria sido melhor não dizê-lo. 4. Teria sido mais conveniente não perguntar-lhe por este assunto. 5. O meu irmão teria cumprido a sua promessa para o início do Ano Novo. 6. Escreveu que quando chegasse a minha carta, ele já teria partido da cidade. 

6. Переведите на португальский язык: 

1. К началу учебного года они, вероятно, уже вернулись с юга. 2. Было бы лучше не принимать это лекарство. 3. Ты бы не делал этого. 4. Я сообщила в письме, что когда приедут мои друзья, я к этому времени уже подготовлю все необходимое для их отдыха. 5. Было бы лучше не вспоминать об этом. 6. Он выполнит свое обещание, вероятно, к концу этого месяца. 

7. Переведите на русский язык, обращая внимания на условный период: 

1. Se ele tivesse estudado mais, teria ingressado na Universidade. 2. Se não tivesses reservado o quarto num hotel de Sóchi, não terias tido férias tão boas. 3. Se ontem tivesse chovido, não teríamos saído de casa. 4. Se o acordo já tivesse sido ratificado, o nosso consulado teria sido aberto naquela cidade. 5. Se eu tivesse recebido o seu convite ontem, hoje poderia visitá-lo. 6. Se tivéssemos comprado bilhetes com antecedência, hoje poderíamos sair à estação ferroviária sem preocupação alguma. 

8. Откройте скобки в следующих предложениях (условный период III типа): 

1. Se eu (ter) tempo na semana passada, (responder) à carta do meu colega. 2. Se o médico (passar) a receita ontem, ele (poder) ir encomendar os óculos hoje. 3. Se ele (possuir) os dados sobre a situação económica daquele país latinoamericano, (poder) escrever o trabalho de curso a tempo. 4. Se você me (mandar) um telegrama, (ir) esperá-lo no aeroporto. 5. Se eu (saber) o que você pretendia, o (ajudar) neste negócio. 
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9. Дополните предложения: 

a) 1. Se tu tivesses entregue o teu passaporte ao consulado no mês passado... 2. Se os senhores tivessem tomado todas as medidas... 3. Se o parlamento daquele país tivesse aprovado esta moção... 4. Se o nosso chefe tivesse respondido àquela carta... 5. Se eles tivessem telefonado ontem... 

b) 1. O sr. teria proferido o seu discurso, se... 2. Eles teriam vindo à recepção, se... 3. A posição deles teria sido mais sólida, se... 4. O comício já teria sido realizado havia dois dias, se... 5. Nós teríamos conseguido dois bilhetes ontem, se... 

10. Переведите на португальский язык: 

1. Если бы он учился лучше, он мог бы защитить диплом еще в прошлом году. 2. Если бы я отнес свой костюм в химчистку вчера, сегодня я мог бы его получить уже в шесть часов вечера. 3. Если бы он пошел постричься в ту парикмахерскую, ему бы там сделали модную стрижку. 4. Если бы они позвонили вчера, то успели бы зарезервировать лучшие номера в этой гостинице. 5. Если бы торговый договор был ратифицирован, то отношения между нашими государствами давно бы улучшились. 

11. Переведите на русский язык следующие предложения; найдите в них абсолютную герундиальную конструкцию. Объясните особенности ее перевода: 

1. О motorista teve necessidade de internamento num hospital, sofrendo de fractura a sua perna direita. 2. Poupando o metro uma média de 18 minutos por percurso, em relação aos outros meios de transporte, considera-se reembolsado o custo da construção em cinco anos. 3. Esclarecendo o leitor as estações mais recentes, da periferia da cidade, estritamente funcionais e sem excessos estéticos, todas as outras são de uma extrema beleza: Arbátskaia, Kíevskaia, Komsomólskaia... 4. Não havendo a sinalização, os peões devem fazer a travessia com a máxima atenção aos automobilistas, não devendo estes esquecer que é obrigatório parar ou reduzir a marcha para que o peão passe. 5. Estando um calor sufocante, só lhe entregarei o meu passe mensal na parte da noite. 

12. Переведите на португальский язык, используя абсолютную герундиальную конструкцию: 

1. Поскольку водитель был тяжело ранен, инспектору пришлось отвести его машину на стоянку. 2. Он ничего не может добавить, так как его друг уже все сообщил. 3. Если бы милиция прибыла на место происшествия быстрее, не было бы ссоры между водителями. 4. Поскольку моя мать находится в больнице, я должна буду отказаться от поездки в Бразилию. 5. Из-за сильного дождя вылет самолета будет задержан. 6. Это произошло, когда ты был в Анголе. 

13. Прочтите следующие слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту: 
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VOCABULÁRIO 

	acidente m дорожно-транспортное происшествие
	diversificado adj разнообразный

	imenso adj огромный, безмерный
	antiquado adj устаревший

	obliterador m компостер
	atingir vt достигать, доходить

	observância f соблюдение
	atravessar vt переходить, пересекать, переезжать

	peão m (port.) пешеход
	pedestre m (bras.) пешеход

	atropelamento m наезд
	polícia f полиция

	bandeirada f стоимость проезда в такси (по счетчику)
	polícia m полицейский

	populoso adj густонаселенный
	carril m рельс, колея

	prioridade f приоритет
	cobrador m кондуктор

	reposição f восстановление
	cobrança f плата (за проезд)

	superlotado adj переполненный
	eliminar vt исключить, уничтожить



Expressões 

	acima mencionado, atrás referido вышеуказанный
	horas de ponta (port.)

	horas de rush (bras.) часы пик
	adquirir uma caderneta приобрести билетную книжечку

	inutilizado por um obliterador automático m погашенный автоматическим компостером
	agente m de trânsito, polícia m sinaleiro регулировщик уличного движения

	meios de comunicação m pl средства информации
	a ponto de на грани

	cobrir o percurso покрыть расстояние
	normas de trânsito, código de estrada правила уличного движения

	companhia de seguros страховая компания
	Divisão de Trânsito da Polícia de Segurança Pública — Отдел дорожного транспорта полиции общественной безопасности (в Португалии)

	no que diz respeito a..., quanto а... что касается...
	passe mensal m единый билет

	por grande parte большей частью
	em relação а... по отношению к...

	sistema m de cobrança система оплаты
	estação f terminal конечная остановка

	ser pago a dobrar оплаченный вдвойне
	estar previsto быть предусмотренным

	transporte colectivo m общественный транспорт
	


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Глагол ultrapassar имеет значения: 1) превосходить, обгонять: 

О metro de Moscovo ultrapassa o metro de Lisboa quanto à média de passageiros transportados por quilómetro de linha e por dia. — Московское метро превосходит лиссабонское по среднему количеству пассажиров, перевозимых за день и на 1 километр линии. 

2) перевыполнять (план): 

О operário ultrapassou o seu plano anual em 5%. — Рабочий перевыполнил свой годовой план на 5%. 

3) превышать (скорость): 

О motorista que ultrapasse a velocidade limite será multado. — Шофер, который превысит дозволенную скорость, будет оштрафован. 
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2. carreira f — 1) рейс, маршрут: 

Em algumas carreiras de Lisboa ainda se utilizam autocarros de dois andares. — На некоторых маршрутах в Лиссабоне еще используются двухэтажные автобусы. 

2) карьера: 

Ele não pôde fazer uma boa carreira neste negócio. — Он не смог сделать удачную карьеру в этом деле. 

3) профессия: 

Depois de concluir o curso do Instituto das Relações Exteriores ele seguiu a carreira diplomática. — Закончив Институт международных отношений, он стал дипломатом. 

3. caderneta f — 1) билетная книжечка: 

Para viajar economicamente os empregados, regra geral, adquirem cadernetas para o metro. — Чтобы сделать более дешевой поездку, служащие, как правило, приобретают билетные книжечки на метро. 

2) записная книжка: 

Escrevi na minha caderneta a morada da professora do meu filho. — Я записал в свою записную книжку адрес преподавателя моего сына. 

4. estacionar vt — поставить машину: 

Não se pode estacionar os carros na praça de Dom João I. — Нельзя ставить машины на площади Дон Жуао I. 

5. tornar — 1) превращать, делать (что-л.) 

A utilização do metro torna mais rápida a minha ida para o trabalho. — Использование метро дает мне возможность быстрее добираться до работы. 

2) возвращаться: 

Ele tornará de Espanha no mês de Fevereiro. — Он возвратится из Испании в феврале. 

3) вновь (делать что-л.) 

A mulher torna a explicar-me a direcção pela segunda vez. — Женщина во второй раз принимается объяснять мне этот адрес. 

6. piso m — 1) тротуар, дорога, проезжая часть: 

Em Lisboa o piso na maioria dos casos está coberto de pedra. — B Лиссабоне проезжая часть в большинстве случаев сделана из булыжника. 

2) этаж: 

A minha habitação fica no sétimo piso. — Я живу на седьмом этаже. 
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7. passagem f — 1) переход, проезд: 

A passagem dos camiões pela avenida está proibida. — Проезд грузовых машин по проспекту запрещен. 

2) событие, случай: 

Muitos reuniram-se no restaurante "Intourist" para festejar a passagem do Ano Novo. — Многие пришли в ресторан "Интурист", чтобы отметить Новый год. 

Упражнения по словарю
14. Поставьте вместо точек предлоги и артикли: 

… … transportes colectivos ... Lisboa ... mais antigo é ... eléctrico. É ... meio ... transporte preferido ... lisboetas apesar ... ser considerado muito lento e antiquado. ... eléctrico é confortável, pois, como tem ... seguir carris não está sujeito acidentes piso. ...além disso atinge ... zonas mais afastadas ... cidade crise ... petróleo ... eléctrico passou ... ter maior importância e por isso estão ... projecto ... prolongamento ... linhas existentes e … reposição ... linhas eliminadas. ... custo ... bilhete é diferente e depende ... zonas. ... uma zona é ... 5 escudos e ... mais do que uma zona é ... 10 escudos. 

15. Назовите синонимы следующих слов и выражений: 

	utilizar o metro
	alargamento m
	trânsito m

	meio de transporte m
	o eléctrico m
	motorista m

	quanto a
	lotado
	peão m

	autocarro m
	limite m
	época festiva

	atrás referido
	para além
	


16. Переведите на португальский язык, используя словосочетания: 

а) em relação a, no que diz respeito a: 

l. Относительно метро могу сказать, что я предпочитаю его другим видам транспорта, так как оно самое быстрое. 2. Он сказал что-либо касательно увеличения стоимости билетов на метро в Лиссабоне? 

б) estar previsto: 

1. Увеличение линии метро предусмотрено на следующий год. 2. Изменение маршрута автобуса не предусмотрено в этом году. 

в) atrás referido, acima mencionado: 

l. Вышеуказанное выступление охватывало проблемы городского транспорта. 2. Вышеупомянутая статья была написана журналистом, моим другом. 

г) estar a ponto de: 

1. Я на грани ухода с этой работы, она очень утомительна. 2. Он говорил так тихо, что, выходя из зала, я его почти не слышала. 3. Мне казалось, что она вот-вот заплачет. 
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TEXTO

O TRANSPORTE COLECTIVO EM LISBOA

Os transportes colectivos de Lisboa são o metropolitano, o autocarro, o eléctrico e o táxi. 

O metro foi inaugurado em 29 de Dezembro de 1959. No primeiro ano do funcionamento viajaram nele 15.754.103 passageiros. Em 1979 o metro ultrapassou os 100 milhões de passageiros e foi responsável pelo transporte de cerca de 20% dos passageiros da zona da capital portuguesa, cobrindo um percurso de 18 quilómetros entre "Sete Rios" — "Alvalade" e "Entre Campos" com 20 estações. "Sete Rios", "Alvalade" e "Entre Campos" são estações terminais que servem as pessoas que vêm dos arredores e dos bairros populosos de trabalhadores. A estação "Entre Campos" é utilizada por grande parte dos estudantes da Cidade Universitária. Para utilizar o metro é necessário comprar antecipadamente na bilheteira o bilhete de 18 escudos. 

Se se pretendesse viajar mais economicamente, seria necessário adquirir uma caderneta de 10 bilhetes que custava 170 escudos ou um passe mensal para todos os transportes urbanos de 1650 escudos. Estão previstas modificações não só no que diz respeito ao prolongamento das linhas mas também quanto ao sistema de cobrança que será feita através de um obliterador. Em relação à média de passageiros transportados por quilómetro de linha e por dia, apenas os metropolitanos de Moscovo (32.666) e Tóquio (28.850) apresentam números superiores ao de Lisboa (21.416). O autocarro é um meio de transporte mais antigo do que o metro. Em algumas carreiras ainda não completamente modernizadas, utilizam-se autocarros de dois andares que levam muitas pessoas, mas são incómodos. Nos autocarros mais modernos, o bilhete (30 escudos) é vendido pelo próprio motorista e depois inutilizado por um obliterador automático. Por isso, a entrada é próxima do motorista e a saída pelo lado de trás. Nos autocarros mais antigos, há um cobrador que vai junto de cada passageiro para lhe vender o bilhete e ao mesmo tempo inutilizá-lo. Aqui, a entrada e a saída são feitas por uma única porta. 

Tendo o autocarro lisboeta o sistema de cobrança muito diversificado, o passageiro prefere adquirir uma caderneta, que torna o bilhete mais económico. 

O eléctrico é o mais antigo de todos os transportes e por isso mesmo atinge zonas mais afastadas do que os outros. O custo do bilhete é um pouco diferente: 5 escudos para uma "zona" e 10 escudos para mais do que uma "zona". Considerado durante alguns anos muito lento e antiquado (a ponto de há três anos tinham pensado em eliminá-lo), o eléctrico passou, com a crise de petróleo, a ter maior importâ;ncia e estão já em projecto a reposição de algumas linhas eliminadas e o alargamento das existentes. Nas horas de ponta (entre as 8 e 9.30 da manhã) todos os transportes estão superlotados e são muito incómodos. Fora dessas horas, o mais confortável é o eléctrico, pois, como tem de seguir sobre os carris, não está sujeito aos acidentes do piso. 
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Para além destes transportes, existe ainda o táxi, o mais rápido mas também o mais caro de todos: cada bandeirada custa 20 escudos. Pode-se tomar o táxi estacionado em lugares que lhe são reservados — as estações de táxis — ou mandar parar os que passam na rua longe da área dessas estações. 

É possível também telefonar a pedir um táxi para uma cooperativa que se organizou depois do 25 de Abril de 1974 — "a Autocoop". Os táxis só devem ser utilizados dentro da cidade, pois cada viagem para além dos limites de Lisboa tem de ser paga a dobrar a ida e a volta. 

Estando situada Lisboa sobre sete colinas e com o aumento da população e do tráfego, o trâ;nsito tornou-se muito difícil. A entidade encarregada de velar pelo bom funcionamento desse sistema é a Divisão de Trâ;nsito da PSP (Polícia de Segurança Pública). Mas embora ela recomende através dos meios de comunicação (rádio, televisão, jornais) a observância das normas de trâ;nsito pelos automobilistas e pelos peões, há muitos acidentes principalmente nas épocas festivas — Natal, Carnaval, Páscoa. Os peões só devem atravessar a rua nas passagens para peões, à superfície ou subterrâ;neas, e os automobilistas devem andar (circular) a velocidade limitada e respeitar escrupulosamente os sinais de trâ;nsito e as prioridades, mas isso nem sempre acontece e há imensos atropelamentos. Se os lisboetas tivessem respeitado os sinais luminosos, não teria havido só em 1978 cerca de 3 mil peões atropelados, apesar do número elevado de sinais luminosos e de polícias sinaleiros. Os acidentes de todo o tipo são tantos que as companhias de seguros começaram a obrigar os seus segurados a pagar parte do custo dos prejuízos, em caso de acidente. 

Упражнения и задания по тексту
17. Прочтите и переведите текст. 

18. Ответьте на вопросы: 

1. Como está organizado o transporte colectivo em Lisboa? 2. Quantos por cento dos passageiros na zona da capital portuguesa viajam de metro? 3. Como está organizada a venda dos bilhetes no metro lisboeta e que modificações estão previstas nesse sentido? 4. Como está organizado o serviço de autocarro? 5. Quem realiza a cobrança nos autocarros? 6. Por que é a viagem no eléctrico mais cómoda? 7. Que zonas da cidade atinge o eléctrico? 8. Por que é que surgiu a necessidade de fazer a reposição de algumas linhas eliminadas? 9. Como são os transportes nas horas de ponta? 10. Como está organizado o serviço de táxis em Lisboa? 11. Como devem ser utilizados os táxis? 12. Que organização é encarregada de velar pelo bom funcionamento do trâ;nsito? 13. Onde devem os peões atravessar as ruas? 14. Por que houve no ano de 1978 muitos atropelamentos? 

19. Переведите текст урока на русский язык. 

20. Выделите основные смысловые части текста, озаглавьте их и перескажите их в прошедшем времени, употребляя прошедшие времена сослагательного наклонения. 
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21. Поставьте более подробные вопросы к тексту, используя Pretérito perfeito composto do Conjuntivo и Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo. 

22. Употребите глаголы в скобках в одном из прошедших времен сослагательного или изъявительного наклонения: 

1. Era necessário que ele (comprar) antecipadamente um passe mensal. 2. Se eles (pretender) viajar mais economicamente, (adquirir) uma caderneta de 10 bilhetes. 3. Embora (haver) três anos se (pensar) em eliminar o eléctrico (passar) a ter maior importâ;ncia. 4. Talvez nestas horas todos os transportes (estar) superlotados pois ele (demorar) a chegar para casa. 5. Não te parece que com a aumento da população o trâ;nsito (tornar-se) muito difícil? 6. Não é lamentável que apesar do aumento dos sinais luminosos o número de atropelamentos não (diminuir)? 7. Não foi justo que as companhias de seguros portuguesas (começar) a obrigar os seus segurados a pagar parte do custo dos prejuizos, em caso de acidente. 8. O motorista (pagar) uma multa até o I de Janeiro. 9. Se antes (obter) a carta de condução, não (estar) tão preocupado com este problema. 10. Se eu no mês passado (ter) a possibilidade de receber a carta de condução, (empreender) uma viagem ao Norte de Portugal. 

23. Дополните предложения: 

1. Até o dia 3 de Fevereiro... 2. Assegurou-nos que para o fim deste mês... 3. Talvez o cobrador... 4. Disse que quando viesse, ele... 5. Se os peões atravessassem as ruas... 6. Não teria chocado com o autocarro se... 

24. Ознакомившись со словарем, прочтите и переведите текст, перескажите его содержание, заменяя выделенные курсивом слова, синонимами: 

	banco de urgência пункт неотложной помощи
	derrubar vt сбивать

	destruir vt разрушать
	caso m случай 

	embater vi удариться
	ficar morto умереть 

	evitar vt избегать
	choque m удар, столкновение

	ferido m раненый
	colidir vi столкнуться 

	inspirar cuidados, causar preocupação вызывать опасения (беспокойство)
	colisão f столкновение

	cruzamento т перекресток
	poste m столб


Choque dum autocarro com um automóvel. Um morto e três feridos

No cruzamento da Avenida da Liberdade com a praça do Saldanha um automóvel conduzido por Francisco Rodrigues Alves, de trinta anos, mecâ;nico, residente na Avenida da República, colidiu com um autocarro que transportava operários. 

O condutor deste veículo, ao tentar evitar a colisão fez embater o autocarro num poste de iluminação, derrubando-o. 

O condutor, um casal e um estudante, foram transportados na ambulância dos Bombeiros ao Banco de urgência do Hospital de São José onde o condutor chegou já sem vida. Os outros feridos receberam tratamentos. O casal recolheu depois a casa. O estudante, muito traumatizado, ficou hospitalizado, inspirando o seu caso cuidados. 
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25. Употребите в следующих предложениях абсолютную герундиальную конструкцию, согласно модели. 

Modelo: Como o seu caso inspirava cuidados, ficou hospitalizado. Inspirando o seu caso cuidados, ficou hospitalizado. 

1. Quando o homem atravessava a rua sem olhar para os lados um carro atropelou-o. 2. Como o motorista estava embriagado, o seu carro embateu contra uma árvore. 3. Como ele tinha sido traumatizado, ficou vários dias no hospital. 4. A mãe ficava nervosa, pois a sua filha estava no Banco de urgência. 

26. Переведите на португальский язык: 

l. Ко второй половине следующего дня состояние его здоровья, вероятно, уже не будет вызывать опасения врачей. 2. Вероятно, та машина, которую вел Афонсу, сбила столб электропередачи. 3. Поскольку водитель пытался избежать наезда на человека, его машина столкнулась с автобусом. 4. Если бы пешеходы переходили улицу по пешеходным дорожкам или по подземным переходам, не было бы стольких несчастных случаев. 5. Если бы он не нарушил правила уличного движения, его не сбил бы автобус. 6. Я не думал, что на улицах Лиссабона так много светофоров. 7. Мы не были уверены, что он нам купил единые билеты. 8. Он боялся, что стоянка автобуса перенесена в другое место и что он не сможет вовремя приехать на переговоры. 9. Вероятно, он потерял водительские права. 10. Я опасаюсь, что состояние его здоровья ухудшилось. 11. Если бы я подумал об этом, я смог бы сегодня купить единый билет. 12. Пытаясь избежать наезда на человека, водитель налетел на столб электропередачи. 

27. Дайте развернутые ответы на следующие вопросы: 
1. О que é que teria acontecido naquelas circunstâ;ncias se o motorista não tivesse travado o seu carro? 2. Por que o sr. foi multado pelo agente de trâ;nsito? 3. Se o meu amigo respeitasse as normas de trâ;nsito pagaria multas? 4. Seria atropelada a filha dos Pereiras se atravessasse a rua pela passagem para peões? 

28. Прочтите слова и словосочетания к диалогу 1: 

VOCABULÁRIO

	cauteloso adj осторожный
	para baixo da rua в конце улицы

	desde que não vá com muita velocidade только не на большой скорости 
	para cima da rua в начале улицы

	seguir directo следовать прямо
	esteja descansado будьте спокойны

	quanto marca a bandeirada? сколько на счетчике?
	maneira de guiar манера вождения

	perigo m опасность
	virar à direita повернуть направо
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DIÁLOGO 1

NA ESTAÇÃO DE TÁXIS

Senhora. — Boa tarde. Está livre? 

Motorista. — Está, sim. Pode entrar. 

Senhora. — É para a avenida "5 de Outubro" para a residência "O Imperador", faz favor. 

Motorista. — Que caminho prefere a senhora? 

Senhora. — Não sei bem. Veja o sr. qual é o melhor. 

Motorista. — A esta hora não há nenhum bom, mas podemos seguir pela "Duque d'ávila" que é o mais directo. 

Senhora. — Pode ser, desde que não vá com muita velocidade. 

Motorista. — Esteja descansada que não há perigo. De que lado fica a residência? Para cima ou para baixo da rua? 

Senhora. — É para o lado do "Campo Pequeno". 

Motorista. — Então seguimos sempre directo e viramos depois à direita. (Depois de acabado o percurso) Chegámos. 

Senhora. — Quanto marca a bandeirada, faz favor? 

Motorista. — 38 escudos. 

Senhora. — Pague-se de 40 (Dá uma nota de 100 escudos). 

Motorista. — Não tem mais pequeno? 

Senhora. — Teriho uma de 50. 

Motorista. — É preferível a de cem, porque não tenho troco. 

Senhora. — Boa tarde. Gostei muito da sua maneira de guiar. É muito cauteloso. 

Motorista. — Muito obrigado. Eu já tenho muita prática. 

29. Прочтите диалог и переведите его. 

30. Перескажите диалог от лица одного из участников и от 3-го лица в прошедшем и настоящем времени. Воспроизведите диалог в лицах. 

31. Прочтите слова и словосочетания к диалогу 2: 

VOCABULÁRIO

	autocarro vai cheio demais автобус переполнен
	incomodar os passageiros беспокоить пассажиров

	dá licença разрешите (пройти)
	lugar vago свободное место

	daqui a um bocado немного погодя
	pagar o bilhete оплатить билет

	deixar passar проехать
	dentro de quantas paragens será a última? через сколько остановок будет конечная?
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DIÁLOGO 2

NO AUTOCARRO

Passageira. — Por favor, onde é que devo sair para ir ao Museu de Coches? 

Cobrador. — A senhora tem de ir até à última paragem. 

Passageira. — Dentro de quantas paragens será a última? 
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Cobrador. — Não se preocupe, sente-se no lugar vago. Eu depois a aviso quando chegamos. Como o autocarro vai cheio demais seria melhor se a senhora se sentasse para não incomodar os outros passageiros. 

Passageira. — Oh! Esqueci-me de comprar o bilhete! (Dirigindo-se ao vizinho): passe, por favor, aí ao sr. cobrador esta nota de 20 escudos para pagar o meu bilhete. 

Cobrador. Minha senhora, receba o bilhete, e o troco dou-lhe daqui a um bocado porque agora não tenho. 

Passageira. — Obrigada. Espero recebê-lo antes de sair. 

Cobrador. — Esteja descansada que eu não me esqueço disso. 

Passageira. — O que me interessa é não deixar passar o museu. 

Cobrador. — Não, não há perigo. Eu estou atento. 

32. Прочтите и переведите диалог. 

33. Перескажите содержание диалога от лица одного из участников и от 3-го лица. Воспроизведите диалог в лицах. 

34. Переведите на португальский язык реплики диалогов: 

Passageiro. Такси свободно? 

Motorista. Está, sim. Entre. 

Passageiro. — Мне в гостиницу "Украина", пожалуйста. 

Motorista. — Que caminho prefere o senhor? 

Passageiro. — Я не москвич. Смотрите сами, какой путь лучше, только побыстрее, пожалуйста. 

Motorista. — Então seguimos pela avenida Karl Marx, viramos à direita e depois seguiremos sempre directo pela avenida "Kalínin" e ao passar a ponte, veremos bem em frente o hotel "Ucraína". 

Passageiro. — Очень Вам благодарен за хорошую езду. Вы ведете машину быстро и очень осторожно. Сколько на счетчике? 

Motorista. — 1 rublo e 80 kopeks. 

Passageiro. — Вот 3 рубля. С Вас 1 рубль сдачи. 

Motorista. Aqui tem l rublo. Muito obrigado. 

***

Passageiro. — Этот автобус идет до Университета? 

Cobrador. — О sr. pode tomar este autocarro e sair na terceira paragem. Depois apanha nesta mesma paragem o outro autocarro № 111. 

Passageiro. — Идет ли отсюда другой автобус прямо до Университета, чтобы не делать пересадки? 

Cobrador. — É pena, mas daqui não há nenhum outro transporte que o leve directamente até à Universidade. 

Passageiro. — Тогда я поеду вашим автобусом. Я не москвич, скажите, пожалуйста, сколько стоит билет до Университета? 

Cobrador. — Em Moscovo o preço do bilhete é único e é de 5 kopeks. Meta o bilhete no obliterador. 

Passageiro. — У меня нет билета. Кто может мне продать билет? У меня только 10 копеек. 

Motorista. — Peça aos passageiros para trocá-la. 
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Passageiro. — Вы очень любезны, спасибо. Скажите, когда мне выходить? Я боюсь проехать остановку. 

35. Составьте диалоги: 

1. Вас спрашивают, как проехать от гостиницы "Украина" к Музею изобразительных искусств, Красной площади. 

2. К вам в автобусе обратился иностранный турист, .который просит объяснить, как доехать до ВДНХ. 

3. Вы приехали в Лиссабон. Попросите водителя такси довезти вас из аэропорта до гостиницы. 

36. Придумайте ситуации, в которых вы должны были бы сказать: 

1. Fique descansado. 2. A sra. não deixará passar a sua paragem. 3. Tome 50 kopeks para pagar o meu bilhete! 4. O sr. poderia pagar com outra moeda? 5. Dentro de quantas paragens será a minha? 6. Daqui a um bocado será a última paragem. 7. Quanto marca a bandeirada? 8. Gostei da sua maneira de guiar. 9. De que lado fica o hotel? 

37. Дайте развернутый ответ на следующие вопросы: 

1. Se tivesse desejado ir ao museu de Coches durante a sua estadia em Lisboa, que transporte teria utilizado? 2. Se o motorista do táxi não tivesse troco, onde o sr. trocaria a nota de 10 rublos? 3. Em que caso o passageiro receia que tenha deixado passar a sua paragem? 4. Se o sr. fosse um guia, como explicaria ao turista estrangeiro o sistema de cobrança de au tocarro na União Soviética? 5. Há em Moscovo algum outro transporte, menos avião, que me leve a Paris? 

38. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту 1: 

VOCABULÁRIO

	acessório m дополнение
	deficiência f недостаток

	admitir vt признавать
	escapar vi (a; de) избегать

	advertência f предупреждение
	irritante adj раздражающий

	composição f поезд, состав
	locomover-se передвигаться

	congestionamento m затор (уличного движения)
	moroso adj медлительный

	retratar vt отражать, показывать
	conjugação f соединение, связь

	sina f судьба, удел
	


Expressões 

	com efeito действительно
	trem suburbano пригородный поезд

	entrar em operação comercial войти в эксплуатацию
	valer-se de transporte пользоваться транспортом

	reservar sorte уготовить судьбу
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TEXTO SUPLEMENTAR 1

TRANSPORTES DE SÃO PAULO

Rápidos, silenciosos e limpos, os trens do metro paulista vão pouco a pouco conquistando mais passageiros para suas cómodas viagens de 17 quilómetros entre os pólos Norte e Sul da capital. Pouco mais de um ano 
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após entrar em operação comercial, o metro já transporta acima de meio milhão de pessoas por dia. No entanto, para a grande maioria dos quase 5,5 milhões de passageiros que cada dia se precisam valer do sistema de transporte coletivo do Grande São Paulo o metro ainda permanece como um acessório pouco utilizado dentro da infeliz maratona de viagens a que se submetem diariamente. As viagens começam cedo, às 4 horas da manhã, para os habitantes à volta da capital. Como a volta do trabalho se dá através do mesmo mecanismo, os moradores da periferia, segundo cálculos oficiais, ficam de três a quatro horas por dia incomodamente inativos dentro de veículos de transporte coletivo. Sorte um pouco melhor está reservada aos que vivem dentro do perímetro da capital, mas mesmo esses gastam de uma a duas horas, em média, para se locomover de casa ao trabalho e vice-versa. O obstáculo maior está porém associado ao fator dos gigantescos congestionamentos do tráfego. A lentidão chega na verdade a um grau irritante, quase incrível em áreas mais centrais. Em horas de "rush", com efeito, a velocidade média é de 7 quilómetros horários que sobem a 20 qm por hora nos períodos menos críticos do dia. E nada retrata melhor a deficiência do transporte coletivo de São Paulo que sua morosa frota de ônibus. Quanto aos trens suburbanos — apenas 350 mil passageiros por dia e, evidentemente, os que se valem do transporte ferroviário, escapam da sina geral de tomar ônibus à porta das estações. Em fim, o paulista do subúrbio gasta em média 6 cruzeiros diariamente em condu ção, à razão de 1,5 cruzeiros por viagem. Uma pesquisa, preparada por moradores dos bairros proletários demonstra que cada família da região gasta 12,3% do seu orçamento em transporte urbano. 

39. Прочтите и переведите дополнительный текст, задайте вопросы по тексту и перескажите его содержание. 

40. Сравните систему городского транспорта в СССР, Португалии и Бразилии. 

41. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту, сам текст, переведите его и перескажите его содержание: 

VOCABULÁRIO

	abobrinha f (bras.) купюра в тысячу крузейро
	frear vi тормозить

	lotação m (bras.) маршрутный автобус (останавливающийся по требованию), маршрутное такси
	botar vt класть

	cabral m зд. купюра с изображением портрета Педру Алвариша Кабрала, первооткрывателя Бразилии
	remexer vt ворошить

	saltar vi (bras.) выходить (из) автобуса, трамвая и т. д.
	cédula f банкнота

	chispar vi (bras.) стремительно бежать
	tocar vi зд. трогаться (о транспорте)

	coçar vt чесать
	vasculhar vt зд. искать

	condoer-se vi сочувствовать
	vexame m обида

	entupigaitar-se образовывать пробку, закупориваться
	


Expressões 

	botar a cabeça fora do carro высунуть голову из машины
	conto de réis билет в тысячу крузейро

	esquecer-se de trazer trocado забыть мелочь
	botar as mãos à cabeça схватиться за голову

	pêra aí подожди
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TEXTO SUPLEMENTAR 2

Carlos Drummond de Andrade 

CENA CARIOCA

Quando a senhora foi descer do lotação, o motorista coçou a cabeça: 

— Mil cruzeiros? Como é que a senhora quer que eu troque mil cruzeiros? 

— Desculpe, me esqueci completamente de trazer trocado. 

— Não posso não, a madame não leu o aviso — olha ele ali — que o troco máximo é de 200 cruzeiros? 

— Eu sei, mas que é que hei de fazer agora? O senhor nunca esqueceu nada na vida? 

— Quem sabe se procurando de novo na bolsa... 

— Já procurei. 

— Procure outra vez. 

Ela vasculhava, remexia, nada. Nenhum cavalheiro (como se dizia no tempo do meu pai) se moveu para salvar a situação, oferecendo troco ou prontificando a pagar a passagem. Aquela hora, não havia cavalheiros, pelo menos no lotação. 

— Então o senhor me dá licença de saltar e ficar devendo. 

— Pêra aí. Vou ver se posso trocar. 

Podia. Tirou do bolso de trás um bolo respeitável e foi botando as cédulas sobre o joelho, minuciosamente. 

— Tá aqui o seu troco. De outra vez a madame já sabe, hein? 

Ela desceu, o carro já havia começado a chispar, como é destino dos lotações, quando de repente o motorista freou e botou as mãos à cabeça: 

— A abobrinha! Ela ficou com a abobrinha! 

Voltando-se para os passageiros: 

— Os senhores acreditam que em vez de guardar a nota de mil, eu de burro, devolvi com o troco? 

Botou a cabeça fora do carro, à procura da senhora, que atravessava a rua, lá atrás: 

— Dona! Ó dona! A nota de mil cruzeiros! 

Ela não escutava. Ele fazia sinais, pedia aos transeuntes que a chamassem, o trânsito entupigaitava-se, buzinas soavam. 

— Toca! Toca! 

Os passageiros não pareciam interessados no prejuízo, como antes não se condoeram do vexame da senhora. 

— Como é que eu posso tocar se perdi mil cruzeiros? 

Encostou o veículo, e, num gesto solene: 

— Vou buscar meu cabral! A partir deste momento, confio este carro, com todos os seus pertences, à distinção dos senhores passageiros. 

— Deixa que eu vou — disse um deles, um garoto. 

Via-se o garoto correndo para alcançar a senhora, tocando-a pelo braço. Ela abria de novo a bolsa, tirava objetos, o pequeno ajudava. 

Os passageiros impacientavam-se com a demora da expedição. 

O garoto voltou sem a nota. A senhora tinha apenas 987 cruzeiros, ele vira e jurava por ela. 
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— Toca! Toca! 

— Tão vendo? Um prejuízo desses antes do almoço é de tirar a fome e a vontade de comer. Disse isso em tom frio, sem revolta e tocou. Perto do colégio, o garoto desceu, repetindo: 

— Pode acreditar, ela não tinha mesmo o dinheiro, não. 

O motorista respondeu-lhe baixinho: 

— Eu sei. Já vi que está ali debaixo da caixa de fósforos. Mas se eu disser isso, esse povo me mata. 
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Урок 6. Sexta lição

Тема: Pagamentos e questões financeiras

ГРАММАТИКА
§ 17. Futuro imperfeito do Conjuntivo. Простое несовершенное будущее сослагательного наклонения 

Глагол в Futuro imperfeito do Conjuntivo может обозначать условно реальное действие, представляемое как будущее по отношению к моменту речи. 

1. Futuro imperfeito do Conjuntivo правильных глаголов образуется путем прибавления к неличной форме глагола (инфинитиву) следующих окончаний: 

	1a. pessoa sing.
	—
	1a. pessoa pl.
	-mos

	2a. pessoa sing.
	-es
	2a.pessoa pl.
	-des

	3a. pessoa sing.
	—
	3a. pessoa pl.
	-em


[image: image10.jpg]1 conjugagio 11 conjugagio 111 conjugagio
aprovar aprender conseguir
aprovar aprender conseguir
Singular aprovares aprenderes conseguires
aprova aprender conseguir
aprovarmos aprendermos conseguirmos
Plural aprovardes aprenderdes onscguirdes
aprovarem aprenderem conscguirem





2. Futuro imperfeito do Conjuntivo отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения образуется следующим образом: к производной основе (ею является форма соответствующего глагола в 3-м лице множественного числа Pretérito perfeito do Indicativo без окончания -am) прибавляются те же окончания, что и к правильным глаголам. 
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Так, например, глагол ir идти, уходить в Futuro imperfeito do Conjuntivo будет иметь следующие формы: Ir — for(-am) — for, fores, for, formos, fordes, forem. 

Так же образуется Futuro imperfeito do Conjuntivo других отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения: 

fazer * — fizer (-am) -fizer, flizeres, fizer, fizermos, fizerdes, fizerem; 

dizer — disser (-am) — disser, disseres, disser, dissermos, disserdes, disserem; 

pôr * — puser (-am) — puser, puseres, puser, pusermos, puserdes, puserem; 

ter * — tiver (-am) — tiver, tiveres, tiver, tivermos, tiverdes, tiverem 

trazer — trouxer (-am) — trouxer, trouxeres, trouxer, trouxermos, trouxerdes, trouxerem; 

ver ** — vir (-am) — vir, vires, vir, virmos, virdes, virem; 

vir ** — vier (-am) — vier, vieres, vier, viermos, vierdes, vierem; 

haver — houver(-am) — houver, houveres, houver, houvermos, houverdes, houverem; 

ser — for(-am) — for, fores, for, formos, fordes, forem; 

estar — estiver(-am) — estiver, estiveres, estiver, estivermos, estiverdes, estiverem, etc. 

3. Futuro imperfeito do Conjuntivo употребляется в придаточных предложениях для выражения условно реального будущего действия. При этом глагол-сказуемое главного предложения имеет форму Presente, Futuro simples do Indicativo или Imperativo. Futuro imperfeito do Conjuntivo употребляется: 

1) в придаточном условном предложении, выражающем действие в будущем, после союза se (условный период I типа:) 

Se o avião chegar mais cedo, irei buscar-te ao aeroporto. — Если самолет прилетит раньше, я встречу тебя в аэропорту. 

2) в придаточных предложениях времени, выражающих действие в будущем, часто после союзов quando, enquanto, logo que: 

Quando você puder, venha ver-me. — Когда сможешь, заходи ко мне. 

Vem logo que receberes o meu telegrama. — Приезжай, как только получишь мою телеграмму. 

Enquanto não acabar o trabalho, não irei a nenhuma parte. — Пока не закончу работу, я никуда не поеду. 
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3) в придаточных предложениях относительного подчинения после сложных союзов assim como, sempre que, союзных наречий conforme, segundo, a также в ряде случаев после вопросительного наречия onde: 

Sempre que você passar por cá não se esqueça de vir verme. — Когда будешь здесь проездом, не забудь навестить меня. 

Irei aonde me mandar a minha Pátria. — Я готов отправиться туда, куда меня пошлет моя Родина. 

Como os turistas decidirem, assim a agência turística vai planear a viagem. — Как туристы решат, так туристское агентство и будет планировать поездку. 

Segundo decidires, assim serão os resultados. — Как ты решишь, таковы будут и результаты. 

Encontrá-lo-ei onde estiver. — Я его найду, где бы он ни находился. 

4) в определительных придаточных предложениях, выражающих действие в будущем после союза que: 

О trabalho que estiver pronto deverá ser entregue imediatamente ao secretário. — Готовая работа должна быть сдана сразу же секретарю. 

Os que vierem os primeiros têm que ser acolhidos com todas as honras. — Те, кто придут первыми, должны быть приняты со всеми почестями. 

5) после вопросительного наречия como и местоимения quem, вводящих обстоятельственное или определительное придаточное предложение, выражающее действие в будущем, либо форму вежливости: 

Como quiser. — Как вам (будет) угодно. 

Como desejarem. — Как пожелаете. 

Quem me vier buscar deverá esperar-me um bocado. — Если кто-нибудь за мной зайдет, пусть подождет немного. 
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* Формы Futuro imperfeito do Conjuntivo глаголов, производных от fazer (satisfazer, refazer), образуются одинаково с fazer: satisfizer, refizermos и т.д.; формы глаголов, производных от pôr (depor, dispor и т. д.) образуются так же, как и от pôr: dispusermos, depuserdes, compuseres, expuser и т. д.; формы глаголов, производных от ter (conter, deter и т. д.), образуются так же, как и от глагола ter: contiveres; detivermos, mantiverem и т. д. 

** Формы Futuro imperfeito do Conjuntivo глаголов, производных от ver (rever, prever) образуются так же, как от ver (previres, revirmos и т. д.); формы глаголов, производных от vir (advir, convir, intervir, sobrevir и т. д.) образуются одинаково с vir (ad-vieres, conviermos, intervierdes). 

§ 18. Futuro perfeito do Conjuntivo. Сложное будущее сослагательного наклонения 

Futuro perfeito do Conjuntivo обозначает условно реальное действие в будущем, предшествующее другому действию в будущем. 

1. Futuro perfeito do Conjuntivo образуется при помощи вспомогательного глагола ter (реже haver), спрягаемого в Futuro imperfeito do Conjuntivo, и particípio passado смыслового глагола. 

	 
	 
	dar
	aperceber
	confundir

	1a . p. s.
2a . p. s.
3a . p. s.
	tiver (houver)
tiveres (houveres)
tiver (houver)
	dado
dado
dado
	apercebido
apercebido
apercebido
	confundido
confundido
confundido
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Продолжение
	 
	 
	dar
	aperceber
	confundir

	1а . p. p.
2а . p. p.
3а . p. p.
	tivermos (houvermos)
tiverdes (houverdes)
tiverem (houverem)
	dado
dado
dado
	apercebido
apercebido
apercebido
	confundido
confundido
confundido


2. Futuro perfeito do Conjuntivo употребляется в тех же случаях и после тех же союзов, что и Futuro imperfeito do Conjuntivo и обозначает действие в будущем, представляемое как условно реальное, предшествующее другому действию в будущем. Оно употребляется в португальском языке значительно реже, чем Futuro imperfeito do Conjuntivo. 

Conforme tiverem semeado, assim recolherão. — Как посеешь, так и пожнешь. 

Avisem-me quando os convidados tiverem chegado. — Предупредите меня, когда придут гости. 
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§ 19. Условный период I типа (условно реальное действие в будущем) 

Сложноподчиненное предложение условного периода I типа, выражающего условно реальное действие в будущем состоит из главного предложения и придаточного условного, начинающегося с союза se (если). Действие в обоих предложениях при известных условиях может быть осуществлено в будущем. 

В главном предложении независимо от его места в структуре сложноподчиненного предложения (т. е. предшествует оно придаточному или следует за ним), глагол-сказуемое имеет либо форму Futuro simples do Indicativo, либо форму Presente do Indicativo (в значении будущего), либо форму Imperativo. Глагол-сказуемое придаточного предложения имеет форму Futuro imperfeito do Conjuntivo или Futuro perfeito do Conjuntivo. 

O sr. vai estar muitíssimo contente se lhe aplicarmos esta marca do champu.- Вы будете очень довольны, если мы помоем вам голову этим шампунем. 

Se os srs. voltarem amanhã, avisem-me. — Если вы придете завтра, предупредите меня. 

Poderei comprar o que me vende, só se propuser um preço razoável. — Я смогу купить то, что вы мне продаете, если вы предложите разумную цену. 
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§ 20. Замена условного периода I типа герундиальной конструкцией 

Возможна замена условного придаточного предложения в условном периоде I типа герундиальной конструкцией со значением условия: 
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Se sairmos de manhã cedo, podemos fazer um piquenique, em vez de almoçar nalgum restaurante. = Saindo de manhã cedo, podemos... — Если мы выедем рано утром, мы можем устроить пикник вместо обеда в ресторане. 

Se fizer bom tempo, até se torna agradável comer ao ar livre = Fazendo bom tempo, até se torna... — Если будет стоять хорошая погода, то даже приятнее есть на свежем воздухе. 

Упражнения по грамматике
1. Образуйте формы Futuro imperfeito do Conjuntivo следующих правильных глаголов: 

aprender, atravessar, examinar, leccionar, ensinar, compreender, aprender, atropelar, inutilizar, corrigir, eleger, escolher, construir, possuir, aprovar, pretender, atingir. 

2. Образуйте формы Futuro imperfeito do Conjuntivo следующих отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения: 

saber, poder, querer, ter, desfazer, contrapor, expor, satisfazer, avir, desavir, provir, caber, dar, cair, pedir, ler, rir, valer, sentir, ouvir, passear, prever. 

3. Проспрягайте следующие глагольные словосочетания в Futuro imperfeito do Conjuntivo, предваряя спряжение союзами "se, quando, enquanto, logo que": 

cobrir o percurso, demorar mais de três meses, estacionar o carro, ir buscar os visitantes ao serviço da guarda, estar tão habituado a esperar, não ter saída, não se importar de repetir, fazer-se rogado (заставлять себя упрашивать), controlar a situação, mostrar arrogância, guardar um segredo, causar prejuízos, esgotar todos os recursos, divertir-se largamente. 

4. Переведите следующие предложения на русский язык. Объясните употребление Futuro imperfeito do Conjuntivo: 

1. Os srs. ficarão contentes quando virem os quartos do hotel com os seus próprios olhos. 2. Não pretendo fazer tudo o que eles me pedirem e não me convença para que o faça. 3. Se ficarmos em Lisboa até à semana que vem já não teremos nenhum interesse em seguir para évora. 4. Se desceres pela escada das traseiras poderás escapar ao encontro com o senhorio. 5. Se o pai me permitir, vou já ao cinema. 6. Se transgredirmos o códigoda estrada, seremos multados. 7. Se o motorista atropelar uma pessoa, deverá conduzi-la imediatamente ao posto de socorro mais próximo. 8. Seeu quiser ir ao estrangeiro, farei o exame para obter a carta internacionalde condução. 9. O chefe virá só quando os outros cá estiverem. 10. Vamosmeter gasolina na próxima estação de serviço quando pararmos. 11. Enquanto o gerente estiver a decidir essa questão, o sr. precisa de tomar medidas por sua própria iniciativa. 12. Se o nevoeiro for como de costume,talvez nem se possa ver o outro lado da rua. 13. Se estiverem prontos, podemos partir já. 14. Quem tiver realmente interesse em conhecer esta cidade, precisa de passar aqui algumas semanas. 15. Quando eu necessitar deconselhos, sei a quem devo pedi-los. 

99

5. Поставьте глаголы в Futuro imperfeito do Conjuntivo но следующему образцу. 

Modelos: Eles ainda não sabem desse negócio... 

Mas quando souberem... 

Ainda não mudaste de casa... 

Mas quando mudares... 

1. O sr. Pontes ainda não teve ocasião de adquirir uma caderneta. 2. Os polícias de trânsito ainda não apareceram. 3. A mulher dele aindanão guia. 4. Ainda não fui à companhia de seguros. 5. As travessias (переезды) ainda não estão previstas. 6. Ainda não estacionei o carro. 7. Eleainda não é capaz de fazer tudo isso. 8. O nosso eléctrico ainda não chegou. 9. Ainda não vi nenhuma razão para isso. 10. Eles ainda não dão informações. 11. Ainda não te decidiste. 12. Ainda não sei o preço dos passes mensais. 

6. Поставьте глаголы в скобках в Futuro imperfeito do Conjuntivo: 

1. Se neste posto de gasolina (haver) óleo enlatado, comprarei duas latas. 2. Irei à casa de fotografia logo que (acabar) as aulas de português. 3. Quando tu (vir) de Kíeve, leva o teu carro à oficina de reparação paraque lhe façam uma revisão. 4. Se o motor do meu veículo (puxar) mal, pedirei ao técnico que descubra a causa da falha. 5. Quando o sr. (marcar)a prova com o alfaiate, avise-me. 6. Não se importa de ligar-me quandoo chefe (voltar)? 7. Farei o que tu me (pedir). 8. Sempre que o sr. (vir) aoRio, não se esqueça de subir ao Pão de Açúcar. 

7. Образуйте из двух предложений одно сложноподчиненное предложение с условными или временным придаточным предложением, выражающее будущее действие, по следующему образцу. 

Modelo: Foi preciso. Eu vim. 

Se for preciso, virei. 

Quando for preciso, virei. 

1. Eu comprei bons óculos com lentes fumadas. Fiquei contente. 2. O Paulo voltou de Lisboa. Trouxe algumas fotografias lindas. 3. Fui à oficina de reparação. Falei com o recepcionista sobre a falha no motor do meu carro. 4. Nós recebemos as nossas fotografias na casa de fotografias. Ofertámos algumas aos nossos pais. 5. Fui à barbearia. Pedi ao barbeiro para fazer-me um corte moderno. 6. Arranjei dois bilhetes para o "Bolchoi". Podemos ir já. 

8. Ответьте на следующие вопросы, развивая идеи, содержащиеся в них, и используя формы Futuro imperfeito do Conjuntivo: 

l. O que poderá fazer o sr. quando tiver mais tempo livre? 2. O que é que pretende fazer quando for ao estágio? 3. Se se encontrar numa situação pouco favorável, a quem pedirá a ajuda? 4. Se nascerem e viverem outra vez, farão tudo como fizeram? 5. Se vos disserem que o marquês de Pombal é uma das figuras mais importantes da história portuguesa podereis acrescentar algo de novo a esta informação? 6. Se vos perguntarem sobre a história da Rússia, estareis sempre dispostos para responder a qualquer pergunta? e a uma pergunta genérica? 7. Quando forem inquiridos a respeito das suas qualidades pessoais e capacidades individuais, estarão dispostos a responder? E se se tratar das características dos outros? 
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9. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на выделенные курсивом словосочетания и объясняя употребление Futuro imperfeito do Conjuntivo: 

1. Tu podes fazer o que quiseres. 2. Posso cumprir tudo o que o sr. me pedir. 3. Quero experimentar o que ele me trouxer. 4. Aqueles que ultrapassarem o plano serão premiados. 5. Comunicar-lhe-ei o que fizer mais tarde. 6. Quem vier mais cedo ficará menos contente. 7. O sr. pode levar aquilo do que gostar. 8. Agradecerei aos que me ajudarem. 

10. Переведите следующие предложения на португальский язык, обращая внимание на употребление Futuro imperfeito do Conjuntivo: 

1. Когда я закажу очки с диоптриями, я сразу же тебе позвоню. 2. Пока я буду отдыхать, я прочту все газеты и журналы. 3. Вы научитесь водить автомобиль, если только захотите. 4. Когда я буду свободен, я пойду в ателье и закажу себе костюм. 5. Те, кто хотят иметь хорошую спортивную форму, пусть не ленятся и по утрам делают гимнастику. 6. Если сможешь, купи мне, пожалуйста, правила дорожного движения. 7. Запишитесь на примерку костюма, когда у вас будет время. 8. Если пошив пиджака не займет более двух недель, я закажу его в вашем ателье. 9. Мы сможем выехать за город, как только я проверю тормоза и заправлю бак горючим. 10. Я подожду, пока горничная выгладит костюм и принесет постиранные рубашки. 11. Если он приедет рано, то сможет быстро сфотографироваться для нового паспорта. 12. Тех, кто приедет позже, попросят немного подождать. 13. В этой парикмахерской вы сможете сделать любую стрижку, какую захотите. 

11. Проспрягайте следующие глаголы в Futuro perfeito do Conjuntivo: 

aceitar, ganhar, gastar, pagar, acender, morrer, prender, abrir, fazer, dizer, querer, ter, ver, vir, ser, abusar, permitir, prometer. 

12. Переведите следующие предложения с португальского языка на русский: 

1. Quando tiveres cumprido o meu pedido, avisa-me. 2. Partirei, quando ele tiver regressado das férias. 3. Quando eu tiver encontrado o artigo sobre aquele país, avisar-te-ei. 4. Ele acreditará no que eu lhe tiver dito. 5. Se ele tiver ganho o prémio no concurso, fará parte dos 10 melhores pintores do decénio. 6. Logo que você tiver trazido os últimos elementos poderemos começar a escrever o relatório. 

13. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на условный период I типа: 

1. Venham visitar-nos se quiserem ver o nosso apartamento depois da reparação. 2. Se você não me vier visitar nunca o esquecerei. 3. Se as fotografias ficarem prontas amanhã, poderei entregá-las à secção de quadros. 4. Se os peões não observarem os sinais luminosos pode haver atropelamentos. 5. Será mais económico se adquirires o passe mensal. 6. Se o motorista não parar no sinal encarnado será capaz de ser vítima de um acidente rodoviário. 7. Se o sr. cliente esperar um bocado, o sapateiro vai já reforçar a sola do seu sapato. 8. Se esta questão não for resolvida hoje, 
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amanhã já será demasiado tarde. 9. Se aqui não houver óleo enlatado, iremos buscá-lo ao outro posto de gasolina. 10. Se você não trouxer o meu livro, serei obrigado a pedir-lhe para usar o seu manual. 

14. Поставьте глаголы в скобках в соответствующем времени: 

1. Se você (querer), viremos juntos. 2. Estudarei este tema, se (haver) o material de apoio. 3. Se a minha irmã (pôr) este casaco de cabedal, ficará muito mais elegante. 4. Se (ser) possível, adquiriremos a máquina de escrever. 5. Se nós (mudar) para a nova casa avisar-te-ei. 6. Se amanhã (fazer) um dia de chuva ficarei em casa. 7. Se o professor me (dar) licença, quero sair da aula mais cedo. 8. Se nós (ver) o seu irmão, dir-lhe-emos que o sr. trabalha connosco. 9. Ficará satisfeita, se a sua filha (saber) dactilografar. 10. Se amanhã (ter) tempo livre, iremos à praia. 

15. Переведите предложения условного периода I тина на португальский язык: 

1. Водитель сможет навестить раненого пешехода, если получит на это разрешение. 2. Если я сдам экзамен и получу водительские права, я сразу же поеду на своей машине в туристическую поездку. 3. Будет много несчастных случаев, если водители и пешеходы не будут соблюдать правила уличного движения. 4. Я обязательно закажу костюм в этом ателье, если заказ будет выполнен в течение месяца. 

16. Переведите следующие предложения на русский язык: 

1. Vendo a praia e o mar, já não desejaremos sair desse lugar. 2. Seguindo por este caminho, vocês atravessam a cidade depressa. 3. Pondo mais sinais de transito em todos os cruzamentos perigosos, a Polícia de Segurança Pública tenta assim evitar acidentes de viação 4. Nascendo a criança antes do Natal, só mudam para o novo apartamento em Fevereiro. 5. Tratando-se de um cliente importante, o agente de seguro arranja logo o tempo. 

17. Преобразуйте следующие предложения условного периода I типа в простые предложения с герундиальной конструкцией: 

1. Se passarmos por Grandola por volta das onze horas, podemos almoçar já depois de Santiago do Cacém. 2. Se Castelo Branco for uma cidade interessante, podemos fazer-lhe companhia e ir visitá-la consigo. 3. Se continuar tão bom tempo como tem estado, será uma viagem extraordinária. 4. Se continuares a estar tão triste, será um desgosto para todos nós. 5. Se não precisares do carro, posso levar as raparigas até à praia. 

18. Преобразуйте следующие простые предложения с абсолютной герундиальной конструкцией в предложения условного периода I типа по следующей модели. 

Modelos: Aproveitando bem o tempo, ainda podes passar pela divisão antes das sete. 

Se aproveitares bem o tempo... 

Redigindo os documentos, não temos mais problemas. 

Se redigirmos os documentos... 

1. Apertando os cintos de segurança, não vão sentir-se inseguros. 2. Continuando a fumar dois maços por dia, morres mais cedo. 3. Dependendo de mim, podem ter a certeza que teria introduzido o sistema de cobrança 
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em transportes colectivos por cadernetas há tempos. 4. Não contando com o motorista, somos sete. 5. Estando cansado, paras logo a máquina. 

19. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту урока: 

VOCABULÁRIO

	agência ƒ отделение (банка)
	imposto m налог

	anotar vt регистрировать, отмечать
	incomportável adj невыносимый, несносный

	aquisição ƒ приобретение
	inquilino m квартиросъемщик, жилец

	arrendamento m аренда
	juros m pl проценты (за ссуду, с вклада)

	atribuir vt присваивать, присвоить
	leitura ƒ зд. показания (счетчика)

	aviso m уведомление, счет
	levantamento m снятие (вклада)

	balcão m стойка
	mediante prep посредством, через

	caixa m, ƒ кассир, кассирша
	numerado adj пронумерованный

	cobrador m налоговый инспектор
	numericamente adv цифрами

	código m зд. индекс
	parabancário adj полубанковский

	computador m электронно-вычислительная машина (ЭВМ), компьютер
	possibilitar vt делать возможным, способствовать, позволять

	contador m счетчик
	pretensão ƒ пожелание, требование

	contagem ƒ подсчет, счет
	princípio m начало

	corte m отключение (электричества, газа и т.п.), прекращение
	proprietário m владелец

	depositar vt вкладывать (деньги), делать вклад
	próprio adj соответствующий, подходящий

	depósito m вклад
	recebedoria ƒ приходная касса

	emitir vt выдавать (документ)
	seguro adj надежный

	empréstimo m заем, ссуда
	semestral adj полугодовой

	estipular vt предусматривать
	senhorio m домовладелец

	expirar vi истекать, заканчиваться (о сроке)
	sentir vt зд. считать

	fiador m поручитель, доверенное лицо
	termo m срок

	ficha ƒ жетон
	utente m, ƒ потребитель (газа, воды, электричества), абонент (телефона)

	financiadora ƒ кредитное учреждение (организация)
	vencimento m жалование, зарплата

	hipoteca ƒ заклад (недвижимого имущества)
	verso т оборотная сторона (листа, страницы)


Expressões 

	abrir a conta открыть счет (в банке)
	depósito à ordem бессрочный вклад

	à cobrança при сборе (взимании оплаты, налога)
	depósito a prazo срочный вклад

	apor o carimbo поставить печать
	de preferência преимущественно, в основном

	apor selos опечатывать
	bilhete m de identidade удостоверение личности

	dinheiro de contado наличные (деньги)
	chegou a nossa vez подошла наша очередь

	em compensação зато, взамен
	companhia seguradora страховая компания

	empresa fornecedora фирма-поставщик
	comprar a retalho покупать в розницу

	em troca de в обмен на что-л.
	comprar por atacado покупать оптом

	em vez de вместо (чего-л.)
	conceder o empréstimo предоставлять заем

	é por isso mesmo que именно поэтому
	crédito m imobiliário кредит на приобретение недвижимого имущества

	estação ƒ dos CTT (correio, telégrafo, telefone) почтовое отделение
	dado que учитывая, что

	estar sujeito (а) подлежать (чему-л.) (налогообложению и т.п.)
	data de emissão дата выдачи

	estudar as pretensões изучать пожелания
	de imediato сразу же, не медля, тут же

	fazer depósitos делать вклады (денег в сберкассу)
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	fazer seguro зд. страховать
	passos a dar зд. действия, которые необходимо предпринять

	fornecer (os) serviços обслуживать, обеспечивать обслуживание
	(por) extenso прописью

	habitação ƒ própria собственный дом (квартира, жилище)
	prazo limite крайний срок

	igual adj (а) такой (-ая) же, как; подобный (-ая)
	processar o pagamento производить оплату

	levantar dinheiro снять деньги (с вклада)
	quebra-cabeças m головоломка, загадка

	livro de cheques чековая книжка
	secção ƒ de fogo, secção de incêndio отдел страхования от пожара

	movimentar somas (de dinheiro) распоряжаться суммами (денег)
	seguro т automóvel страхование автомобиля

	no acto de assinatura в момент подписания, при подписании
	ser cquivalcnte(a) быть равным (эквивалентным чему-л.)

	pagamento integral полная оплата
	sinalização luminosa световое табло

	pagar a dinheiro платить наличными
	taxa ƒ de juro процентная ставка, проценты (с капитала)

	pagar com cheque bancário платить банковским чеком
	


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Некоторые случаи употребления безличных конструкций

В португальском языке широко распространено употребление безличных конструкций. 

Безличные конструкции вводятся при помощи глаголов haver и ter в безличных формах, при помощи возвратных глаголов преимущественно в 3-м лице единственного или множественного числа, а также посредством безличных оборотов é preciso, é possível и др. 

1) конструкции с глаголами haver и ter в безличных формах: 

Há diversas formas de processar o pagamento. — Существуют различные формы для произведения оплаты. 

Há um prazo previamente combinado. — Есть предварительно согласованный срок. 

Tem de se apresentar o aviso. — Надо представить уведомление. 

Tem que se ficar ali. — Надо оставаться гам. 

Não se tem nada. — Ничего нет. 

2) конструкции с возвратными глаголами в 3-м лице единственного или множественного числа: 

Corre-se o risco de... — Есть опасность, что... 

Se se pretender abrir uma conta... — Если есть намерение открыть счет в банке... 

Preenchem-se os impressos próprios. — Заполняются соответствующие бланки. 

Se se quiser, poder-se-á... — Если есть желание, то можно... 

Disseram * que... — Сказали, что... 

Pode-se começar. — Можно начинать. 
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3) безличные обороты é preciso, é necessário и т.д.: 

é preciso fazer um depósito. Надо сделать (денежный) вклад. 

é necessário fazer seguro automóvel. — Необходимо застраховать машину. 

Foi pena que não pudesse vir ver-nos. — Жаль, что вы не смогли посетить нас. 

2. Глагол "ter"

Глагол ter употребляется как вспомогательный и как смысловой глагол: 

В качестве вспомогательного глагол ter употребляется: 

1) для образования сложных времен (tem feito, tinha escrito, tiver acabado, terei dado, tivesse sido и. т.д.); 

2) для образования модальной конструкции со значением долженствования: (ter que / ter de): 

Tive que sabê-lo. — Я должен был это знать. 

Terá de despachar-se. Вы должны будете поторопиться. 

Tenho que partir já. — Я должен сейчас же уехать. 

В качестве смыслового глагола ter может обозначать: 

possuir — владеть, обладать, иметь: 

Tenho um bom dicionário português. — У меня есть хороший португальский словарь. 

ser dotado de — быть наделенным чём-л.; ter talento — иметь талант, 

ter juízo, ter bom senso — иметь здравый смысл 

sentir, experimentar — чувствовать: ter sede, ter fome. 

Ela teve frio. — Ей было холодно. 

obter, alcançar — получить, добиться: 

O concorrente teve o prémio. — Участник соревнований получил премию. 

ter na mão, trazer — держать в руках 

A mãe tinha o filho ao colo. — Мать держала ребенка на руках. 

trajar, vestir — надеть, носить 

ter um vestido elegante — носить, надевать элегантное платье 

Na recepção de ontem ela tinha um vestido muito elegante.- На вчерашнем приеме она была в очень элегантном платье. 

dar à luz — родить: 

A minha irmã teve um menino. — Моя сестра родила мальчика. 

ter alguém por — считать, находить 

tê-lo por muito esperto — считать его очень смышленым 

tê-los por malandros — считать их хитрецами 

não ter nada com — не иметь ничего общего с 

ter a palavra — взять слово 

ter em vista — иметь в виду, планировать 
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Глагол ter также употребляется в значительном числе устойчивых словосочетаний и фразеологических выражений. 

3. Глагол "haver"

Глагол haver употребляется как вспомогательный и как смысловой глагол. 

В качестве вспомогательного глагола haver может употребляться: 1) для образования сложных времен *; для образования сложного будущего времени с оттенком намерения, долженствования, необходимости или уверенности: 

Hei-de fazê-lo. — Я, пожалуй, сделаю это. 

Hás-de ver. — Вот увидишь. 

О homem ha-de ser o mesmo. — Это, должно быть, тот же самый человек. 

2) для образования безличной модальной конструкции со значением долженствования: 

Há que acabar com isso. — С этим надо покончить. 

В качестве смыслового глагола haver может иметь следующие значения: 

obter, conseguir, alcançar — добиться, получить** 

Ele houve o perdão do rei. — Он получил прощение короля. 

haver por (supor, julgar, entender) — считать, полагать: 

Havemos por estudado este assunto. — Мы считаем, что этот вопрос изучен. 

haver por bem — считать необходимым, нужным*** 

3) как безличный глагол (в этом случае глагол haver употребляется исключительно в 3-м лице единственного числа): 

existir — существовать, быть, иметься: 

Ali há muitos monumentos históricos. — Там есть много исторических памятников. 

Não há mais nenhum problema. — Больше нет никаких проблем 

acontecer — случаться: 

Há casos inexplicáveis. — Происходят необъяснимые случаи. 

Tudo precisamos de fazer para que não haja conflitos armados. — Необходимо сделать все, чтобы не было вооруженных конфликтов. 
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O que há? — Что случилось? В чем дело? 

decorrer, passar-se — проходить: 

Havia poucos meses que mudaram para a cidade.- Прошло несколько месяцев с тех пор, как они переехали в город. 

Há pouco tempo encontrei-o na feira popular.- Недавно я встретил его на ярмарке. 

Não o vi há tempos.- Я не видел его очень давно. 

Talvez não haja meia hora que isto sucedeu.- Наверное, и получаса не прошло с тех пор, как это случилось. 

4. Словосочетания каждые (два, три, пять и т. д.) (часа, дня, недели, года и т. п.), а также раз в (столько-то дней, недель и т. п.) переводятся на португальский язык следующим образом: 

de cinco em cinco horas — каждые пять часов, раз в пять часов 

de duas em duas semanas — каждые две недели, раз в две недели 

de três em três dias — каждые три дня, раз в три дня 

Упражнения и задания по словарю
20. Объясните на португальском языке значения следующих слов из словаря: 

a) fiador, inquilino, senhorio; b) contagem, contador, computador; c) leitura, código, aviso, cobrança; d) depósito, juros, levantamento; 

21. Объясните зависимость между словами, объединенными в группы по 3-4 слова в предыдущем задании. 

22. Найдите в словаре урока слова, которые могут быть употреблены в сочетаниях со следующими словами или для их объяснения: 

arrendamento, depósito, levantamento, seguro, cobrança 

23. Найдите в словаре урока: а) синонимы, б) антонимы следующих слов и словосочетаний: 

1. termo, quantia, senhorio, contador, empresa, recebedoria, agência, na maior parte, renda de casa, por meio de, ser igual, taxa de juro, em vez de, companhia de seguros, ter de; 

2. expirar, princípio, depositar uma soma, numericamente, levantamento, correr o risco, pagar a dinheiro, comprar a retalho, por extenso, depósito a prazo, haver que 

24. Переведите следующие предложения и словосочетания на русский язык, объясните значение выделенных грамматических и лексических конструкций: 

1. Assim, se o aluguer se realizar no princípio de Janeiro, o inquilino terá de pagar de imediato esse mês e o seguinte. 2. Tendo as rendas em Lisboa atingido preços incomportáveis as pessoas procuram casa nos arredores. 3. Há um prazo limite variável de empresa para empresa. 4. Pode pagar-se a dinheiro em qualquer banco que faça parte da lista de bancos apresentada por cada companhia. 5. Mande um vale telegráfico que tem um impresso igual ao do vale postal. 6. Indique a quantia (numericamente 
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e por extenso). 7. Passados alguns dias, recebemos um livro de cheques. 8. Se você quiser, poderá levantar o dinheiro ainda hoje. 9. Se desejarmos obter um empréstimo que possibilite a compra de habitação própria, devemos dirigir-nos à Caixa Geral de Depósitos. 
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*Безличная конструкция может также состоять из личного невозвратного глагола в 3-м лице множественного числа или устойчивого словосочетания. Например:
Dizem, chegaram (correm) rumores, etc. 

*Глагол haver в этом качестве употребляется редко, такое употребление является признаком особого стиля речи (поэтического, научного, эпистолярного и т. п.)Глагол haver в этом качестве употребляется редко, такое употребление является признаком особого стиля речи (поэтического, научного, эпистолярного и т. п.)Глагол haver в этом качестве употребляется редко, такое употребление является признаком особого стиля речи (поэтического, научного, эпистолярного и т. п.)
Não lhe resta a menor dúvida de que eu haja procedido lealmente. У вас не остается ни малейшего сомнения, что я поступил честно. 

** В этом значении употребляется в поэтическом стиле. 

*** Словосочетание, которое употреблялось в официальных документах (декретах, указах, резолюциях). 

TEXTO

PAGAMENTOS DE SERVIÇOS E QUESTÕES FINANCEIRAS: NO BANCO, NO CORREIO, NA CAIXA ECONÓMICA

Há diversas formas de processar o pagamento de diferentes serviços pagos em Portugal. 

Pagamento do gás, da electricidade, da água 

A contagem do gás e da electricidade é feita de dois em dois meses por funcionários da EDP ("Electricidade de Portugal"), empresa nacionalizada, e a da água pelos da EPAL ("Empresa Pública das Aguas de Lisboa") que transmitem para o computador das respectivas empresas os dados colhidos no contador de cada apartamento. Alguns dias depois, um outro funcionário apresenta à cobrança o aviso com o resultado da leitura feita previamente. 

Pagamento das chamadas telefónicas 

A contagem das chamadas telefónicas é feita automaticamente nos TLP ("Telefones de Lisboa e Porto") e o aviso para pagamento é enviado por um funcionário da companhia ou pelos CTT ("Correios, Telégrafos e Telefones"). 

Pagamento da renda de casa 

Os contratos de arrendamento são, na maior parte, semestrais ou anuais e exigem um fiador, de preferência um comerciante que garanta o pagamento integral das rendas se o inquilino se ausentar antes de expirado o termo do contrato, e ainda o pagamento de dois meses no acto da assinatura. Assim, se o aluguer se realizar no princípio de Janeiro, por exemplo, o inquilino terá de pagar de imediato esse mês e o seguinte. A renda de casa é paga entre o dia l e 8 de cada mês, directamente ao senhorio (o proprietário da casa) ou depositando a quantia correspondente na sua conta bancária. Neste momento arranjar dinheiro para o aluguer de uma casa é um verdadeiro "quebra-cabeças" tendo as rendas em Lisboa atingido preços incomportáveis para a maior parte da população. 

Como processar o pagamento de serviços? 

Há um prazo limite (variável de empresa para empresa) para se efectuar o pagamento, ultrapassado o qual se corre o risco de se sofrer o corte no fornecimento de qualquer destes serviços. 
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Pode pagar-se a dinheiro ou com cheque bancário directamente nas recebedorias das empresas, ou em qualquer banco que faça parte da lista de bancos apresentada por cada companhia. Tem-se de apresentar o aviso respectivo para que o funcionário que recebe o dinheiro possa apor-lhe o carimbo de "pago". 

Receando ultrapassar o prazo estabelecido, podemos até enviar o dinheiro por meio de vale telegráfico que tem um impresso igual ao do vale postal, mas que se torna mais caro, dado que é equivalente a um telegrama. Para isso teremos de deslocar-nos a uma estação dos CTT e preencher o impresso próprio em que escrevemos: o destinatário e a respectiva morada, o remetente e a morada, a quantia (numericamente e por extenso). No verso, no espaço dedicado à correspondência, quando tiver sido exigido, poderemos indicar dados úteis como, por exemplo, o dia e o mês a que se refere o pagamento. 

Como depositar (levantar) o dinheiro? 

A CGD ("Caixa Geral de Depósitos"), a organização parabancária com maior número de agências em todo o território nacional português, movimenta somas elevadíssimas. 

Se muitas pessoas preferem fazer os seus depósitos na CGD é porque a sentem mais segura do que os outros bancos. Além disso, os funcionários públicos e alguns de outros serviços até são pagos com cheques da CGD. é ainda ela a grande financiadora de empréstimos para a aquisição de habitação própria e outros fins. 

Se se pretender abrir uma conta na CGD (à ordem ou a prazo), preenchem-se ao balcão de uma das agências os impressos próprios para esse fim e faz-se um primeiro depósito. 

Os dados dos impressos são transmitidos ao computador e, passados alguns dias, recebemos um livro de cheques com o nome e número da conta, que nos permitirá movimentar o dinheiro ali depositado. 

Nos depósitos à ordem, se se quiser, poder-se-á levantar dinheiro sem prazo estipulado e é por isso mesmo que a CGD ou qualquer outro banco dá apenas um por cento de juros ao ano. 

Para depositar dinheiro, dirigimo-nos ao balcão dos depósitos, onde preenchemos um impresso próprio indicando o número da conta e o nosso nome. Apresentamo-lo depois, juntamente com o bilhete de identidade para controlo de assinatura, ao funcionário da CGD. Este, depois de tirar do bilhete de identidade os elementos necessários (número, data de emissão, e a repartição oficial respectiva que o emitiu) e de comparar as assinaturas, entrega-nos uma ficha numerada. 

Entretanto, mete o nosso impresso numa máquina registadora que anota automaticamente o depósito feito e passa-o à caixa. Nas agências mais modernas, cada caixa até possui uma sinalização luminosa que marca os números correspondentes a cada ficha. Quando aparecer o nosso número, isso significará que chegou a nossa vez e então, dirigimo-nos ao "guichet" [gi'∫e], onde o caixa nos cobra o dinheiro em troca da ficha. 
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Para levantar, os passos a dar são semelhantes, mas é claro que os impressos são outros e, em vez de entregar dinheiro, recebemo-lo no "gui-chet" dos levantamentos. 

Numa conta a prazo, os depósitos estão sujeitos ao prazo previamente combinado (seis meses, um ano ou mais), mas em compensação o juro aumenta de acordo com o prazo mais ou menos 23 por cento ao ano (sujeito a imposto). 

Como obter um empréstimo? 

Se desejarmos obter um empréstimo que possibilite a compra de habitação própria, é necessário lazer um pedido aos serviços de Créd; o Imobiliário da CGD. 

Se esses serviços concederem o empréstimo, depois de estudadas as nossas pretensões, só o farão mediante hipoteca sobre a casa a favor da CGD e exigirão até que o comprador faça um seguro contra incêndios numa companhia de seguros. 

Esse seguro é pago anualmente, ou ao cobrador da companhia que vai à casa do segurado apresentar-lhe o aviso com a data do pagamento ou na secção Fogo (ou Incêndio) da Companhia. Pode ainda pagar-se por vale ou cheque, tal como o seguro automóvel, obrigatório para todos os proprietários de carros. 

Упражнения и задания по тексту
25. Переведите текст урока па русский язык, обращая внимание на условный период и абсолютную герундиальную конструкцию. 

26 а) Найдите в тексте не менее пяти случаев употребления Futuro imperfeito do Conjuntivo, случай употребления Futuro perfeito do Conjuntivo, не менее четырех случаев употребления Presente do Conjuntivo. 

b) Найдите абсолютные и простые герундиальные конструкции, случаи употребления безличных и неопределенно-личных предложений. 

27. Поставьте глаголы в скобках в Futuro imperfeito do Conjuntivo: 

1. Se nós (resumir) as diversas formas de processar o pagamento, serão as seguintes. 2. Logo que o cobrador (fazer) a contagem da electricidade, transmite os dados para o computador da EDP. 3. Se (ser) apresentada a lista de bancos, o aviso para pagamento será pago na agencia de qualquer um destes. 4. Se os srs. (recear) ultrapassar o prazo estabelecido, poderão até enviar o dinheiro por meio de vale telegráfico. 5. Se muitas pessoas (preferir) fazer os seus depósitos na CGD é porque a sentirão mais segura do que os outros bancos. 

28. Трансформируйте следующие герундиальные конструкции в предложения условного периода I типа: 

1. Pretendendo abrir uma conta preencheremos os impressos próprios para esse fim. 2. Transmitindo os dados ao computador recebemos um livro 
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de cheques, passados alguns dias. 3. Querendo pode-se levantar o dinheiro. 4. Desejando obter um empréstimo, é necessário fazer um pedido. 

29. Ответьте на следующие вопросы но тексту: 

1. Que prazos de arrendamento são previstos nos contratos de arrendamento de habitação? 2. Qual a função do fiador no cumprimento do contrato de arrendamento? 3. Quando é que tem que ser paga a renda de casa, via de regra? 4. Quantas vezes por mês se faz a contagem do gás e da electricidade pela EDP? Quando é que é apresentado o aviso para pagamento? 5. Em que caso é que se corre o risco de sofrer o corte no fornecimento do gás, da electricidade ou do serviço telefónico? 6. Quais as maneiras de pagar os serviços no banco? 7. Se se receia ultrapassar o prazo limite para pagamento ao que se recorre? Por quê? 8. O que é a CGD em Portugal? 9. Qual a maneira de abrir uma conta na CGD? 10. Em que é que o depósito à ordem é diferente do a prazo? 11. Como procedemos para depositar dinheiro na nossa conta bancária? E para levantar? 12. De que depende o juro? 13. A que condições é que são concedidos empréstimos que posssibilitam a compra de habitação própria? 14. Quais são as diligências dum segurado em relação a uma companhia seguradora para fazer seguro da sua propriedade? 

30. Составьте план пересказа текста. Поделите его на смысловые части. Перескажите и обсудите каждую часть в отдельности. Обсудите особенности осуществления денежных операций в Португалии. Сравните их с подобными денежными операциями в СССР. Отметьте разницу. 

31. Перескажите текст в целом на португальском языке в соответствии с составленным планом. 

32. Ответьте на следующие вопросы по теме основного текста, используя в ответе условный период I типа: 

1. Se marcarmos a diferença entre os contratos de arrendamento firmados em Portugal e na URSS, que aspectos vamos destacar? 2. Por que é que arranjar dinheiro para o aluguer passou a ser um verdadeiro que-bra-cabeças em Lisboa? 3. Se vos disserem que a leitura dos contadores do gás, da electricidade e da água é feita pelos funcionários da EDP e da EPAL, irão pagar o aviso apresentado à cobrança alguns dias depois sem verificar a justeza da leitura? 4. Se ultrapassarem o prazo limite para se efectuar o pagamento dos serviços fornecidos que risco é que se correrá? 5. Se o sr. precisar de abrir uma conta no banco, como precisará de proceder? 6. Como é que é necessário proceder, se se quiser pagar com cheque bancário para a representação estrangeira? 

33. Прочтите внимательно бланк № l (расходный ордер), объясните его назначение, переведите на русский язык, заполните его: 

	conta a debitar расчетный счет
	numerário m наличные

	débito m дебет, расход
	por débito da conta по расходу из счета

	importância ƒ сумма (денег)
	levantamento em numerário расходный ордер
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LEVANTAMENTO EM NUMERARIO

	 
	Νo da Conta a Debitar Importância


	Recebi a quantia de 
por débito da conta acima indicada 
pertencente a 
Morador em 



	


	ASSINATURAS 
Data 



	


34. Прочтите внимательно бланк № 2 (приходный ордер), объясните его назначение, переведите на русский язык, заполните его: 

	a favor de на имя, на счет (кого-л.)
	carimbo m печать

	autenticar vt удостоверять подлинность, заверять
	depósito em numerário приходный ордер

	balcão m окошечко, стойка (место обслуживания в сберкассе, отделении банка)
	efectuado adj внесенный

	por ordem de по поручению
	rubrica ƒ виза, подпись


DEPÓSITO EM NUMERÁRIO

EFECTUADO EMPARA CRÉDITO DA CONTA: Data Localidade Nome do Balcão Número Tipo 

A favor de 

Morada 

Por ordem de

Morada
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Extenso IMPORTÂNCIA

CARIMBO    

De Assinatura 
CAIXA

ESTE DOCUMENTO SÓ É VÁLIDO QUANDO AUTENTICADO POR CERTIFICAÇÃO OU POR CARIMBO E RUBRICA DO CAIXA

35. Прочтите внимательно бланк № 3 (приходный ордер на вклад ценных бумаг и наличных денег), объясните его назначение, используя словарь, переведите на русский язык, заполните его: 

VOCABULÁRIO

	após boa cobrança после получения (взимания) денег и. д.
	nulo adj недействительный

	Autenticidade ƒ подлинность, достоверность
	para crédito da conta на пополнение счета

	autêntico adj подлинный, достоверный
	s/n/balcão (sobre o nosso balcão) в данном отделении банка

	caducidade ƒ недействительность, незаконность
	s/outras praças (sobre outras praças) в других городах

	caduco adj недействительный, не имеющий силы
	s/praça (sobre praça) в городе, где находится отделение банка

	cobrar vt взимать (деньги, ценные бумаги), инкассировать, получать
	sub-total m часть итоговой суммы tornar-se efectivo становиться действительным

	crédito m кредит, счет
	total m итог (общая сумма)

	depositante m вкладчик
	U.B.P. União de bancos portugueses

	depósito de valores вложение (вклад) ценных бумаг (чеков, переводов, векселей)
	Validade ƒ действительность, законность

	válido adj действительный, имеющий силу
	


DEPÓSITO DE VALORES
E NUMERÁRIO

, de de 19 _____ 

CONTA No Em 

Para crédito de 

Morador em 

Localidade 
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36. Прочтите словарь к тексту диалога и диалог: 

VOCABULÁRIO

	aguardar vt ждать, подождать
	não tem que agradecer не за что

	ainda bem тем лучше
	pesagem ƒ взвешивание

	balança ƒ весы
	por acaso кстати

	cartão m de acesso посадочный талон
	registo m регистрация (билетов)

	de uma maneira geral в общем
	ser capaz мочь, разг. быть в состоянии

	etiqueta ƒ багажная бирка, этикетка
	voo m рейс (самолета), полет

	factura ƒ квитанция
	marcação ƒ подтверждение (билетов на рейс)
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DIÁLOGO

VIAJANDO DE AVIÃO

Partida: pagamento do excesso da bagagem

Para viajar de avião, convém fazer a marcação dos bilhetes com antecedência, quer numa agência de viagens, quer directamente na companhia de aviação que se prefere. 

Os portugueses, de uma maneira geral, preferem а ТАР (Transportes Aéreos Portugueses) cuja sede fica na Avenida da Liberdade em Lisboa. Com os bilhetes já comprados e marcados o passageiro dirige-se ao aeroporto, uma hora e meia antes da hora do voo, para ter tempo de tratar de todas as formalidades necessárias. 

Já no aeroporto aproxima-se do balcão da ТАР para o registo e a pesagem das bagagens. 

Passageiro, — É aqui que entrego as malas para o avião das onze e meia para Paris? 

Funcionário. — É, sim. Dê-me o seu bilhete, por favor, e ponha as malas na balança. 

P. — Quantos quilos posso levar? 

F. — O seu bilhete dá-lhe direito a vinte quilos. As suas malas pesam trinta e dois. Terá de pagar o excesso. 

P. — E se eu tirar o saco pequeno, posso levá-lo junto de mim? 

F. — Sim, sem dúvida. Como é pequeno e o seu peso não excede cinco quilos, pode levá-lo consigo como bagagem de mão. Assim, as suas malas só pesam vinte e sete quilos. O pagamento do excesso deve ser cobrado no balcão da caixa da ТАР. Aguarde que eu vou tirar-lhe a factura do pagamento do excesso de sete quilos. 

P. — Ainda bem. Assim fica-me mais económico. Por acaso, é capaz de dar-me uma etiqueta para colar no saco com o meu nome? 

F. — Pois sim. Aqui estão o bilhete, o cartão de acesso, a etiqueta para colar no saco e as etiquetas das bagagens. 

P. — Muito obrigado. Que devo fazer a seguir? 

F. — Enquanto aguardar que chamem para o seu avião, pode preencher o impresso para entregar à polícia. é ali ao fundo. 

P. — Bom dia e, mais uma vez, obrigado. 

F. — Não tem que agradecer. 

Упражнения и задания по диалогу
37. Переведите диалог на русский язык. Обратите внимание на выделенные курсивом слова, объясните грамматические формы. 

38. Перескажите диалог в безличной форме (3-го лица ед или мн. числа) в настоящем и будущем 

39. Перескажите диалог в лицах, меняясь ролями. 

40. Переведите на русский язык, а затем заполните на португальском языке бланк въезда/выезда. 
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CARTÃO INTERNACIONAL DE EMBARQUE/DESEMBARQUE

(Escrever em maiúsculas)

1.Apelido 

Nomes 

2.Passaporte ou B. I *. n.o 

Local de emissão 

3. Data de nascimento 
(Dia) (Mês) (Ano) 

4. Nacionalidade 

5. Estado civil 

6. Origem ou destino 

7. Assinatura 

41. Составьте диалог на тему "Путешествие самолетом (вылет)" на основе своего личного опыта 

42. Прочтите словарь к дополнительному тексту 1: 

VOCABULÁRIO

	alfândega таможня
	isento adj освобожденный (от уплаты)

	alínea ƒ подпункт
	moeda ƒ денежный знак, собират. деньги

	aludido p.p. упомянутый
	munido p.p. de обладающий чём-л.

	anotar vt указывать, отмечать
	não residente приезжий, не проживающий

	apertar os cintos пристегнуть ремни (в caмолете, в автомобиле)
	para o efeito (de) для подтверждения (чего-л.)

	calar-se замолчать
	passaporte válido m непросроченный паспорт

	carrinho m тележка
	conto m конту (денежная единица Португалии, эквивалентная тысяче эскудо)

	poço de ar m воздушная яма
	posto m aduaneiro таможенный контроль

	dar uma vista de olhos взглянуть, посмотреть
	sala ƒ de desembarque зал прилета

	ser portador m предъявлять, ввозить, вы возить
	divisas ƒ pl валюта

	declaração ƒ декларация (таможенная)
	sobrevoar vt пролетать (над чём-л.)

	em quantidade в большом количестве
	taxa ƒ aduaneira таможенная пошлина

	especificar vt уточнять
	unidade ƒ monetária денежная единица

	formalidades alfandegárias таможенные формальности
	visibilidade ƒ видимость




* B.I. — bilhete de identidade (удостоверение личности) 
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TEXTO SUPLEMENTAR 1

UM VIAJANTE CHEGA A PORTUGAL: FORMALIDADES ALFANDEGÁRIAS, QUESTOES FINANCEIRAS

"Senhores passageiros, fazem favor de apertar os cintos e nao fumar. A nossa viagem está para terminar, agradecemos a vossa companhia. Até à vista e a nossa equipa de voo deseja-lhes boas-vindas a Portugal". 

116

Não havendo nada para fazer, o turista que não queria olhar para a janela dedicou-se à leitura das "Formalidades alfandegárias" fornecidas em quantidade pela ТАР. 

Eis um passo que leu o turista: "Passaportes e vistos — Todo o turista que visita Portugal deve possuir passaporte válido, munido de um visto consular português que é desnecessário para os cidadãos da Europa Ocidental, Bolívia, Brasil, Canadá, Chile, Colômbia, Costa Rica, Estados Unidos da América, Equador e Peru. Não necessitam de passaporte os nacionais da Alemanha Federal, Bélgica, França, Liechtenstein e Suíça. 

Divisas — Os viajantes, não residentes, não podem: 

a) entrar ou sair de Portugal com mais de mil escudos (um conto em notas e moedas portuguesas; 

b) sair de Portugal com uma importância igual ou superior àquela com que entraram. 

Constituem prova para o efeito da alínea b) os valores indicados na declaração que os viajantes devem obrigatoriamente apresentar no posto aduaneiro de entrada especificando os meios de pagamento que transportam consigo. Na declaração aludida devem ainda ser anotados, pelos estabelecimentos bancários intervenientes, as transferências que tenham sido efectuadas a favor do viajante durante a sua estada em Portugal, bem como vendas de moeda estrangeira. 

Alfândega — Cada pessoa pode ser portador dos seguintes objectos, isentos de taxa aduaneira: objectos de uso pessoal, uma máquina fotográfica com 12 chapas ou 5 rolos de película, uma máquina de filmar e 2 filmes, um binóculo, um gira-discos com 10 discos, um rádio portátil, uma máquina de escrever portátil, uma tenda ou outro equipamento de campismo, artigos de desporto, 200 cigarros ou 50 charutos ou 250 gr de tabaco, uma garrafa de vinho, 1/4 de litro de licores, 1/4 de litro de água de colónia e uma pequena quantidade de perfumes. São proibidos vinhos e licores em quantidade, bilhetes de lotaria, artigos destinados a fins comerciais. 

Bancos e câmbios — Os bancos abrem das 8.30 h ao meio dia e das 13 às 14.30 h. Fecham aos sábados. A unidade monetária em Portugal é o escudo, representado por l$00. Existem moedas de 50$00, 20$00, 10$00, 5$00, 2$50, l$00, e $50. As notas são de 5000$00, 1000$00, 500$00 e 20$00 ...". O turista queria continuar a leitura mas a viagem acabava. 

Era muito agradável chegar ao destino. A aterragem foi suave. O pessoal da pista trouxe a escada e um autocarro levou os passageiros para a sala de desembarque do aeroporto da Portela. Aí, o turista aguardou a sua bagagem e já estava pronto para passar ao controlo na alfândega. Alguns passageiros tinham chamado um carregador para os ajudar. Mas o turista tinha apenas duas malas que colocou ele próprio num dos carrinhos postos à disposição dos passageiros. 

— O passaporte, por favor, pediu o funcionário. 

— Aqui está. 

— Tem alguma coisa a declarar: bebidas alcoólicas, tabaco, ouro, divisas? 

— Nada, apenas algumas lembranças para amigos. 
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— Abra as malas, por favor. 

O funcionário deu uma vista de olhos para dentro e entregou-lhe o passaporte: "Pode seguir". 

O turista dirigiu-se à praça dos táxis. 

Упражнения к дополнительному тексту

43. Прочтите и переведите текст. Обратите внимание на перевод выделенных курсивом слов и словосочетаний, объясните их на португальском языке, используя синонимичные слова и словосочетания. Объясните употребление грамматических форм в них. 

44. Составьте план пересказа от 1-го лица единственного числа. Перескажите текст. 

45. Перескажите в лицах диалог туриста с таможенником. 

46. Расскажите о пограничных и таможенных формальностях в Португалии: а) паспортный режим, б) ввоз и вывоз валюты, в) таможенные правила. 

47. Сравните пограничные и таможенные формальности в Португалии и в СССР. 

48. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту 2 и сам текст, обращая внимание на выделенные курсивом слова: 

VOCABULÁRIO

	acção ƒ акция, пай
	estado de coisas положение дел

	accionista ƒ акционер
	estar a par de быть в курсе

	alargar увеличить, умножить
	estatuto m статус

	ambiguidade ƒ двойственность, двусмысленность
	eventual adj возможный

	apreensão ƒ страх, опасение, боязнь
	flutuação ƒ колебание

	bolsa ƒ биржа
	hostilizar vt предпринимать враждебные действия

	comportamento m поведение
	material bélico военная техника, вооружения, боеприпасы

	comprometer vt скомпрометировать
	movimentação ƒ движение (капиталов и т. п.)

	condicionar vt обусловливать
	no fundo зд. втайне

	confiar vt доверять, вверять, поручать
	papel de crédito аккредитив

	corretor m маклер (биржевой), коммиссионер
	pela força das circunstâncias в силу обстоятельств

	dar-se vr происходить, случаться
	proveitosamente adv выгодно, доходно, рентабельно

	dentro dos moldes в соответствии с условиями (традициями, канонами и т.д.)
	queda ƒ падение, крах

	descida ƒ падение, уменьшение
	recorrer (а) прибегнуть (к)

	diminuto adj зд. слабый, небольшой
	subida ƒ зд. приход, роет, повышение

	dinamização ƒ зд. активизация
	título m ценная бумага, вексель

	emissão ƒ выпуск (ценных бумаг, денег, марок и т. д.)
	enlutado p.p. в трауре
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TEXTO SUPLEMENTAR 2

A BOLSA DE LISBOA

A Bolsa teve durante a época de Salazar, uma actividade diminuta, condicionada pelo corporativismo, que atacando por um lado o "liberalismo", por outro lado o "totalitarismo", praticava de facto uma intervenção 
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do Estado a favor dos grandes grupos monopolistas da burguesia nacional* com interesses no continente e nas colónias. 

Com a substituição de Salazar por Marcelo Caetano a situação alterou-se. A subida deste ao poder deu-se num momento difícil da vida nacional. A guerra colonial atingiu um dos seus momentos mais críticos, com o fortalecimento dos movimentos de libertação das colónias, a apreensão da burguesia perante a incerteza dos resultados da luta, desmoralização das tropas e das famílias portuguesas que começavam a ficar enlutadas pela perda dos filhos. 

A este estado de coisas vêm juntar-se a ambiguidade e o oportunismo de comportamento dos outros países capitalistas — embora vendendo a Portugal todo o material bélico necessário para lutar contra os guerrilheiros dos movimentos de libertação, esperavam no fundo a vitória desses movimentos e não queriam hostilizá-los para não comprometer eventuais relações futuras com os países libertados. 

Marcelo Caetano ** foi obrigado, pela força das circunstâncias, a adoptar medidas de liberalização do regime, em alguns sectores, inclusive no aspecto financeiro. 

Entre essas medidas conta-se, por exemplo, a dinamização da Bolsa, conseguida com a emissão de acções, títulos adquiridos por pequenos e médios accionistas, que iam assim alargar o capital social de algumas empresas de tendência monopolista. 

Com a queda do regime fascista em 25 de Abril de 1974, e a consequente mudança do estatuto de muitas empresas que foram nacionalizadas, a Bolsa fechou durante alguns anos. 

Actualmente, já reaberta, funciona dentro dos moldes de qualquer país europeu. Sendo um mercado de valores, está sujeita ás flutuações internacionais. 

Para se poder negociar na Bolsa é necessário recorrer aos serviços dos corretores, que estando a par de toda a movimentação financeira nacional e internacional, podem prever uma subida ou descida de valores, acções, títulos, papéis de crédito, e de acordo com essas previsões, encaminhar proveitosamente os capitais (pequenos ou grandes) que lhes são confiados. 

49. Переведите текст. Обратите внимание на перевод выделенных словосочетаний. Объясните употребление неопределенно-личных форм. Найдите им замену, используя личные формы. Объясните на португальском языке значение слов "corretor, accionista". 

50. Подготовьте план пересказа, обращая внимание на исторический период, отраженный в тексте. Перескажите текст. Задайте вопросы по тексту, используя вопросительные наречия и словосочетания "de que maneira?, como?, porquê?, sob que pretexto?". 
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* A família Melo (proprietária de Companhia União Fabril (CUF), a família Cham-pulimaud (proprietária do Banco Pinto and Sotto Mayor), a família Espírito Santo, a família Cupertino de Miranda, a família Quina, a família Jorge de Brito, o cartel Sacor, o Banco Nacional Ultramarino (BNU) foram os oito principais grupos monopolistas em Portugal antes do 25 de Abril de 1974. 

** Marcelo Caetano, o último primeiro-ministro do regime fascista de Portugal (1968-1974). 

Урок 7. Sétima lição

Тема. A Vida cultural e recreativa

ГРАММАТИКА
§ 21. Согласование времен * 

Согласование времен осуществляется с учетом категорий временной соотнесенности — одновременности, предшествования и следования. Правильный выбор времени глагола, стоящего в Modo Conjuntivo, в придаточном предложении зависит главным образом от времени глагола в главном предложении: 

1. Так, если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму Presente или Futuro simples do Indicativo, то для выражения одновременного или последующего действия в придаточном предложении в основном употребляется Presente do Conjuntivo или Futuro do Conjuntivo: 

Será preciso que a antiga tradição continue viva. — Необходимо, чтобы старая традиция продолжала жить. 

Vocês acham impossível que eles partam de Roma hoje? — Вы считаете невозможным, что они сегодня уедут из Рима? 

Não irei a nenhuma parte enquanto não aproveitar (tiver aproveitado) esta ocasião. — Я никуда не уеду, пока не воспользуюсь этим случаем. 

2. Если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму одного из прошедших времен, то для выражения одновременного или последующего действий в придаточном предложении употребляется Pretérito imperfeito do Conjuntivo: 

Supusemos que os outros pudessem acompanhar os acontecimentos pela rádio. — Мы подумали, что все остальные смогут следить за событиями по радио. 

Era muito duvidoso que o coelho estivesse saboroso. — Было весьма сомнительно, чтобы кролик оказался вкусным. 

Pedi que me trouxessem duas bicas e a conta. — Я попросил(а), чтобы мне подали две чашечки кофе и счет. 

3. Если глагол-сказуемое главного предложения стоит в Presente или Futuro simples do Indicativo, то для выражения категории предшествования в придаточном предложении употребляется Pretérito perfeito composto do Conjuntivo: 

Continuarás a dar os mesmos erros de sempre embora tenhas vivido aqui mais de quinze anos. — Ты будешь делать те же самые ошибки, хотя и прожил здесь больше пятнадцати лет. 
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O Roberto não acredita que já em Outubro tenha nevado várias vezes. — Роберто не верит, что уже в октябре несколько раз выпадал снег. 

4. Если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму одного из прошедших времен, то для выражения категории предшествования в придаточном предложении употребляется Pretérito mais-que-perfeito do Conjuntivo: 

Eles duvidaram que a solução tivesse sido retardada. — Они сомневались, что решение было принято с опозданием. 

Esperávamos que os membros da delegação já tivessem recebido os vistos de entrada. — Мы надеялись, что члены делегации уже получили въездные визы. 

Amélia não conseguiu lembrar o título dum filme que lhe tivesse agradado. — Амелия не смогла вспомнить название какого-нибудь кинофильма, который ей бы понравился. 

Era improvável que o governo tivesse nomeado o embaixador sem o consentimento prévio do presidente. — Невозможно было поверить в то, чтобы правительство назначило посла без предварительного согласия президента. 
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* См. Приложение II. Таблица согласования времен в сослагательном и изъявительном наклонениях. 

§ 22. Согласование времен сослагательного наклонения в сложноподчиненном предложении с несколькими придаточными 

При согласовании времен в Modo Conjuntivo в сложноподчиненном предложении с несколькими придаточными следует учитывать два основных фактора: время глагола главного предложения и категории временной соотнесенности между главным и придаточными предложениями. 

1. Так, если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму Presente, то глагол-сказуемое придаточных предложений стоит либо в Pretérito perfeito composto do Conjuntivo для выражения предшествующего действия, либо в Presente do Conjuntivo для выражения одновременного или последующего действия: 

Duvido que ele tenha ordenado que partamos hoje.— Сомневаюсь, что он приказал, чтобы мы уезжали сегодня. 

Peço-lhes que venham para que se possa discutir o problema colectivamente. — Прошу вас прийти, чтобы обсудить вопрос коллективно. 

Queremos que lhe diga que não parta e que o seu grupo fique mais alguns dias connosco. — Мы хотим, чтобы Вы ему передали, чтобы он не уезжал и его группа осталась на несколько дней с нами. 

Ordeno que não saias enquanto não tiveres acabado o estudo*. — He разрешаю тебе выходить, пока не закончишь уроки. 
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2. Если глагол-сказуемое главного предложения имеет форму одного из прошедших времен, то глагол-сказуемое придаточных предложений стоит либо в Pretérito mais-que-Perfeito do Conjuntivo для выражения предшествующего действия, либо в Pretérito imperfeito do Conjuntivo для выражения одновременного или последующего действия: 

Duvidava que ele tivesse ordenado que partíssemos naquele mesmo dia. — Я сомневался, что он приказал, чтобы мы уехали в тот же день. 

Pedi-lhes que viessem para que se pudesse discutir o problema colectivamente. — Я попросил вас прийти, чтобы обсудить вопрос коллективно. 

Queríamos que lhe dissesse que não partisse e que o seu grupo ficasse mais alguns dias connosco. Мы хотели, чтобы вы ему передали, чтобы он не уезжал и его группа осталась на несколько дней с нами. 

Ordenei que não saisses enquanto não tivesses acabado o estudo. — Я приказал, чтобы ты не выходил, пока не закончишь уроки. 
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* В данном случае возможно и употребление Futuro imperfeito do Conjuntivo (Ordeno que não saias enquanto não acabares o estudo). 

§ 23. Согласование времен в условных периодах трех типов 

При согласовании времен в предложениях, содержащих условные периоды, учитываются, с одной стороны, наклонение и время глагола-сказуемого в главном предложении и, с другой стороны, реальный, условно реальный или нереальный характер высказывания. 

При наличии реального условия, необходимого для выражения действия в настоящем или прошлом, используется условный период I типа. В этом случае глагол-сказуемое главного предложения может стоять во временах Modo Indicativo и в Modo Imperativo. В придаточном предложении употребляются, как правило, формы настоящего и прошедших времен только Modo Indicativo: 

Se se trata dos requerimentos bancários, estou pronto para levantar o depósito no momento oportuno. — Если речь идет о банковских требованиях, я готов снять вклад в нужный момент. 

Se deseja vê-lo vamos já. — Если желаете увидеть его, пойдемте сейчас же. 

О resultado virá a ser o mesmo se os esforços envidados não foram bem sucedidos. — Результат в конце концов будет прежним, если предпринятые усилия были безуспешными. 

Условный период I типа служит также для выражения условно реального действия, отнесенного к будущему. Взаимозависимость наклонений и времен, в которых стоят глаголы-сказуемые главного и придаточного предложений, в этом случае является более жесткой. Так, если в главном предложении глагол, как правило, стоит в Futuro 
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simples do Indicativo или в Presente do Indicativo, или Imperativo, то глагол-сказуемое придаточного предложения имеет формы только Futuro do Conjuntivo (imperfeito или perfeito): 

Se a agência da CGD abrir às 8.30 irei (vou) (vá) logo pagar a renda de casa. — Если отделение КЖД откроется в 8.30, я пойду (иду) (идите) сразу же уплатить за квартиру. 

Зависимость времен и наклонений при согласовании в условных периодах II и III типов еще более тесная. Так, для выражения условно реального действия в настоящем или прошедшем времени или нереального действия (но при возможности осуществимого в прошедшем или настоящем времени), используется условный период II типа, в котором глагол-сказуемое главного предложения стоит в Condicional simples (или Pretérito imperfeito do Indicativo в разговорном варианте), а глагол-сказуемое придаточного предложения имеет форму Pretérito imperfeito do Conjuntivo: 

Se fosse possível, compraria (comprava) mais uma edição de "Os Lusíadas". — Если бы была возможность, я бы купил еще одно издание "Лузиад". 

Условный период III типа служит для выражения условного нереального, неосуществимого действия, относящегося к прошлому. В этом периоде глагол-сказуемое главного предложения стоит в Condicional Composto, а глагол-сказуемое придаточного предложения — в Pretérito mais-que-Perfeito do Conjuntivo: 

Se eles não tivessem agredido barcos estrangeiros não teria havido declaração da guerra. — Если бы они не напали на иностранные суда, не была бы объявлена война. 
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§ 24. Interjeição. Междометие 

В португальском языке различаются два вида междометий: 1) простые однословные междометия, состоящие из одного или нескольких звуков, из одного или нескольких слогов; 2) производные междометия, состоящие из двух и более слов. 

Междометие может стоять в начале, в середине или в конце предложения, не являясь его членом и не сочетаясь с ним грамматически. Однако в случаях субстантивированного употребления междометия оно может грамматически сочетаться с членами предложения. На письме междометия выделяются восклицательным знаком, запятыми или другими знаками препинания. В устной речи междометия произносятся с соответствующей интонацией, от которой во многом зависит их восприятие. 

1. К простым однословным междометиям относятся слова, выражающие: 

а) радость, восхищение, изумление, воодушевление, ободрение, приветствие, прощание: 
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	viva! — ура! да здравствует! виват! здравствуй!
	ande! — давайте!

	bravo! — браво!
	vamos! — давай-давай!

	agora! — ну!
	


	óptimo! — великолепно! замечательно!
	ânimo!
coragem!
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— смелей!




	apoiado! — отлично! молодец!
	olá — вот это да!

	magnífico! — прекрасно!
	eia! — живей!

	cáspite! — здорово! каково! черт возьми!
	sus! — смелей!

	bis! — бис!
	marche!
avante!
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— вперед! давай!

  

	oh! — ого! о! ах!
	ах! arre! — ну! пошел!

	ih! — ох-ты! вот это да!
	salve! — привет! салют!

	eh! — ах-ты!
	adeus! — прощай!

	anda! — давай!
	olé, olá — привет!


б) неудовольствие, огорчение, сожаление, досаду: 

	ai! — ай-яй-яй! ой!
	coitadinho (а)! — бедняжечка!

	ui! — ох! ах!
	céus! — боже мой!

	uf! — ну, вот!
	coitado (а)! — бедняга! Несчастный!(-ая)!


в) возмущение, негодование, отвращение, запрещение: 

	gira! — вон! убирайся!
	aрrе! — убирайтесь!

	fora! — вон отсюда! долой!
	diacho!
diabo!
raios!
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— черт побери!



	safa! — хватит!
	

	irra! — довольно! сколько можно!
	


	morra! — к черту! надоело!
	abaixo! — долой! хватит!

	basta! — довольно!
	ápage! — убирайтесь вон!


г) желание: 

oxalá! — дай-то бог! 

д) недоумение, вопрос, сомнение: 

	hem? — да? а? как?
	qual? — да, ну?

	ora? — ну? да?
	quê? — как? да что вы?


е) призыв, побуждение: 

	silêncio! — тише!
	cautela! — осторожно!

	psch!, schiu!, chuta! — тс!
	cuidado! — берегись!

	alto! — стой!
	acudam!, socorro! — на помощь! помогите!

	escuta! — послушай! постой!
	olhe! — смотрите! послушайте!


ж) обращение: 

	ó! — эй! алло!
	olá, olé — эй!
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з) утверждение: 

	pois! — так! да-да! так-так!
	faça-se! — ладно!

	seja! — пусть будет так!
	pudera! — еще бы! конечно!

	vá! — хорошо!
	


Также к простым междометиям относятся звукоподражательные междометия: 

	biz-biz! bz-bz! — кис-кис!
	tique-taque! — тик-так!

	Ff!, css! — кыш! брысь!
	zás! — бум!
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	pás! — трах!

	catrapus!, catrapós! — бабах!, тарарах!
	tlim! tlim! — динь-динь!
	


2. Производные междометия также используются для выражения: 

а) радости, удовлетворения: 

	ai, que bom! — вот здорово!
	essa é boa! * — вот здорово! вот, это да!

	bonita acção! — молодец! молодчина!
	é boa! * — отлично, хорошо! 

	grande coisa! — бесподобно! великолепно!
	


б) удивления, восхищения, изумления: 

	ora essa! — каково! да, что вы! быть не может! ничего себе!
	Qual o quê! — каково! быть не может! куда там! какое там!

	pois então! — ну и ну!
	é bonito! — ничего себе!

	ó, Senhor! — ого-го! невероятно!
	


в) огорчение, досаду, сожаление: 

	que pena! — какая жалость!
	ai dela! — бедняжка! несчастная!

	ai de mim! — мне не повезло! Какое горе! какая неудача!
	ai, Jesus! — боже мой!

	valha-me Deus! — боже упаси!
	ai de nós! — нам не повезло! какое горе!


г) возмущение, негодование, запрещение, неодобрение **, порицание **: 

	some-te! — брысь! вон отсюда!
	com os diabos! — к черту!

	vai-te! — уйди!
	fora daqui! — убирайтесь отсюда!

	que diabo! — какого черта!
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	alto lá com isso! — хватит! кончайте! довольно!
	acabou-se! — ну, хватит! прекратите!

	pára aí! — довольно! надоело!
	


д) обращение, призыв: 

	ouve cá!, ouve lá! — послушай!
	ó da guarda!, aqui d'el-rei * — на помощь! помогите!

	olha lá! — глянь-ка!
	


е) утверждение, отрицание: 

	pois sim! — ну, да!
	ora pois! — ну, да! тем более!

	pois quê! — еще бы!
	ainda bem! — тем лучше!

	pois não! — конечно! безусловно!
	sim, senhor! — да-да, так-так

	pois nem assim! — никак нет!
	


ж) желание, просьбу: 

tomara eu! — ах, если бы! 
quem me dera! — дай-то бог! 
por quem é! — пожалуйста! ради бога! 

з) вопрос, сомнение: 

porque não? — почему бы и нет? 
não é? — не так ли? да? правда? 
sim, senhor! — не может быть; скажите, пожалуйста 
(с оттенком иронии) 

Упражнения по грамматике
1. Переведите следующие фразы на русский язык. Объясните употребление Modo Conjuntivo: 

1. Nós tínhamos pena que o sr. não tivesse pago a segunda parte do empréstimo. 2. O pai não está contente que não o tenhamos avisado da cobrança pela CGD. 3. Foi indispensável que a antiga tradição continuasse sempre viva. 4. Não contámos que o preço da madeira subisse. 5. Ninguém desejava que a empresa falisse (falir — обанкротиться). 6. Conseguimos atingir águas mais profundas sem que se tivesse registado qualquer incidente. 

2. Начните предложение с конструкции "Espero que... (я надеюсь, что...)" и приведите в соответствие с ней глагол придаточного предложения. 

Modelo: Tu não te esqueces do guarda-chuva. 
Espero que tu não te esqueças do guarda-chuva. 

1. Todos compreendem o que se está a passar. 2. O preço do queijo não sobe. 3. Os rapazes lembram-se do pagamento da renda de casa. 
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4. Vocês arranjam os impressos. 5. As chaves ainda aparecem. 6. Nós chegamos antes do encerramento da agência do banco. 

3. Начните предложение со слова "talvez... (возможно)" и сделайте необходимые изменения в глаголе-сказуемом. 

Modelo: Só eu sei como isso é inútil. 
Talvez só eu saiba como isso é inútil. 

1. Ainda apanhas o comboio das oito menos dez. 2. Vocês não acreditam no que me aconteceu na agência da CGD. 3. A D. Maria sente-se mais segura. 4. Faço exame daqui a uma semana. 5. Os comerciantes têm saudades daqueles tempos quando negociavam na feira. 6. Achas a rapariga bastante simpática? 7. Trata-se de um crime financeiro igual a tantos outros. 

4. Начните предложение со слов "esperava... (я надеялся...)" "duvidava (я сомневался)" и приведите в соответствие с ними глаголы придаточного предложения. 

Modelo: O Paulo modifica-se com a idade. 
Esperava que o Paulo se modificasse com a idade. Duvidava que o Paulo se modificasse com a idade. 

1. Só partes depois de pagar a renda. 2. Sábado à tarde tocámos no teatro Bolchoi. 3. Os pneus não custam tão caro. 4. O professor não levantou o depósito. 5. A reportagem continuou sem intervalo. 6. O Carlos convida-nos a proceder à marcação dos bilhetes. 7. Ela traz a factura dentro de dois ou três dias. 8. O toureiro mata ó animal à frente do público. 9. Estas palavras vêm do árabe. 10. A administração proibiu todas as visitas durante as horas de serviço. 11. A empregada deu-lhes a notícia do início do registo dos bilhetes. 

5. Поставьте глагол-сказуемое в следующих предложениях в Modo Condicional. Переведите предложения на русский язык: 

1. Claro que o preço depende da qualidade. 2. A chegada do agente imobiliário no acto da assinatura destruía todos os planos dele. 3. Qualquer pessoa fazia o trabalho mais depressa. 4. Temos encontrado grandes dificuldades quanto ao alojamento. 5. Os rapazes tinham vivido uma perigosa aventura. 6. A empresa podia fornecer esse serviço logo à tarde? 7. Não sou capaz de escolher entre o depósito à ordem e o a prazo. 

6. Переведите на русский язык следующие предложения с условным периодом. Объясните случаи использования условного периода I, II и III типов: 

1. Não abrirei a conta no banco se tu não fores bem sucedido neste teu empreendimento. 2. Podia dar-te uma razão justa se não se tratasse da vontade de outras pessoas. 3. A tripulação nunca teria abandonado a embarcação se a borrasca não tivesse atingido o nível duma verdadeira tempestade. 4. Se o sargento fosse ameaçado por qualquer perigo, os seus subordinados se deixariam matar por ele. 5. Se tudo tivesse dependido de mim o acontecimento fatal nunca teria sucedido. 6. Quando chegarmos ao destino, esse quebra-cabeças já terá sido resolvido. 
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7. Переведите на русский язык следующие сложноподчиненные предложения с несколькими придаточными. Объясните случаи употребления в них Modo Conjuntivo: 

1. Cheguei a ter receio de que não voltasses se não me desses a tua palavra. 2. No entanto não é totalmente de pôr de lado a sugestão de que ele tenha uma doença incurável que justifique essa medicação desesperada. 3. é preciso que elas repousem sempre que seja possível que o façam. 4. é absolutamente inadmissível que me venham dizer que abandone o meu plano de salvação da equipa. 5. é indispensável que eu solicite que as autoridades nos concedam créditos para a reconstrução da empresa. 6. Caso contrário, corre-se o risco de trazer a lume certas coisas que algumas pessoas preferem que não sejam divulgadas. 7. Disse-lhe a ele que fizesse fogo sobre quem quer que fosse que tentasse aproximar-se da canoa durante a nossa ausência. 8. O velho só não queria que alguém que abrisse a caixa por curiosidade roubasse o conteúdo. 9. Peco-lhe que intervenha junto daqueles senhores para que os meus papéis me sejam devolvidos quanto antes. 

8. Поставьте сложноподчиненные предложения с несколькими придаточными в прошедшем времени: 

1. Espero que queira que nós voltemos cá outra vez. 2. Lamento que lhe tenha dito que não me chegue visitar. 3. Sinto imenso que você faça com que todos nós desistamos do nosso projecto. 4. Duvido que o vosso segredo seja coberto de tal modo que não o saibamos afinal das contas. 5. Ela quer que eu lhe peça que me pague com cheque bancário. 6. Embora me peças que eu permita que os resultados sejam aceites como tais, não aceito esta tua proposta. 7. Nós queremos que o teu amigo nos permita que nos ausentemos da festa. 

9. Переведите на русский язык, обращая внимание на междометия: 

1. Ai! para aqui estou, e malzinha, malzinha... Ai Senhor! (A cidade e as serras. Eça de Queirós). 2. Ora, coitada, como há de ir? — ia murmurando numa voz dolente e toda arrastada mas sem queixume. (Ibid.) 3. Silvério empurrou a porta, chamando: Eh! tia Maria ... ó rapariga! (Ibid.) 4. O grão-duque encolheu os ombros, desolado: Oh lá, lá, lá!... Casado, na aldeia, com filharada... Homem perdido! Ora, ora! ... Ora esse Jacinto! (Ibid.) 5. Então, indignado, berrei: Silêncio, brutos! (Ibid.) 6. Quem me dera vê-la bem longe de tudo isto! — disse ele. (Ibid.) 7. Oh! não pense nisso, nem quero sequer ouvir que fales nisso. 8. Qual história nem qual carapuça! (чепуха) — gritou encolerado. — Safa! Quem ta contou? (Ibid.) 9. Oh, Manuel, ouça lá, o que é que se podia agora semear? — imediatamente perguntou ele. (Ibid.) 

10. Поставьте вместо точек подходящие по смыслу междометия: "Olá, ah, silêncio, ora, basta, oh, raios, socorro, ai, olha, pois, Jesus" Проверьте правильность подстановки по ключу, следующему за упражнением. Переведите: 

1. …! Chamo-me Sílvia... 2. — ...! E porque havia de acreditar! 3. — ..., não sei se este quarto estará desocupado? 4. — ...! A voz do compositor ergueu-se, enérgica, acima das outras. 5. — ...? Vocês a estas horas? 6. — Com que então, doente! — ... Já sei que tudo isso é obra deste endiabrado 
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João! 7. — ...! maldita criatura! exclamou, iracundo. 8. — ...! — comentou ele horrorizado. 9. — ...! maroto, tratante, que sorte tiveste em colaborar comigo! 10. — ...! ,..! Não posso sair sem levar comigo uma farmácia. Este maldito coração! 11. — ...! Ninguém bate mais forte do que eu! 12. — ...! ...! Afogo-me! A minha tia!!... 

1. Olá; 2. Ah; 3. Pois; 4. Silêncio; 5. Jesus; 6. Ora, ora; 7. Oh; 8. Raios; 9. Basta; 10. Ai, oi; 11. Olha; 12. Socorro! Socorro! 

11. Прочтите и переведите текст, используя слова и словосочетания к ему. Найдите в тексте междометия, объясните их использование: 

	a não poder mais, um sem número de vezes без устали, без конца
	enchente ƒ аншлаг

	espectador m зритель
	atadas a duas e duas связанные по две

	levar muitas palmas вызвать бурные аплодисменты
	baixo m бас

	cenário m декорация (театральная)
	primeira dama примадонна

	desmaiar vi упасть в обморок, потерять сознание
	sisudo adj серьезный

	teatro lírico музыкальный театр
	


No teatro

Ontem no teatro lírico foi tal a enchente que algumas senhoras, coitadas, desmaiaram. Mas, oh, se visse aquilo! Ai, que lindo cenário! E os artistas? a esses levantaram-se muitos "vivas", e os espectadores gritavam "bravo!" e "bis!" a não poderem mais. A primeira dama teve de bisar uma ária — olé, olé — e depois tornaram a romper os "vivas" e os "bis", para obrigá-la a repetir mais uma vez. Mas então o público mais sisudo fez "psch!" e "schiu!" para impor o silêncio. Também, o barítono e o baixo levaram muitas palmas e foram pedidos "bis!" um sem número de vezes, até alguns gritarem "basta!". Mas, cáspite, que belas vozes! Atiraram com muitas flores e coroas aos artistas, visto que era a sua festa artística, e até soltaram pombas, que, atadas a duas e duas — zás! — foram cair no palco. 

12. Перескажите текст в форме диалога, используя соответствующие междометия. 

13. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту урока. 

VOCABULÁRIO

	afligir vt беспокоить, волновать
	destinar-se vr предназначаться

	agremiação ƒ объединение, союз; гильдия
	disfarçado adj скрытый, замаскированный

	apuramento m очищение, выявление
	distribuir vt выходить в прокат (о фильме)

	átrio m фойе
	distribuidor m владелец конторы проката

	camarote /и, frisa ƒ ложа
	écran m экран

	cinemateca ƒ фильмотека
	encontrar vt зд. достать (билет и т. д.)

	circuito m зд. цикл, оборот
	encenador m постановщик

	comprovado adj доказанный, признанный
	espectacular adj эффектный, захватывающий

	condicionalismo m условность
	cornucópia ƒ рог изобилия

	esporadicamente adv от случая к случаю
	desabrochar vi расцветать, раскрываться

	estrear vi выходить на экран, появиться на сцене (о премьере)
	desviar vt отвлекать, уводить в сторону

	desvio m сдвиг, поворот, отклонение
	estreia ƒ премьера
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	estúdio m студия; зд. кинокомплекс, театральная студия
	patrocínio m покровительство

	exibição ƒ демонстрация, показ (кинофильма)
	piada ƒ шутка

	generalizar-se vr получать распространение
	plateia ƒ партер

	graça ƒ острота, остроумие; юмор
	portanto adv следовательно, таким образом

	hermético adj замкнутый, закрытый, герметичный
	portuense m, f. житель Порту; имеющий отношение к г. Порту

	humor m юмор
	pretenso adj так называемый, пресловутый

	ignorar vt не знать, не иметь представления
	projecção ƒ показ, демонстрация (кинофильма)

	impor-se зд. завоевать авторитет
	prosperar vi процветать, преуспевать

	júri m жюри
	publicidade ƒ реклама

	legenda ƒ титры
	realizador m режиссер

	letrado adj образованный
	reflectir-se vr отражаться

	lucrativo adj доходный, прибыльный; выгодный
	reunir vt объединять, соединять

	marcelista adj относящийся ко времени Марсело Каэтано (последний премьер-министр фашистского режима в Португалии (1968-1974 гг.)
	rivalizar vi (com) соперничать

	nórdico adj житель севера Европы; относящийся к северной Европе
	restituir vt восстановить, возвратить

	obrigatoriamente adv в обязательном порядке
	romancista m романист

	seleccionar vt выбирать
	sessão ƒ сеанс

	sketch m скетч
	subdividir-se vr подразделяться

	subversivo adj подрывной
	temporada ƒ театральный сезон

	veicular vt зд. Передавать
	


Expressões 

	a meio de посредине, в середине
	marcar uma ruptura обозначить перелом (поворот)

	altos e baixos превратности (судьбы), изменения
	meios de comunicação social средства массовой информации

	antes dessa data до того времени
	oriundo adj (de) из, происходящий из

	autor dramático драматург
	pôr termo (а) положить конец (чему-л.)

	do agrado de нравящийся кому-л., по душе кому-л.
	primeiro balcão амфитеатр

	desde sempre всегда, все время, постоянно
	segundo balcão бельэтаж

	em colaboração com с участием (кого-л.)
	teatro de revista варьете

	esgotar a lotação полностью распродать билеты (на сеанс, спектакль, т. д.)
	ter alto apreço (por) высоко оценивать (что-л.)

	fazer elogios хвалить, восхвалять, превозносить
	ter grande audiência пользоваться огромной популярностью

	ficar aquém уступать (пальму первенства)
	ter repercussões (em) зд. оказывать воздействие (влияние) (на)

	governos sucessivos ряд сменяющих друг друга правительств
	venda antecipada de assinaturas предварительная запись (на спектакль, сеанс и т. д.)

	grupo teatral, grupo de teatro театральная труппа
	lotação ƒ esgotada аншлаг


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Для обозначения превосходной степени прилагательного не требуется ставить определенный артикль перед сравнительной степенью прилагательного. Достаточно поставить определенный артикль перед именем существительным, за которым следует прилагательное. Например: 
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as camadas mais progressistas — наиболее прогрессивные слои, a zona mais central — самый центр, a obra mais lucrativa — самое доходное дело. 

2. Глагол dever является модальным глаголом и употребляется не только в значении долженствования, но также в значении предположения, неуверенности, возможности. Например: 

— О sr. Costa está em casa? — Г-н Кошта дома? 

— Sim, deve estar. — Да, наверное, он дома. 

— О ministro já voltou da conferência? — Министр уже вернулся с конференции? 

— Deve ter voltado já há horas. — Он вернулся, кажется, уже несколько часов тому назад. 

3. Часто при помощи союза embora и союзного выражения apesar de (в значении ainda que) к главному предложению присоединяется уступительное придаточное предложение с усеченной глагольной частью составного глагольного сказуемого. Например: 

Embora não (fossem) subsidiados alguns desses grupos conseguiram sobreviver. — Несмотря на то, что они не получали субсидий, некоторым из этих трупп удалось просуществовать. 

Apesar de elogiado pela crítica, o filme não teve grande audiência. — Несмотря на похвалы критики, фильм не имел широкого успеха у зрителей. 

São dessa época algumas comédias amenas, embora não totalmente desinteressantes. — Именно к этому времени относится несколько легких, хотя и небезынтересных комедий. 

4. Часто словосочетаниям типа há muito, há três dias и т. д. предшествует предлог desde, который подчеркивает временные границы высказывания. При переводе desde используются эквиваленты вот уже; уже, с: 

há muito давно — desde há muito уже давно 

há alguns anos несколько лет назад — desde há alguns anos вот уже несколько лет, как 

há algum tempo некоторое время назад — desde há algum tempo вот уже некоторое время, как 

há duas semanas две недели назад — desde há duas semanas вот уже две недели, как 

há pouco tempo недавно — desde há pouco tempo с недавнего времени, с недавних пор 

sempre всегда — desde sempre постоянно, все время 

5. то вместо situado (particípio passado от situar) употребляется слово sito в том же значении: 

A aldeia, sita mais acima, comporta duas granjas importantes. — B деревне, расположенной выше, есть две большие фермы. 
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6. Глаголы levar, projectar, exibir употребляются в значении демонстрировать, показывать. 

Глагол levar часто употребляется в значении идти (о пьесе, кинофильме и т. д.): 

О Teatro S. Carlos leva hoje o "Fausto". — В театре Сан-Карлуш сегодня идет "Фауст". 

Глагол projectar употребляется, когда речь идет о показе, демонстрации кинофильма: 

projectar o filme Dom Quixote — показывать фильм "Дон Кихот" 

Глагол exibir чаще употребляется при демонстрации предметов искусства, народного творчества на выставках и т. п.: exibir jóias — демонстрировать драгоценности. 

7. Существуют следующие словосочетания, употребляющиеся для обозначения различных видов кинофильмов: 

	filme mudo
	— немой фильм

	—"— sonoro (ou falante)
	— озвученный фильм

	—"— colorido (tecnicolor)
	— цветной фильм

	—"— em preto e branco
	— черно-белый фильм

	—"— artístico
	— художественный фильм

	—"— documentário
	— документальный фильм

	—"— publicitário
	— рекламный фильм

	—"— de curta metragem
	— короткометражный фильм

	—"— de longa metragem
	— полнометражный фильм

	—"— de desenhos animados
	— мультипликационный фильм

	—"— de aventura
	— приключенческий фильм

	—"— de drama
	— трагедийный фильм

	—"— policial
	— детективный фильм

	—"— de qualidade
	— фильм высокого художественного уровня

	versão original
	— недублированный фильм

	filme legendado
	— фильм с субтитрами


8. Внимание! Русское слово концерт переводится на португальский язык espectáculo, в то время как concerto означает только музыкальный концерт. 

Упражнения и задания по словарю
14. Объясните на португальском языке значения следующих слов из словаря к тексту: 

a) plateia, camarote, primeiro balcão, segundo balcão; 

b) empresário, encenador, realizador, distribuidor; 

c) teatro, estúdio, cinemateca. 

15. Объясните на португальском языке связь между словами, объединенными в подгруппы в предыдущем задании. 

16. Найдите в словаре урока: а) синонимы; б) антонимы следующих слов и словосочетаний: 

a) camarote, graça, projecção, comportar, grupo teatral; 

b) teatro de revista, começar, regularmente, filme mudo, filme legendado, facultativamente. 
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17. Переведите следующие фразы с модальным глаголом "dever": 

1. Está aberto às 8h. e 3om.? — Deve estar. 2. O Manuel deve estar muito letrado agora. 3. Esses filmes devem ser vistos e revistos um sem número de vezes. 4. Penso que o comboio deve já partir. 5. A sessão é pouco interessante. — Deve ser. 

18. Переведите следующие фразы, употребляя модальный глагол "dever" в значении предположения: 

1. Он, наверное, уже отдыхает: не надо его беспокоить. 2. Машина, должно быть, уже нас ждет. 3. По-видимому, они уезжают. 4. Вероятно, сеанс уже начинается. 5. Может быть, вы и правы. 6. Наверное, это интересный фильм. 

19. Прочтите и переведите следующий текст: 

Fundação Calouste Gulbenkian.

Instituição particular de utilidade pública criada em 1953 com sede em Lisboa. O instituidor milionário e filantropo de nacionalidade arménia, Calouste Sarkis Gulbenkian — escolheu Portugal para instalar a sede da Fundação, destinada a fomentar as artes, as ciências, a instrução, e a caridade, em geral. Os fins da Fundação são expressadamente caritativos, artísticos, educativos e científicos, e a sua acção exerce-se não só em Portugal, mas também em qualquer outro país onde os seus administradores julguem conveniente exercê-la. 

20. Образуйте усеченные формы придаточных уступительных предложений, начинающихся с союза "embora" или "apesar de que" в тех случаях, когда это возможно: 

1. Embora sejam caros, vou comprar os bilhetes. 2. Embora o pai estivesse doente, foi buscar os medicamentos à farmácia. 3. Embora tenham muita fruta na quinta, comem-na poucas vezes. 4. Embora estivéssemos sentados longe, ouvimos bem o que se dizia. 5. Embora o comércio seja fraco, dá para viver aos pequenos comerciantes do bairro. 6. Apesar de que joguem melhor, vão perder o jogo. 7. Apesar de que não tenhas medo de ratos, é bom haver um gato cá em casa. 8. Apesar de que sejam muito antigas as moedas devem ser vendidas a um coleccionador. 9. Apesar de que as malas fossem bastante parecidas o guarda notou a diferença. 

21. Переведите на русский язык следующие предложения, объясните употребление в них выделенных курсивом глаголов в Modo Conjuntivo: 

1. ... a supressão da censura ... não bastava, só por si, para que se alterassem as estruturas arcaicas em que a prática do teatro continuava a assentar. 2. Embora não ... fossem subsidiados ..., alguns desses grupos conseguiram sobreviver. 3. Se se quiser uma informação mais pormenorizada, será necessário comprar o semanário "Sete". 4. Os distribuidores de filmes recearam que a televisão desviasse muito do público habitual dos cinemas. 5. Não é fácil encontrar-se bilhetes, se não os comprarem antecipadamente. 6. Se um filme for de qualidade comprovada, poderão passar-se semanas ou meses de "lotação esgotada". 7. Mas os condicionalis-mós 
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não permitiram que os filmes da época deixassem transparecer com clareza a mensagem pretendida que os tornasse menos herméticos. 8. O festival, embora seja organizado por portugueses, reúne um júri internacional que premeia os filmes considerados os melhores. 
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* Междометия essa é boa! и é boa! могут иметь значения ну и ну!, ничего себе!, хорошенькое дельце! и т. д. в соответствующем контексте. В устной речи это значение передается при помощи интонации. 

** Неодобрение, порицание часто выражаются посредством притяжательного местоимения 3-го лица ед. и мн. числа — seu(s), предшествующего определенному слову: 
Seu patife! — ах ты, негодяй! 
Seus malandros! — ах вы, мошенники! 

* Краткая форма от устаревшего словосочетания acuda aqui a gente d'el rei! — на помощь, люди короля! 

TEXTO

A VIDA CULTURAL E RECREATIVA EM PORTUGAL

O Teatro

O teatro faz parte da cultura e é impossível conhecer a cultura de um povo ignorando o seu teatro. Almeida Garrett, romancista, poeta, autor dramático português disse: "O teatro é um grande meio de civilização, mas não prospera onde a não há..." 

O teatro português e a vida teatral portuguesa em geral têm sofrido altos e baixos. A data de 25 de Abril de 1974 marcou uma ruptura em todos os sectores da vida nacional e, portanto, no do teatro também. O levantamento militar que na madrugada desse dia pôs termo ao regime fascista da mais longa duração que a história regista e o levantamento popular que se lhe seguiu abriram um processo de profunda transformação da sociedade portuguesa. Pela confirmação na Constituição da República do princípio da plena liberdade de expressão, proclamada depois do 25 de Abril, fixou-se uma das condições necessárias para a resolução dos problemas que afligiam o teatro português. 

Em 1978 apareceram duas companhias estatais — a do Teatro Nacional de S. Carlos (o de ópera), que desgraçadamente não restituiu o nome de Garrett que a República lhe dera e o fascismo lhe tirara, e a de um pretenso Teatro Popular. Os portugueses têm alto apreço pelo teatro, tanto em Lisboa (Teatro Municipal de São Luís, Teatro Aberto, Teatro de Dona Maria II), como na província. Alguns grupos teatrais independentes, que já tinham aproveitado a chamada "liberalização" marcelista puderam no entanto, desabrochar só após o 25 de Abril. Embora não ou quase não fossem subsidiados alguns desses grupos conseguiram sobreviver e fazer com que se tornassem famosos não só em Portugal mas também no estrangeiro. é o caso, por exemplo, de "A Comuna", "A Barraca", "A Cornucópia", etc. 

Há três grupos culturais de grande nível e que muito têm contribuído para o apuramento do gosto cultural dos portugueses — o "Grupo de Teatro de Campolide" (bairro lisboeta) que se instalou em Almada, o "Teatro de Animação" de Setúbal e o Centro Cultural de évora. 

Outro tipo do teatro é o de revista, isto é, um teatro ligeiro, popular, representante da arte comercial, que visa sobretudo fins lucrativos sem olhar à qualidade dos temas. Apresentando por vezes comédias de gosto muito duvidoso, o teatro de revista especializa-se em temas que têm grande audiência entre as diferentes camadas de população (do intelectual ao analfabeto, passando pelo comerciante e a dona de casa) — desde vistosos números musicais até aos "sketches" cómicos de crítica social e política. Por isso, durante o fascismo, apesar de muito censurada, a revista conseguia 
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veicular através da graça, da "piada", algumas críticas disfarçadas do regime. Actualmente, varia de acordo com a personalidade e a ideologia do empresário e dos encenadores. 

Para saber que espectáculos se realizam cada dia, pode-se consultar a página com anúncios dos espectáculos em qualquer jornal diário ou ver a lista de espectáculos que aparece na televisão, logo a seguir ao "Tele-jornal" (noticiário nacional e internacional) por volta das 20 h e 30 m. 

Se se quiser uma informação mais pormenorizada, será necessário comprar o semanário "Sete", que sai todas as quartas-feiras e informa sobre todo o género de espectáculos, divertimentos ou actividades culturais (incluindo exposições de pintura, escultura, etc.) que se realizam durante a semana. 

Apresenta as últimas estreias e faz a crítica de alguns espectáculos já realizados. 

Nos dias de semana, não é muito difícil conseguir bilhete para o cinema ou o teatro. às sextas à noite, sábados ou domingos, é quase impossível encontrar lugar, se não se for para a bicha em frente da bilheteira com bastante antecedência. 

Os preços dos bilhetes para os espectáculos de teatro são mais elevados do que os do cinema, mas, de uma maneira geral, não lhes falta público. Não podemos esquecer que o teatro é falado em português e é, portanto, mais acessível a um público que nem sempre é muito letrado. 

Um analfabeto terá dificuldade em seguir um filme estrangeiro que é sempre apresentado em versão original com legendas em português. 

Para a ópera ou o ballet, há venda antecipada de assinaturas para todos os espectáculos da temporada e também para um só espectáculo. 

Estes dois últimos espectáculos são os mais caros, mas quando realizados com o patrocínio da Fundação Calouste Gulbenkian, tornam-se mais acessíveis e custam pouco mais do que uma entrada para o cinema. 

Lisboa, como é óbvio, é a cidade do país que teve, desde sempre, uma vida teatral mais intensa. O Porto, no entanto, tenta rivalizar com a capital, mas, de uma maneira geral, fica ainda aquém, o mesmo acontecendo com Coimbra. 

O Cinema

Os cinemas lisboetas e portuenses tradicionais são edifícios grandes e confortáveis, com vários andares correspondentes a cada uma das categorias de lugares — plateia, em baixo, primeiro balcão mais acima e segundo balcão no ponto mais alto. Em Lisboa há muitos cinemas desde as grandes salas de estreia até ao pequeno cinema de bairro. Ultimamente, começa a generalizar-se o aparecimento do estúdio ou conjunto de estúdios, isto é, um conjunto de pequenas salas de projecção que apresentam simultaneamente filmes diferentes. O "São Jorge", por exemplo, situado na Avenida da Liberdade na zona mais central de Lisboa, e que era até há pouco tempo uma das maiores e mais confortáveis salas do país, subdividiu-se em três mais pequenas. O "Quarteto", sito na Avenida dos Estados Unidos, numa zona bastante moderna da cidade, comporta quatro salas, 
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onde se estreiam ao mesmo tempo alguns dos melhores filmes distribuídos em Portugal. O"Alpha-Triplex", um dos mais recentes centros comerciais, próximo da Praça do Areeiro, integra também duas salas de projecção. 

As salas são mais pequenas, sem balcões, nem lugares marcados, mas estes cinemas têm uma vantagem: se na bilheteira para a sala I, por exemplo, já está esgotada a lotação, é possível encontrar ainda bilhetes em qualquer das bilheteiras para as outras salas. 

Quer os cinemas tradicionais quer os mais modernos têm sempre uma grande sala de estar com bar, onde se pode tomar café, qualquer bebida ou refresco e mesmo comer sanduíches ou bolos, durante os intervalos (10 minutos). 

Quando há dois intervalos, eles distribuem-se da seguinte maneira: o primeiro aparece no fim dos documentários, que são acompanhados quase sempre de um pequeno filme de desenhos animados, e o segundo aparece a meio do filme principal. 

O lisaboeta aproveita o intervalo para ir à sala de espera (átrio), ao bar, conversar com algum amigo, comentar o filme. 

No fim do espectáculo, gosta ainda de ir tomar qualquer coisa, fora do cinema, antes de regressar a casa. 

São de diferentes origens os filmes exibidos em Portugal: americanos, ingleses, franceses, italianos, espanhóis, nórdicos, etc. Após o 25 de Abril tornou-se mais regular a exibição de filmes oriundos dos países socialistas, que, antes dessa data, só apareciam esporadicamente nos "écrans" portugueses. O mesmo se deu com a cinematografia indiana. 

O lisboeta vai muito ao cinema. Quando apareceu a televisão, os distribuidores de filmes recearam que ela desviasse muito do publico habitual dos cinemas. Mas isso não aconteceu, apesar do aumento considerável dos preços dos bilhetes e também do número de televisores em Portugal. 

No fim de semana, ou mesmo nos outros dias, à noite, não é fácil encontrar-se bilhetes, se não os comprarem antecipadamente. Se um filme for de qualidade comprovada, poderão passar-se semanas ou meses de "lotação esgotada", mesmo nas agências de venda de bilhetes para espectáculos. O "Quarteto", o "Londres", o "São Jorge" levam quase sempre filmes de qualidade, O "Condes", o "Odeon" na Baixa especializam-se em filmes de aventuras espectaculares. 

Os anúncios de filmes nos jornais ou noutros meios de comunicação social têm obrigatoriamente a informação relativa à idade a que se destinam e outras várias indicações: "Para todos", "Para maiores de 13 anos", "Para adultos", "Interdito a menores de 18 anos", "Contém cenas eventualmente chocantes", que acompanham, de uma maneira geral, a publicidade. 

A cinematografia portuguesa tem percorrido um caminho difícil. Antes do 25 de Abril, particularmente no tempo de Salazar, a censura era muito severa e qualquer tema que abordasse aspectos da vida social menos cor-de-rosa era considerado subversivo. Isso teve, é evidente, repercussões negativas na quantidade e qualidade dos filmes então produzidos. 
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São dessa época algumas comédias amenas, sem grande profundidade, embora não totalmente desinteressantes. Servem para documentar um tipo de humor e também de sentimentalismo do agrado do povo português. E por isso mesmo que a televisão as apresenta muitas vezes. 

"O Pátio das Cantigas", "O Leão da Estrela", "O Costa do Castelo" devem ter sido vistos e revistos por todos os portugueses, tal como os dramas "Inês de Castro" e "Camões". 

Na época "liberal" de Marcelo Caetano houve umas tentativas para criar outro tipo de cinema. Mas os condicionalismos não permitiram que os filmes de época deixassem transparecer com clareza a mensagem pretendida que os tornasse menos herméticos. 

Após o 25 de Abril surgiram alguns filmes interessantes, mas a influência poderosíssima da indústria cinematográfica norteamericana e europeia foi reflectir-se na produção de filmes portugueses que se tornou pouco regular. No entanto, algumas das últimas obras têm sido muito apreciadas nos festivais internacionais e os críticos consideram a cinematografia portuguesa muito original com características muito próprias. Vários filmes publicitários, curtas metragens e documentários são desde há muito distinguidos internacionalmente com prémios. 

Fora dos circuitos comerciais realizam-se também outras sessões de cinema que não têm fins lucrativos e visam apenas a apresentação de bons filmes. é o caso das sessões da Cinemateca Nacional, da Fundação Ca-louste Gulbenkian, dos cineclubes, das faculdades, de agremiações culturais e recreativas, etc. As entradas são muito baratas ou gratuitas (conforme os casos), os filmes são seleccionados segundo o critério de qualidade e são geralmente seguidos de debates interessantes e animados por pessoas ligadas ao mundo do cinema. Organizam-se também em colaboração com os serviços culturais das diferentes embaixadas, semanas de cinema dos países com representação diplomática em Portugal. Outras realizações tornaram-se, desde há alguns anos, acontecimentos importantes neste âmbito. São o "Ciclo de Cinema da Casa da Imprensa" e o "Festival Internacional de Cinema" realizado na Figueira da Foz. Este, embora seja organizado por portugueses, reúne um júri internacional que premeia os filmes considerados os melhores. 

No Porto, realiza-se, desde há algum tempo, o festival do cinema Fantástico — "Fantasporto" — que atrai muito público interessado por este género de filmes. 

Упражнения и задания по тексту
22. Прочтите и переведите текст на русский язык, обращая внимание на условный период. 

23. а) Найдите в тексте случаи употребления Modo Conjuntivo, объясните их. 

б) Найдите в тексте случай употребления абсолютной герундиальной конструкции. 

24. Ответьте на следующие вопросы по тексту: 

1. Como é possível interpretar as palavras de Almeida Garrett sobre o teatro? 2. Qual o quadro em que se encontrou o teatro português após o 25 de Abril? 3. Que companhias nacionais de teatro apareceram em 

137

Portugal após o 25 de Abril? 4. Que quer dizer o teatro de revista? 5. Se pretendesse saber que espectáculos se realizam cada dia, que meio de comunicação social consultava? 6. Os preços de bilhetes para os espectáculos de teatro, de cinema, de ópera e de ballet são iguais em Portugal? E na União Soviética? 7. Em que cidade portuguesa a vida teatral é mais intensa? 8. Que tendência se generaliza em Portugal no que diz respeito a salas de cinema? 9. Quais as origens dos filmes exibidos em Portugal? Importa-se explicar porquê? 10. Porque os distribuidores de filmes em Portugal não têm de recear que a televisão desvie muito do público habitual dos cinemas e os empresários teatrais não receiam que o público atraído pela televisão e pelo cinema não venha a espectáculos de teatro? 11. Se fosse solicitado para apresentar o quadro da cinematografia portuguesa dantes do 25 de Abril que dizia? 12. Como é que se caracteriza a actividade cinematográfica em Portugal fora dos circuitos comerciais? 

25. Составьте план пересказа текста. Поделите его на смысловые части. Перескажите и обсудите каждую часть в отдельности. 

26. Кратко перескажите текст в целом на основе составленного плана. 

27. Прочтите слова и словосочетания к диалогам: 

VOCABULÁRIO

	apetecer vi нравиться
	dar vt зд. идти (в кино, по телевизору и т. п.)

	arrumadora ƒ служащая кинотеатра, театра, указывающая зрителям места согласно билетам
	fila ƒ ряд

	guardar vt отложить, забронировать
	bilheteira ƒ касса

	porteiro m билетер
	chegar vt зд. подавать

	prejudicar vt портить, наносить ущерб
	


Expressões 

	chegar na hora H прийти минута в минуту
	mandar guardar попросить отложить

	dar um pequeno rasgão (а) надорвать (что-л., например, билеты)
	paciência! Ничего страшного! Что поделаешь?

	dinheiro trocado мелочь, разменные деньги
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DIÁLOGOS

1. UMA IDA PARA O CINEMA

Carlos. — O que dá hoje na televisão? 

Isabel .— Nada de interessante. 

C. — Apetece-me ir ao cinema. Queres ir? 

I. — Ainda haverá bilhetes? Hoje é sexta-feira e, como sabes, é um dia difícil para encontrar um bilhete. 

C. — Que horas são? 

I. — Oito e meia. Se vamos ao cinema, temos de jantar muito depressa. 

C. — Que filme queres ir ver? 

I. — Eu queria ir ver o filme francês que vai no "Londres" e dizem que é muito bom. Mas a esta hora... 

C. — Vou telefonar para a bilheteira. Chega-me o jornal para eu ver o número do telefone. 

138

* * *
Carlos. — Está? é do cinema "Londres"? 

Empregada da bilheteira. — é, sim. Faz favor de dizer. 

C. — Eu desejava saber se ainda há bilhetes para a sessão das nove e meia (21 H 30 M). 

E. — Um momento, por favor... Está? Ainda há alguns, mas só nas primeiras filas. 

C. — Esses lugares tão próximos do "écran" não provocam dores de cabeça? 

E. — Não. Sabe que estes "écrans" modernos já estão preparados para não prejudicarem a vista. 

C. — Bem. A senhora podia fazer o favor de me guardar dois bilhetes? 

E. — Só lhos posso guardar até às vinte e uma e quinze. Depois dessa hora, tenho de os vender. 

C. — Está bem. Eu vou fazer o possível para chegar aí antes das nove e um quarto. 

E. — Em que nome ficam? 

C. — Carlos Pontes. Muito obrigado. Até já. 

E. — De nada. Até já. 

* * *
Carlos. — Isabel, consegui dois lugares. 

Isabel.— Que sorte! 

C.— São um pouco à frente e eu gosto de ficar a meio da sala. 

I. — Também eu, mas paciência: à sexta-feira, à noite, não se pode exigir mais. 

C. — Temos de sair já, porque a empregada diz que só nos guarda os bilhetes até às nove. e um quarto. 

I. — E vamos sem jantar? 

C.— Acho melhor. Apanhamos um táxi até ao cinema, compramos os bilhetes e, depois, ainda temos tempo de comer qualquer coisa ali perto. 
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* * *
2. JUNTO DA BILHETEIRA

Carlos. — Faz favor, eu mandei guardar dois bilhetes em nome de Carlos Pontes. 

Empregada. — Aqui estão. 

C. — Muito obrigado. Quanto é? 

E. — Duzentos escudos. 

C. — Faz favor. Boa noite. 

E. — Boa noite. 

* * *
C. — Isabel, temos algum dinheiro trocado? 

I. — Deve ter. Para que o queres agora? 

C. — É para dar à arrumadora. 
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I. — Toma 7$50 (sete mil e quinhentos) * e não te esqueças de lhe pedir o programa. Gosto sempre de ler primeiro a introdução. 

* * *
Porteiro (depois de dar um pequeno rasgão nos bilhetes). — é a segunda porta à esquerda. 

Arrumadora. — Sigam-me, por favor. São os dois lugares a seguir àqueles senhores. 

Carlos e Isabel (para as pessoas que já estão sentadas na mesma fila). — Com licença. 

Isabel (já sentada). — Chegámos mesmo na hora H. Já tocou e as luzes começam a apagar-se. 

28. Прочтите и переведите диалоги на русский язык, обращая внимание на выделенные слова и словосочетания. 

29. Перескажите диалоги от 3-го лица в настоящем и прошедшем временах. 

30. Выучите один из диалогов наизусть и воспроизведите его в лицах. 

31. Составьте диалог по тину одного из предыдущих диалогов на тему о португальском театре. 

32. Прочтите словарь и лексический комментарий к дополнительному тексту 1: 

VOCABULÁRIO

	abraçados зд обнявшись (р. р. от abraçar обнимать)
	guitarra ƒ португальская гитара

	inconfundível adj единственный в своем роде, несравнимый
	acompanhar vt аккомпанировать

	adulteração ƒ подделка, фальсификация
	musicólogo m музыковед

	alternar vt чередовать, сочетать
	ondulante adj волнообразный

	amora ƒ ежевика
	ondular vt колыхать, волновать

	balançar -se vr раскачиваться (из стороны в сторону)
	persistir vi зд. упорно продолжать (существовать)

	canção ƒ песня
	quadra ƒ куплет

	cantar m песня, напев
	romaria ƒ сельский праздник, паломничество

	controverso adj противоречивый
	coral m хор, капелла

	seara ƒ зерновые (на корню), нива
	dança ƒ танец

	serenata ƒ серенада; музыкальный вечер по исполнению серенад
	dolente adj печальный, жалобный, тоскливый

	terno adj нежный
	fado т фадо (португальский национальный напев в жанре романса)

	viola ƒ гитара (обычная)
	xaile m шаль, платок


Монету в два с половиной эскудо (2$50), используемую, например, для звонков по телефону-автомату, называют также 25 tostões, имея в виду следующие соотношения: 

Um tostão é igual a dez réis. 

Um escudo é igual a dez tostões. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

Словосочетание há (houve) quem + глагол является безличным оборотом, который вводит глагол в Modo Conjuntivo, а в ряде случаев придаточное дополнительное предложение. Словосочетание há (houve) quem переводится на русский язык кое-кто, некоторые, кто-то. 

Há quem considere o folclore da Beira Baixa semelhante ao russo. — Некоторые полагают, что фольклор провинции Бейра Байша похож на русский фольклор. 

Houve quem mo tivesse dito. — Кто-то мне об этом сказал. 

33. Прочтите дополнительный текст 1. Переведите его на русский язык. Задайте по нему вопросы. Перескажите на португальском языке. Прокомментируйте текст: 
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* В разговорной речи для обозначения мелких денег (купюр и монет) используется старое название денежной единицы в Португалии — real (реал) (в ед. числе), réis (рейш) (во множ. числе) (1 эскудо — 1 000 реалов). Например, монета достоинством в два с половиной эскудо (2$50) называется dois mil e quinhentos (réis), монета в пять эскудо (5$00) — cinco mil (réis). Сумма денег, равная семи с половиной эскудо (7$50) называется sete mil e quinhentos (réis). Можно услышать такие названия купюр (монет) достоинством в 10 (100) эскудо, как dez mil (réis), cem mil (réis). 

TEXTO SUPLEMENTAR 1

MÚSICA POPULAR

A música popular portuguesa é muito rica e variada, tal como é variado o espaço geográfico em que ela nasceu. Etnólogos e musicólogos estrangeiros dizem que Portugal é um dos poucos países europeus em que ainda é possível encontrar alguns exemplos de folclore genuíno, primitivo. 

A rádio, a televisão, o intercâmbio entre cidade e província, e entre Portugal e o estrangeiro, provocam às vezes uma certa adulteração da música verdadeiramente popular, mas ela persiste, apesar de tudo, nas festas e romarias, no gosto do público. 

O compositor Lopes Graça tem dedicado muita atenção ao folclore português e algumas das suas composições são baseadas nele. O mesmo se dá com o guitarrista Carlos Paredes. Além disso, alguns grupos musicais modernos têm procurado inspirar-se na música, nos cantares e danças folclóricas. 

As danças mais conhecidas (sempre ou quase sempre acompanhadas de canto) são o vira do Minho, o fandango do Ribatejo, o corridinho do Algarve. Qualquer delas é muito alegre e movimentada e obtém sempre muitos aplausos em festivais de folclore realizados em Portugal ou no estrangeiro. 

Muito apreciadas também são as canções da Beira Baixa e as do Alentejo. As primeiras são sentimentais ou.irónicas e alternam ritmos rápidos e dolentes. Há quem considere o folclore da Beira Baixa semelhante ao russo. 

As canções alentejanas são geralmente dolentes, melancólicas, nobres. Os corais alentejanos são inconfundíveis com quaisquer outros. Os homens ou as mulheres que os constituem cantam abraçados uns aos outros balançando-se num grande movimento ondulante a imitar o ondular de uma seara de trigo. Cantadas ao ar livre nas noites quentes e calmas de Verão, as melodias alentejanas causam uma impressão inesquecível em quem as ouve. 
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Os portugueses têm um grande carinho pelo seu folclore e cantam-no muitas vezes em companhia de amigos. 

Eis algumas das quadras mais apreciadas: 

Minho 

Meninas, vamos ao vira, 
Que o vira é coisa boa. 
Eu já vi dançar o vira 
Às meninas de Lisboa. 

Beira Baixa 

Era ainda pequenina, 
Acabava de nascer, 
‘Inda mal abria os olhos, 
Já era para te ver. 

Ribatejo 

Ó, minha amora madura, 
Diz-me quem te amadurou. 
Foi o sol, foi a geada 
E o calor que ela apanhou. 

O fado, cujas origens remotas são ainda controversas, canta-se de norte a sul do país. Mas o fado começou a cantar-se na cidade — um em Lisboa e outro em Coimbra — acompanhados sempre à viola e à guitarra. O fado tipicamente lisboeta é uma canção muito sentimental, nostálgica, dramática ou, então, mais ligeira, terna, satírica. 

Os grandes intérpretes deste género são, cada qual no seu estilo, a Amália Rodrigues, o Carlos do Carmo, o Rodrigo. 

O fado-canção de Coimbra é uma balada sentimental que canta, geralmente, os amores entre os estudantes e as "tricanas" (figuras femininas do povo que vestem tradicionalmente o xaile preto). As serenatas organizadas pelos estudantes (ou antigos estudantes) nas noites de Verão, atraem grande número de turistas nacionais e estrangeiros. 

Os intérpretes mais apreciados do fado foram, para além de Carlos do Carmo, Luís Gois e José Afonso, recentemente falecido, e autor da canção ligada à Revolução de Abril — "Grândola, Vila Morena". 

34. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту № 2, сам текст, переведите его и перескажите его содержание: 

VOCABULÁRIO

	apito m свисток
	corpo de baile кордебалет

	arco-íris m радуга
	desentupir vt прочищать

	assobio свист
	desfraldar vt развернуть (знамя)

	banda militar военный оркестр
	desmanchar vt зд. расстроить, сорвать, разрушить

	chaleira f чайник
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	elucidar vt просветить, разъяснить
	majorette f мажоретка (участница костюмированного парада)

	estirpe f род, характер, происхождение 
	estremecer vi зд. трясти 

	pacovice f глупость, тупость
	executante m, f исполнительница 

	pela certa наверняка
	fantochada f зд. клоунада, буффонада, балаган

	pigarro m кашель
	prestidigitação f колдовство, волшебство

	grude m клей
	prodigalidade f расточительство

	holofote m прожектор
	semanas a fio неделя за неделей

	jorrar vt зд. струиться, излучать
	urro m рев, рычание


143

TEXTO SUPLEMENTAR 2

Fernando Namora 

CAVALGADA CINZENTA

(Excerto)

Não havendo lugar, semanas a fio, nos principais espectáculos de Nova Iorque, Nino dissera-me: 

- Ao menos, para fazer ideia do que é o music-hall americano, vá ao Radio City. Aliás, o tipo de espectáculo elucidá-lo-á sobre o gosto do público médio. 

O Radio City, para não desmanchar a hiperbolia nova-iorquina, apresenta-se com a legenda (por fim banalizada) de a maior sala de espectáculos do mundo: seis mil e duzentos lugares sentados. Mas até parece mais. Quem entra no átrio, de largueza desaproveitada com prodigalidade, sobe as escadarias e vê afastar-se o cortinado negro de uma das portas do balcão, julga-se num estádio desportivo. O palco, também imenso, é lá ao fundo, longe, tudo longe. 

A sala nem por isso está muito composta de público, o que permite atentar melhor nas pessoas. Gente de meia-idade, ou daí para cima. 

Cada programa do Radio City consta de um filme em estreia e de um espectáculo de variedades, no qual, com maior ou menor desarmonia, se integra um chamado "corpo de baile", de coristas afinadinhas, o "grande órgão" de estirpe do que, há anos, tivemos no S. Jorge e a orquestra sinfónica privativa, que, decerto, tem executantes de primeira, virtuosos que aparecem e desaparecem no palco de prestidigitação, sob holofotes a jorrarem arco-íris, e mais coisas nesse estilo.Uma pacovice em lentes de aumentar. 

O filme não enganava ninguém: vamos vê-lo pela certa qualquer dia em Lisboa. Tive pena de que em tal fantochada participasse um actor como Jason Robards. Quanto ao espectáculo de music-hall, o seu título era Black Tie como podia ser outro, havia um solista romântico que se pegava ao palco como grude, um tal Tom McKinney com voz, gestos e o mais dos tempos em que era obrigatório repetir muitas vezes a palavra "heart" e se levava simultaneamente a mão ao peito, havia umas coisas dançadas e, isso sim, o apoteótico número das majorettes, a banda militar e a bandeira americana desfraldada. A sala fervia de aplausos, assobios, urros. Estávamos, de facto, num estádio, com o Pele a meter golo. Sobretudo as velhas senhoras. E o neurótico que, durante o espectáculo, mudara de cadeira e de fila uma porção de vezes, levando o tempo a estremecer com a cabeça e a desentupir a garganta de um pigarro que soava ao apito de uma chaleira. 
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Урок 8. Oitava lição

Тема: Feiras e exposições

ГРАММАТИКА
§ 25. Infinitivo pessoal (flexionado). Личный (спрягаемый) инфинитив 

Личный инфинитив (Infinitivo pessoal) (или, как его называют, спрягаемый инфинитив (Infinitivo flexionado) является одним из самых оригинальных и спорных грамматических явлений, характерных только для португальского языка. 

С личными формами глагола спрягаемый инфинитив сближает изменение по лицам и числам, а отличает от них то, что он не образует системы глагольных времен и не изменяется по наклонениям. 

Особенностью личного инфинитива является его сочетаемость с объектом действия, который чаще выражается существительным или местоимением, и может стоять не только после инфинитива, но и перед ним, согласуясь в лице и числе. 

Peço-te para vires agora mesmo. — Прошу тебя прийти сейчас же. 

Формы личного инфинитива образуются у всех глаголов одинаково от неличного инфинитива. 

Личный инфинитив имеет две формы: простую (Infinitivo pessoal presente) и сложную (Infinitivo pessoal pretérito). 

Infinitivo pessoal presente

[image: image16.jpg]..

€.
I+ p. fazer ser feito, sermos feitos, -as
2 p. fazeres seres feilo. -2 serdes feitos, -as

ser feito. serem feitos.

3 p. fazer




Примечание. В 1-м и 3-м лицах единственного числа личный (спрягаемый) инфинитив имеет нулевое окончание 

Infinitivo pessoal pretérito

[image: image17.jpg]ter feito termos feito ter sido ito. - termos sido feitos. -u
teres feito terdes feito teres sido feito, -a | terdes sido fitos. -as
ter feito terem feito ter sido feito, -a terem sido [eitos. -as





Употребление личного и неличного инфинитивов является одним из наиболее спорных вопросов португальской грамматики. Многие грамматисты пытались установить определенные правила различия в употреблении личного и неличного инфинитивов, но все они на практике не подтвердились, поэтому следует говорить скорее о тенденциях, 
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чем о правилах. Личный инфинитив употребляется в следующих случаях: 

1. После безличных конструкций (оборотов): é preciso, é bom, é melhor, convém и т. д., заменяя собой дополнительное придаточное предложение с глаголом в Modo Conjuntivo. Сравните: 

É preciso chamarmos o médico. — Нам необходимо вызвать врача. 

É preciso que chamemos o médico. 

2. В следующих типах придаточных обстоятельственных предложений: 

1) причины: — после предлогов visto, por: 

[image: image18.jpg]Estou triste por partires. S omeqanen, TaKk Kak Thl yes-
Estou triste visto partircs. XaeWb (N0 NPUYMHE TBOErO
OTHe3/1a).





2) времени — после предлогов antes de, até, depois de, конструкции ao + Infinitivo: 

Ao saíres de casa, vê se fechaste a porta. — Выходя из дома, посмотри, закрыл ли ты дверь. 

3) цели — после предлогов para, com o objectivo de: 

Vem para combinarmos o que faremos amanhã. — Приходи, чтобы договориться (о том), что мы будем делать завтра. 

4) уступительных — после предлогов apesar de, sem, em vez de: 

Apesar de estarem com pressa mostrei-lhes o retrato. — Несмотря на то, что они торопились, я показал им этот портрет. 

Ele saiu sem podermos responder. — Он вышел, не дав нам возможности ответить. 

3. После выражений: о facto de, a esperança de, a desculpa de: 

Quero pedir a desculpa de não poder devolver o livro hoje. — Я хочу попросить извинения за то, что не могу возвратить книгу сегодня. 

О facto de estarmos todos aqui é muito importante. — Тот факт, что мы все здесь собрались, очень важен. 

4. Сложная форма личного инфинитива обозначает предшествующее действие: 

Estás arrependido de me teres emprestado a tua bicicleta? — Ты (со)жалеешь о том, что одолжил мне свой велосипед? 

Личный инфинитив одинаково широко употребляется в письменной и устной речи особенно вместо Modo Conjuntivo. В последнее время наблюдается тенденция к активному употреблению личного инфинитива в устной речи, но его употребление является факультативным. 
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§ 26. Substantivos compostos. Сложные существительные 

Составными частями сложных существительных могут быть различные части речи. Сложные существительные изменяются в числе в зависимости от их состава и могут писаться слитно, через дефис и соединяться предлогом: 

	a meia-noite — полночь 
	о surdo-mudo — глухонемой

	a couve-flor — цветная капуста 
	о pão-de-ló — бисквит

	a terça-feira — вторник 
	a aguardente — водка


Род сложного существительного, если оно образовалось от двух существительных, не слившихся в одно слово, определяется по первому элементу: 

a cobra-cascavel         — гремучая змея 
a rosa-chá                   — чайная роза     

Если обе части сложного существительного — глаголы, соединенные дефисом или образующие одно слитное слово, то оно относится к мужскому роду: 

о ruge-ruge            — шуршание 
о corre-corre         — спешка      

Сложное существительное, если оно состоит из наречия и глагола, глагола и существительного, является существительным также мужского рода: 

          о bem-estar          — благосостояние 
о pára-quedas       — парашют 

Сложное слово, если оно состоит из прилагательного и существительного, определяется по роду существительного: и 

a meia-noite — полночь;         о meio-dia — полдень 

Образование множественного числа
сложных существительных
1. В словах, состоящих из двух существительных, существительного и прилагательного, числительного и существительного, прилагательного и существительного, которые пишутся через дефис, во множественном числе изменяются обе части слова: 

	(о) mestre-escola школьный учитель
	-(os) mestres-escolas

	(a) terça-feira вторник 
	-(as) terças-feiras

	(о) alto-relevo горельеф 
	-(os) altos-relevos

	(a) meia-noite полночь 
	-(as) meias-noites

	(o) meio-dia полдень 
	-(os) meios-dias
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	(o) salvo-conduto пропуск 
	-(os) salvos-condutos

	(o) amor-perfeito анютины глазки 
	-(os) amores-perfeitos 

	(a) obra-prima шедевр 
	-(as) obras-primas


2. При образовании множественного числа сложного слова, состоящего из двух существительных, где второе существительное является определением первого, во множественном числе ставится только первая часть слова: 

relógio-pulseira наручные часы — relógios-pulseira 
escola-modelo образцовая школа — escolas-modelo 
a cidade-satélite город-спутник — cidades-satélite 

3. Сложное слово, образованное двумя существительными, между которыми стоит предлог, образует множественное число путем изменения только первой части слова: 

água-de-colónia одеколон — águas-de-colónia 
caminho-de-ferro железная дорога — caminhos-de-ferro 

4. Сложное слово, образованное глагольной формой и существительным, соединенными дефисом, образует множественное число путем изменения только второй части слова: 

quebra-mar волнорез                 — quebra-mares 
pára-sol зонтик от солнца      — pára-sóis 
porta-bandeira знаменосец        — porta-bandeiras 

5. Сложное слово, состоящее из двух прилагательных, соединенных дефисом, образует множественное число только изменением второй части слова: 

surdo-mudo глухонемой — surdo-mudos 

azul-marinho цвет морской волны — azul-marinhos

Примечание. Этому же правилу подчиняются следующие сложные слова, в которых оба прилагательных обозначают название нации, причем первое прилагательное либо имеет усеченную форму (sovieto-; italo-; nipo-), либо образуется от традиционной латинской основы (greco-; hispano-; luso-): 

anglo-saxão (inglês e saxão) — anglo-saxões 
franco-belga (francês e belga) — franco-belgas 
greco-romano (grego e romano) — greco-romanos (-as) 
hispano-americano (espanhol e americano) — hispano-americanos (-as) 
indo-europeu (indiano e europeu) — indo-europeus (-eias) 
sovieto-brasileiro (soviético e brasileiro) — sovieto-brasileiros (-as) 
italo-português (italiano (itálico) e português) — italo-portugueses (-as) 
luso-angolano (português e angolano) — luso-angolanos (-as) 
nipo-francês (japonês (nipónico) e francês) — nipo-franceses (-as) 
sino-japonês (chinês e japonês) — sino-japoneses (-as) 

6. Сложное слово, образованное неизменяемой частью речи и существительным или причастием, образует множественное число путем изменения второй части слова: 
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recém-chegado недавно пришедший              — recém-chegados 
ante-sala прихожая                                         — ante-salas 

7. Сложные слова, образованные личной формой глагола и существительным во множественном числе имеют одну форму для единственного и множественного числа, различаемые только по артиклю: 

	о pára-quedas парашют 
	-os pára-quedas

	о pára-raios громоотвод 
	-os pára-raios

	о porta-aviões авианосец 
	-os porta-aviões

	o porta-moedas кошелек 
	-os porta-moedas

	o limpa-botas чистильщик обуви
	-os limpa-botas


8. В некоторых сложных словах в образовании множественного числа наблюдаются отклонения: 

	canetas-tinteiro 
	или caneta-tinteiros — авторучки 

	frutas-pão 
	или frutas-pães — хлебные деревья

	corre-corres 
	или corres-corres — спешка


1. Переведите на русский язык следующие предложения: 

1. Eles não vieram ver o filme por estarem muito ocupados. 2. O pai puniu os filhos por terem-se comportado mal durante a sessão do filme.3. Correram lá todos na esperança de arranjarem os melhores bilhetes.4. Ele subiu a escada a fim de podermos todos vê-lo bem. 5. Estás arrependido de não me teres emprestado dois bilhetes para este espectáculo mais procurado. 6. Ele aceitou a proposta do amigo de ocuparem os dois o mesmo quarto na pensão. 7. O carro parou para vermos melhor o castelo. 8. Os lisboetas aproveitam o intervalo para irem ao bar ou comentarem o filme com algum amigo. 9. Alguns países têm esperança de evitarem o congelamento dos preços e assegurarem a estabilidade financeira. 10. O facto de termos convidado mais de 2.000 desportistas estrangeiros para as finais das VII-as Espartaquíadas sublinha de maneira convincente o seu carácter internacional. 11. E indiscutível o facto de sob o socialismo todas as crianças term a total garantia de se instruírem, estarem protegidas por um sistema de previdência social de vanguarda. 12. Vou telefonar para a bilheteira. Chega-me o jornal para eu ver o número do telefone. 13. Também lhes ensinei a compreenderem e a amarem a Rússia. 14. Esta capital europeia poderá vir a ser o lugar escolhido para os presidentes dos dois países assinarem o acordo. 

2. Замените глаголы, стоящие в Modo Conjuntivo, где это возможно, личным инфинитивом: 

1. Era preciso que eles se adaptassem às novas condições. 2. A situação permitiu-lhes que pusessem em evidência as suas vantagens. 3. Embora 
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eu não seja um bom entendedor de música devo dizer que ela canta divinamente. 4. Convém que vás imediatamente. 5. Ela está muito contente que tenhamos vindo na hora H. 6. Não creio que tenham partido já.7. Não há nada que me tire melhor a saudade que um bom filme.8. Aconselho que não tomes o autocarro e vás a pé. 9. Que lugares temos? Comprei um camarote, para que possamos contemplar facilmente o palco e a sala. 10. A URSS presta apoio aos povos em luta pela libertação nacional e social para que se libertem do jugo colonial e imperialista. 

3. Раскройте скобки, употребляя личный или неличный инфинитив: 

1. Ele fez-nos (repetir) os números dos nossos lugares. 2. Apesar de (ser) alunos brilhantes, não podem descuidar-se do estudo diligente e contínuo. 3. Maria, surpreende-me não (querer) tu fazer, nenhum comentário da estreia desta ópera. 5. Ele não os deixa (sair) livremente. 6. é o rapaz quem disse para nós não (sair) mais de casa. 7. Era preciso nós (realizar) este plano. 8. Não sabeis o que estais a (dizer). 9. Estou desolado, meus caros amigos, por não (querer) ir ao teatro comigo. 

4. Составьте фразы, употребляя личный инфинитив после указанных слов и выражений: 

	а) о facto de
	b) acusar de
	c) antes de

	a esperança de
	exortar alguém a fazer
	depois de

	a obrigação de
	chamar alguém a fazer
	apesar de

	
	apelar a alguém para fazer
	a fim de


5. Переведите на португальский язык: 

1. Необходимо, чтобы билеты на этот спектакль были забронированы заранее. 2. Мне нужно увидеть его до того, как мы пойдем в оперу. 3. Прошу у вас извинения за то, что мы вошли в зрительный зал после начала спектакля. 4. Чтобы тебе знать это правило наизусть, нужно прочитать его не менее пяти раз. 5. Он достоин того, чтобы мы вручили ему эту награду. 6. Он продолжал читать поэму, несмотря на то, что все уже устали. 7. Они не могут обойтись без упреков в наш адрес. 8. Будет лучше, если мы оставим наши пальто в гардеробе партера. 9. Хорошо, что спектакли этого театра пользуются славой у москвичей. 10. Призываю вас приложить все усилия, чтобы эти два балета были поставлены на сцене вашего театра в этом году. 11. Вызывает серьезные опасения тот факт, что они нас не известили вовремя о переносе спектакля на другой день. 

6. Определите род сложных существительных и переведите их с помощью словаря на русский язык: 

guarda-roupa, corre-corre, padre-mestre, mal-educado, má-língua, meia-idade, meio-tom, pára-luz, pára-quedista, claro-escuro, pombo-correio, rosa-chá, rosa-do-japão, rés-do-chão, não-sei-que-diga, não-me-esqueças, nariz-de-cera, pinta-monos, trinca-nozes, corvo-marinho, corta-papel, vice-ministro, tira-linhas, guarda-marinha, guarda-florestal. 
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7. Образуйте: а) множественное число от следующих существительных; б) объясните правила их образования; в) определите род сложного существительного: 

couve-flor, gentil-homem, guarda-nocturno, baixo-ventre, vice-rei, guarda-sol, troca-tintas, tira-linhas, quinta-feira, ruge-ruge, meio-dia, obra-prima, quebra-mar, porta-moedas, fruta-pão, recém-nascido, porta-aviões, beija-flor. 

8. Образуйте сложные слова из следующих прилагательных. Поставьте их в единственное и во множественное число мужского и женского рода: 

	italiano e brasileiro
	francês e italiano

	soviético e santomense
	grego e romano

	japonês e português
	chinês e angolano

	português e belga
	indiano e japonês

	inglês e americano 
	espanhol e brasileiro


9. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту: 

VOCABULÁRIO 

	afã m старание, рвение, сильное желание
	lema m девиз

	amostra f образец
	maquinaria f машинное оборудование

	beneficiar vt приносить пользу, выгоду
	lograr vt достигать

	devastador adj разрушительный
	pós-guerra m послевоенный (период)

	diligente adj старательный, усердный 
	prevalecer vi преобладать; зд. продолжать, существовать, оставаться

	feira f ярмарка
	feirai adj ярмарочный

	promover vt поощрять, стимулировать, организовывать
	fomento m расширение, поощрение, развитие

	silenciar vt замалчивать
	galpão m навес transacção f сделка

	instruir vt обучать, воспитывать
	validade f законность, действенность

	interrupção f перерыв
	


Expressões
	bens de consumo средства потребления
	ponto m crucial перекресток, важное место

	em consequência вследствие
	pôr à disposição предоставить в распоряжение

	estar em condições быть в состоянии
	meios de produção средства производства

	trocas pl sociais социальные перемены
	naquela altura в то время, тогда


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. troca f — обмен, перемена, замена: 

troca de experiências — обмен опытом 
troca de opiniões — обмен мнений 
trocas comerciais — торговый обмен 
trocas sociais — социальные перемены 

A Feira de Leipzig existe já mais de 800 anos através de todas as trocas sociais. — Лейпцигская ярмарка существует уже более 800 лет, пережив многие социальные перемены. 

2. bem m - добро, благо, состояние, имущество: 

Trabalhai para o bem de todo o povo! — Работайте на благо всего народа! 
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	bens móveis 
	движимое имущество

	bens de raiz
	— недвижимое имущество

	bens de consumo
	— предметы потребления


Упражнения и задания по словарю
10. Сгруппируйте слова из данного выше словаря по следующим ассоциативным признакам: а) виды ярмарок, б) процессы, осуществляемые на ярмарке, в) значение ярмарки. 

11. Какая разница между словами "feira" и "exposição"? Объясните эту разницу на португальском языке. 

12. Переведите на русский язык следующие названия выставок. Придумайте предложения с этими названиями: 

Exposição das Realizações Económicas da URSS, Feira Internacional de Plóvdiv, Feira Internacional de Lisboa, Feira da Previdência do Rio de Janeiro. 

13. Подберите однокоренные слова к следующей группе слов: 

a exposição, a feira, o negócio, a mercadoria, a maquinaria. 

14. Придумайте предложения со следующими словосочетаниями: 

trocas comerciais, bens de consumo, pôr à disposição, estar em condições, meios de produção. 

15. Переведите на португальский язык: 

l. Благоприятное местоположение Лейпцига на перекрестке дорог, связывающих Запад, Юг и Север Европы, явилось причиной того, что в XII веке было решено открыть в этом городе ярмарку. 2. На выставке экспонировались образцы товаров, которые экспортировались в различные страны мира. 3. Нельзя умолчать о том факте, что Лейпцигская ярмарка входила в группу международных ярмарок, которые выступили в 1925 году с инициативой создания Союза международных выставок. 4. Лейпцигская ярмарка способствует расширению торгового обмена между странами с различным социальным строем. 5. Два раза в год в павильонах Лейпцигской ярмарки заключаются многочисленные торговые сделки, превышая в иные годы сумму в миллиард марок. 6. Каждая ярмарка стимулирует развитие научно-технического прогресса различных стран мира. 
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TEXTO

A FEIRA DE LEIPZIG

Leipzig, com os seus 600.000 habitantes, é a segunda cidade mais importante da República Democrática Alemã. 

A frase de Goethe "...é uma pequena Paris e instrui a sua gente" tem ainda a validade. Centro importante de educação é a Universidade, a segunda mais antiga da Alemanha. Tem as suas portas abertas para todos os jovens talentosos estudarem ali. 
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Entretanto, Leipzig faz-se conhecida principalmente pela sua Feira tradicional, cujo 800° aniversário completou na Primavera de 1965. A "Carta Municipal da cidade de Leipzig do ano de 1165" é o certificado do nascimento da cidade e da Feira. 

A cidade, situada no ponto crucial das rodovias que enlaçavam a Espanha e a França com a Polónia e a Rússia, a Itália com a Holanda e os países nórdicos, contribuía para que se realizassem bons negócios entre esses países. Já no século XVI a Feira de Leipzig ocupou o primeiro lugar entre os Estados comerciais da Europa. Em consequência do descobrimento da América o comércio concentrou-se no norte da Europa beneficiando-a. 

Entre as tradições de Leipzig, conta a sua Feira, que em desenvolvimento contínuo e sem grandes interrupções tem prevalecido durante 800 anos, através de todas as trocas sociais. E foi daqui que nasceu a Feira de Amostras moderna, estabelecida desde fins do século XIX em Leipzig, sendo desde então, com as suas exposições e formas de organização, exemplo de todas as Feiras Internacionais. 

Entre as tradições de Leipzig contam, a partir do termo da Primeira Guerra Mundial, a primeira Feira Técnica do Mundo organizada visando o interesse dos grandes produtores de maquinaria e outros meios de produção. 

Leipzig sente-se orgulhosa de a jovem União Soviética, em 1922, ter posto à sua disposição, pela primeira vez, um pavilhão de exposições cuja colecção de amostras levara como lema: "Alemanha-Rússia: o nosso trabalho conjunto não conhece fronteiras". 

Não se pode silenciar o facto de a Feira de Leipzig ter pertencido ao grupo de Feiras Internacionais que no ano de 1925 fundaram a União de Feiras Internacionais. Desde a criação desta União os representantes da Feira de Leipzig têm trabalhado em postos dirigentes para o desenvolvimento e organização das Feiras Internacionais. 

Após a Segunda Guerra Mundial começou um novo capítulo na história da Feira de Leipzig. O começo foi difícil nestes anos. A guerra trouxe consigo as devastadoras consequências: 80% das instalações da Feira foram destruídas pelas bombas. Havia naquela altura uma superfície de 26000 m2 e um único país expositor, a União Soviética. 

Pouco a pouco, no pós-guerra, a Alemanha Oriental logrou uma economia eficiente e ao cabo de alguns anos esteve em condições de exportar novamente. Após a fundação da República Democrática Alemã em 1949, abriu-se o caminho para um rápido e alto desenvolvimento da Feira de Leipzig. Em 50 galpões e pavilhões, situados nos terrenos da Feira Técnica e em 17 casas de feira, no centro da cidade, expõe-se tudo que mãos diligentes produziram em todo o mundo. 

A Feira de Leipzig de hoje, centro dos acontecimentos feirais, é o fomento do intercâmbio de mercadorias internacional. As feiras são promovidas anualmente durante dez dias na Primavera (Feira Técnica e de bens de consumo) e no Outono durante sete dias (Feira de bens de consumo). O total das transacções efectuadas em um só ano na Feira de Primavera de Leipzig, foi calculado por peritos em mil milhões de marcos. 
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A Feira de Leipzig significa o maior negócio com o mínimo de gastos, de espaço e de tempo. Anualmente efectua-se a entrega de medalhas de ouro e diplomas para estimular firmas estrangeiras a levarem para Leipzig o que tenham de melhor e mais actual. Congressos científicos, assembleias profissionais, simpósios, orientações por ramos, conferências de imprensa, projecção de filmes, conversas e muitas outras formas de informação trazem consigo o apoio e estímulo ao afã internacional para alcançar um nível técnico-científíco altíssimo. 

Упражнения и задания по тексту
16. Прочтите и переведите текст на русский язык, обращая внимание на Infinitivo pessoal и объясняя грамматическую структуру. 

17. Ответьте на вопросы по тексту: 

1. Em que território está situada a cidade de Leipzig? 2. Como acontece que a frase de Goethe tem a validade nos dias actuais? 3. O que é que certifica o nascimento de Leipzig? 4. Em que século a Feira de Leipzig ocupou o primeiro lugar entre os Estados comerciais da Europa? 5. Que Feira nasceu em Leipzig desde fins do século XIX? 6. Que Feira surgiu em Leipzig a partir do termo da Primeira Guerra Mundial? 7. Que lema levara a primeira exposição soviética organizada em 1922? 8. De que modo contribuiu a Feira de Leipzig para a criação da União de Feiras Internacionais? 9. Como é que se pode caracterizar o período na história da Feira de Leipzig que começou após a Segunda Guerra Mundial? 10. Em que altura se abriu o caminho para um rápido e alto desenvolvimento da Feira de Leipzig? 11. Que amostras se expõem nos pavilhões e terrenos da Feira? 12. Que significado tem a Feira de Leipzig nas trocas internacionais actualmente? 13. O que se realiza na Feira de Leipzig para alcançar um alto nível técnico-científíco? 

18. Составьте план пересказа текста. Перескажите текст но частям. Перескажите его кратко целиком. 

19. Прочтите и переведите следующий текст. Найдите в нем случаи употребления личного инфинитива. Перескажите текст, употребляя личный инфинитив: 

As feiras tornam-se um fenómeno económico de âmbito mundial promovido por todos os sistemas de governo qualquer que seja o regime político para desenvolver a informação e estimular as trocas comerciais ao nível internacional. 

As feiras e salões são de uma importância vital quer para o comprador quer para o vendedor pois permitem-lhes ver, comprar, oferecer e escolher a mercadoria mais adequada nas melhores condições, pois proporcionam um ponto de encontro internacional para a concretização de todo esse tipo de encontros. 

O problema de promoção comercial foi uma necessidade sentida desde sempre no passado. As feiras desde a Idade Média ilustravam perfeitamente as necessidades sentidas, por um lado pelos homens de negócios para tornarem conhecidos os seus produtos e, por outro lado, a necessidade dos consumidores de estarem ao corrente do que a indústria e o comércio 
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lhes podiam oferecer. Por seu turno, os industriais que participam nas feiras para procurarem novos contactos ou nova clientela, ou a melhoria do seu parque industrial, fazem todo o possível para estimularem o sucesso das feiras que lhes oferecem nesse campo o máximo de possibilidades. 

20. Замените, где это возможно, глагольные формы личным инфинитивом: 

1. О facto de que se organizam nas feiras muitas formas de informação, traz consigo o estímulo ao afã internacional para alcançar um alto nível técnico-científico. 2. A entrega de medalhas de ouro e diplomas estimulam para que as firmas estrangeiras levem para Leipzig o que tenham de melhor e mais actual. 3. O facto de que todos os países da comunidade socialista participam nesta feira, é muito importante. 4. Apesar de que tivéssemos tido a possibilidade de ir à Feira de Paris resolvemos ficar em Moscovo para travar negociações importantes com uma firma impor-tadora do Brasil. 5. Os homens de negócios continuavam a conversar quando deram o sinal para o almoço. 6. As feiras existem como um arser nal para fazer com que as trocas comerciais progridam ao nível internacional. 7. A promoção comercial foi uma necessidade que estimulasse o desenvolvimento rápido do progresso técnico-científico e industrial. 

21. Составьте предложения, употребляя сложные слова во множественном числе: 

	1. о corre-corre 
	tornar-se 
	o obstáculo, o sucesso, a transacção comercial

	2. о pós-guerra 
	lograr 
	a RDA, a economia, eficiente

	3. o salvo-conduto 
	servir 
	a entrada, a exposição soviética

	4. o relógio-pulseira 
	ter fama 
	o mercado internacional

	5. a fruta-pão 
	ser 
	o alimento, principal, certo país tropical.


22. Переведите на португальский язык: 

Два раза в год в Лейпциге проводится международная ярмарка: одна — весной, другая — осенью. В последней весенней ярмарке приняли участие 65 стран. Их павильоны заняли площадь в 350 тыс. м2. 

Каждой стране — участнице ярмарки представляется широкая возможность продемонстрировать свои достижения в развитии промышленности и сельского хозяйства. Ежедневно на ярмарке ведутся переговоры между различными торговыми фирмами и подписывается большое число договоров. Ярмарка играет огромную роль в установлении коммерческих контактов. 

Кроме того, ярмарка превращается в центр обмена опытом между учеными и специалистами разных стран, так как здесь происходят встречи ученых и специалистов по отдельным отраслям промышленности. 

23. Прочтите словарь и словосочетания к диалогу: 

VOCABULÁRIO

	empresário m предприниматель 
	manutenção f содержание, поддержание

	encaminhar vt направлять 
	perito m эксперт

	excerto m выдержка 
	reforçar vt усиливать, укреплять

	explorar vt эксплуатировать 
	treino m подготовка

	linho m лен
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Expressões

dar a conhecer ознакомить
desejo-lhe boa sorte желаю вам счастья
obter a maior satisfação получить полное удовлетворение
tomar conhecimento (de) познакомиться (с)

Упражнения по словарю
24. Переведите на русский язык, используя словарь к диалогу: 

1. A fim de reforçarem mais as trocas comerciais entre a URSS e Angola, ambas as partes assinaram um novo acordo soviético-angolano de longo prazo. 2. No dia l de Setembro, foi a vez da Bulgária e da Hungria de darem a conhecer o que está exposto nos seus Pavilhões. 3. Através das feiras organizadas em diferentes países do mundo os povos tomam conhecimento da vida soviética. 4. Depois de termos percorrido o Pavilhão da Hungria, deixámos no livro dos visitantes a nossa opinião excelente, dizendo: "Nunca vimos nada de parecido. Desejamos boa sorte ao povo húngaro!" 5. Encaminhámos o nosso convite à Embaixada do Brasil a fim de os diplomatas brasileiros poderem vir à Feira-88. 

25. Придумайте ситуации, где бы можно было сказать: 

1. Obtive a maior satisfação. Obrigado pelo convite. 2. Tomei conhecimento de certos artigos da arte nacional russa. Os meus parabéns! 3. Deu-me a conhecer alguns dados. Muito obrigado pela atenção! 4. Desejo-lhe boa sorte! 

26. Переведите на португальский язык: 

1. После того как они посетили павильон СССР на торгово-промышленной выставке в Сан-Пауло, они оставили восторженный отзыв в книге посетителей. 2. Ознакомившись с экспозицией товаров широкого потребления на бразильской выставке в Москве, мы были восхищены изделиями из фарфора и керамики. 3. Представитель португальской фирмы ознакомил советских коллег с образцами пробки (cortiça), экспортируемыми в различные страны Европы и Америки. 4. Мы направили образцы наших товаров и наше предложение двум фирмам для того, чтобы они прислали нам свои заказы в кратчайшие сроки. 
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DIÁLOGO

A URSS PARTICIPA NA FEIRA INTERNACIONAL DE LISBOA (FIL)

Na segunda-feira foi a vez da URSS de dar a conhecer o que é a sua representação. Aqui reproduzimos um excerto da entrevista que foi concedida pelo director da Representação Soviética camarada Ivanov a "O Diário". 

Ivanov. — Estamos muito satisfeitos de participarmos na FIL, poisatravés dela os portugueses irão tomar conhecimento da vida soviética 
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e ao mesmo tempo reforçar-se-ão as trocas comerciais entre os nossos países. 

Jornalista português. — O que é que está exposto no Pavilhão da URSS que ocupa uma área de cerca de 1200 metros quadrados? 

Ivanov. — Desde maquinaria para os mais diversos fins, passando pelos automóveis e tractores, aços e produtos químicos, até às lindíssimas bonecas em madeira e linho e brinquedos. Tudo isto poderão observar os visitantes da FIL e os empresários nacionais neste Pavilhão. 

Jornalista português. — Em Portugal são muito conhecidos os tractores soviéticos. Onde é que se pode aprender a manutenção dum tractor soviético? 

Ivanov. — "Tractoroéxport", uma das maiores organizações de exportação e importação de tractores, presta uma assistência permanente, encaminhando especialistas soviéticos para organizarem o serviço técnico e de reparações às máquinas fornecidas. Além disso, segundo o desejo expresso das firmas e organizações que explorem as nossas máquinas, o treino dos peritos pode ser efectuado na União Soviética, em escolas especializadas junto às empresas que produzem tractores. 

Jornalista português. — Obtive a maior satisfação das suas respostas, prezado senhor Director. Desejo-lhe boa sorte! 

27. Прочтите и переведите диалог на русский язык. Обратите внимание на личный инфинитив, объясните его употребление. Воспроизведите диалог в лицах и в косвенной речи. 

28. Составьте на основе лексики текста диалог на тему "Посещение ВДНХ с группой туристов из Португалии". 

29. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту: 

VOCABULÁRIO

	afluência f наплыв, приток
	passar-se vr происходить, протекать, случаться

	aglomeração f скопление, нагромождение
	circundante adj окрестный

	respectivo adj соответствующий
	engarrafamento m затор, пробка (на улице)

	simultâneo adj одновременный, синхронный
	itinerário m маршрут

	militante m борец, активист, член партии 
	sobressair vi выделяться

	montar vt зд. организовать
	


Expressões 

	Artes Plásticas изобразительное искусство
	música clássica классическая музыка

	fazer publicidade рекламировать
	música ligeira легкая музыка
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TEXTO SUPLEMENTAR

EXPOSIÇÕES EM PORTUGAL

Em Portugal e particularmente em Lisboa, Porto, Coimbra, Aveiro, Setúbal, Almada e Amadora, realizam-se muitas exposições de temas variados, sobressaindo talvez as de Artes Plásticas. 

Há constantemente exposições, quer nos artigos dos grandes jornais ou de casas de espectáculo quer nas galerias de pintura. Mas os grandes 
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centros de exposições são, na capital, a Fundação Gulbenkian e a Sociedade Nacional de Belas Artes. Aí podemos ver uma amostra bastante completa e variada da arte de um país ou de um só artista, ou ainda várias exposições simultâneas de diferentes temas. Têm sempre grande afluência de público, em especial ao sábado e domingo, e, é claro, prolongam-se por duas ou três semanas, e por vezes, mais. 

Em Almada, Amadora, perto de Lisboa, em Setúbal e um pouco mais longe, em évora, na planície alentejana, são múltiplas e muito interessantes as actividades dos respectivos centros culturais. Em colaboração com os municípios de maioria de esquerda, esses centros realizam, durante todo o ano, festivais de cinema, teatro, encontros de artistas e escritores, exposições de artes plásticas, artesanato e outros. Após o 25 de Abril, a vida cultural portuguesa intensificou-se e enriqueceu-se, por toda a parte. Mas a grande realização anual considerada por toda a imprensa de esquerda ou de direita como o maior acontecimento cultural do país é, sem dúvida, a festa do "Avante" (órgão do Partido Comunista Português) que se efectua quase sempre em Setembro. 

Durante três dias e três noites, sexta, sábado e domingo, as centenas de milhares de visitantes vindos de todo o país e também do estrangeiro podem ver cinema, teatro, ouvir música clássica e ligeira, visitar exposições variadas, participar em debates culturais e políticos, dançar, cantar e também provar os bons pratos da cozinha regional, e os doces tradicionais de cada província. 

Tudo isto se passa numa área de terreno de vários hectares, preparada antecipadamente pelos militantes e simpatizantes do P.C.P. Alguns dias antes da data marcada começam a aparecer na cidade, as indicações do local da festa e o itinerário mais fácil para lá chegar. Não se trata apenas de fazer publicidade à festa, mas também de facilitar realmente o acesso ao local, pois a grande aglomeração de pessoas, carros, camiões, autocarros e outros meios de transporte provoca engarrafamentos terríveis. 

A polícia de trânsito é obrigada a montar um serviço especial que facilite o trânsito, os transportes organizam carreiras especiais até de madrugada para transportar os visitantes e há uma movimentação intensa de comerciantes e vendedores que se instalam na área circundante a fim de aproveitarem aquela imensa clientela. 

30. Прочтите и переведите текст на русский язык. Составьте план рассказа текста и перескажите его содержание на португальском языке. 
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Урок 9. Nona lição

Тема: О sistema político e constitucional da URSS

ГРАММАТИКА

§ 27. Infinitivo impessoal. Неличный инфинитив 

Особенностью неличного инфинитива является то, что он выражает действие без указания на субъект, то есть не соотносится с грамматической категорией лица и числа. 

Неличный инфинитив имеет простую и сложную формы: Infinitivo simples, Infinitivo composto. 

amar любить 

	Infinitivo simples
	Infinitivo composto

	Voz activa
	Voz passiva
	Voz activa
	Voz passiva

	amar
	ser amado(-a) -os, -as
	ter amado
	ter sido amado (-a) -os, -as


Infinitivo impessoal simples обозначает действие одновременное или последующее по отношению к действию, выраженному глаголом-сказуемым предложения: 

É preciso fazer uma viagem a Sótchi. — Необходимо съездить в Сочи. 

Infinitivo impessoal composto обозначает действие, которое предшествует действию, выраженному глаголом-сказуемым предложения: 

Depois de ter corrigido os erros, é preciso passar a limpo a prova. — Исправив ошибки, необходимо переписать начисто письменную работу. 

Форму Infinitivo impessoal passivo могут иметь только переходные глаголы: 

É bom ser amado pelos seus filhos! — Хорошо быть любимым своими детьми! 

Употребление неличного инфинитива
Infinitivo impessoal может употребляться: 

1) в безличных предложениях после выражений é preciso, é necessário, é bom и т.п. и после предлогов sem, antes и пр.: 
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É bom ter mais tempo livre. — Хорошо иметь больше свободного времени. 

Pedimos licença antes de entrar. — Мы попросили разрешения (перед тем как) войти. 

É preciso enviar a resposta hoje. — Необходимо послать ответ сегодня. 

2) в Modo imperativo для побуждения, приказа (военного), запрета: 

Não fumar! — Не курить!; Não tocar! — Не трогать!; Levantar! — Встать!; Deitar! -Лечь!; Direita volver! — Направо!; Esquerda volver! — Налево! 

3) после глаголов восприятия ver, ouvir, sentir, deixar, mandar, fazer без предлога, образуя инфинитивный оборот (acusativus cum infinitivo): 

Ouvi-a cantar no jardim. — Я слышал, как она пела в саду. 

Если между глаголом восприятия и инфинитивом находится субъект, выраженный существительным или местоимением, обычно употребляется личный инфинитив. 

О pai mandou os meninos brincarem no pátio. — Отец отослал детей поиграть во двор. 

4) после существительных с предлогом de: o favor de, a ideia de, a bondade de, a necessidade de: 

Tenha a bondade de passar-me este disco. — Будьте любезны дать мне эту пластинку. 

Eles nem sequer tinham a ideia de ir. — У них не было и мысли уйти. 

5) после прилагательных с предлогом de (capaz de, digno de, difícil de, fácil de, desejoso de): 

O sr. é capaz de me ajudar a embrulhar este quadro? — Вы можете мне помочь завернуть картину? 

6) после глаголов, требующих после себя предлогов de, a, em: 

Ela ajuda-nos a fazer isso — Она помогает нам делать это. 

Esqueceu-se de me telefonar hoje. — Он позабыл мне позвонить сегодня. 

Penso em dizer-lhe а verdade. — Я думаю сказать ему правду. 

7) в функции определения, обстоятельства причины, обстоятельства образа действия: 

Disse isso a rir. — Он сказал это, чтобы посмеяться. 

É um calor de matar! — Ужасная (убийственная) жара! 

8) в роли предиката условного предложения, если инфинитиву предшествует предлог а, и он стоит в начале предложения: 
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A acreditar nisso o espectáculo foi um sucesso. — Если поверить этому, то спектакль имел успех. 

9) Infinitivo impessoal может субстантивироваться, при этом перед ним ставится артикль мужского рода, на русский язык обычно переводится существительным: 

Prata é o bom falar, oiro é o bom calar. — Слово — серебро, молчание — золото. 

Saiu da casa, escutou, mas não ouviu nada senão o ramalhar de árvores. — Он вышел из дома, прислушался, но не услышал ничего, кроме шума листвы. 

Упражнения по грамматике
1. Переведите на русский язык. Объясните употребление неличного и личного инфинитива: 

1. Zé encontrou a Ana muito ocupada a escrever uma carta aos seus irmãos. 2. Não quero que ele faça a ilha ir pelos ares com uma das suas experiências. Tu sabes que ele agora anda a trabalhar com explosivos, não sabes? 3. Não me importaria de vir a ser também cientista. 4. Meu Deus, esta torre parece ter saído de um conto de fadas! 5. Começou a subir pela escada íngreme, em espiral. Ficou tonto por andar à roda tantas vezes. Ela também lá estava depois de ter subido a escada em espiral com alguma dificuldade. 6. Não há grande vantagem em fechar uma porta deixando a chave na fechadura. 7. O tio não pode ter saído mas vocês não conhecem o vosso tio tão bem como eu. Ele acaba sempre por aparecer. 8. Começaram a ouvir um barulho curioso. Parecia o ribombar dum trovão e ao mesmo tempo comparava-se ao ladrar furioso dum invisível cão gigante. 9. A surpresa de ver-te deixou-me verdadeiramente muda, e logo desatei a rir. 10. Este costume de argumentar tornou-me insuportável. 11. Tenho tanta necessidade de afeiçoar-me a alguém. 12. Cansada de estar no calor do camarote, levantara-se e olhara para fora. 

2. Поставьте вместо точек следующие глаголы, употребляя их в Infinitivo simples или Infinitivo composto: 

deixar ficar, levantar, trepar, ver, ser, entrar-se, saltar, entrar, estar, sair, tapar, incomodar-se, olhar, fechar-se, examinar, dar: 

Isso é verdade, — disse a Ana. — Mas se ele está lá em baixo deve ... em qualquer sítio. Pode ... que esteja, — respondeu o Júlio. 

- Mas duvido. Não estou a ... o tio Alberto a ... lá para dentro pelo buraco da parte superior da gruta, e essa é a única maneira de ..., a não ser que vá pelas rochas da praia. Também não consigo ... — lo a ... pelas rochas. 

Dirigiram-se para o outro lado da ilha. Era ali a gruta onde em tempos haviam vivido. Podia lá ... com dificuldade, pelas rochas escorregadias; ou podia ... descendo por uma corda, passando por um buraco do tecto. O Júlio foi .... A corda ainda ali estava. — Vou até lá abaixo ... uma olhadela, — disse ele. 
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Os quatro pequenos ficaram a ... para a grande pedra que tapava a entrada dos subterrâneos. O Júlio tinha toda a razão. Havia muitos meses que a pedra não devia ... levantada, pois tinha crescido grande quantidade de ervas mesmo em volta das extremidades, tapando as mais pequenas fendas. Não está ninguém lá em baixo, — disse o Júlio. — Nem vale a pena ... a ... a pedra e a descermos. Se a tivessem levantado ultimamente estas ervas estariam todas estragadas. 

- E nós sabemos que é impossível ... dos subterrâneos quando a pedra está a ... a entrada, — acrescentou o David. — É muitíssimo pesada. O tio Alberto não cairia na asneira de ... lá dentro. 

3. Дополните предложения, используя простой или сложный, неличный или личный инфинитив: 

1. Ficou tonto por... 2. Ficamos muito cansados depois... 3. Não há grande vantagem ... 4. Ela acaba sempre... 5. Não há necessidade ... 6. O barulho parecia ... 7. O cão foi até a uma poça e os meninos ouviram ... 8. Não conseguimos ... 

4. Переведите на португальский язык: 

1. Они вошли в дом только после настойчивого приглашения хозяина. 2. Как хорошо ловить рыбу, сидя на берегу этой широкой реки! 3. Поднявшись по лестнице на шестой этаж, она постучала в дверь квартиры своего соседа. 4. Они долго смотрели, как на противоположном углу улицы группа детей обсуждала какую-то веселую историю. 5. Нет никакой необходимости идти сегодня на стадион, чтобы посмотреть футбольный матч: он будет транслироваться по телевидению. 

5. Прочтите слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту: 

VOCABULÁRIO

	admitir vt принимать, признавать, допускать
	extensivo idj (a) касающийся (чего-л.), включающий, охватывающий

	aliança f союз
	gestão f зд. работа

	alienado m недееспособный
	legislação f законодательство

	alteração f изменение
	lei f закон

	amadurecido a dj зрелый
	observância f соблюдение

	amnistia f амнистия
	parcial adj частичный

	basear vt основывать
	particularidade f особенность

	competer(a) входит в компетенцию
	percorrer vt проходить, пробегать

	converter-se(em) превращаться в
	transparência f гласность

	criar vt создавать
	proceder(a) приступать к чему-л.

	denunciar vt разоблачать
	revogar vt отзывать кого-л.

	designar vt назначать
	viragem f поворот

	disposição f зд. постановление
	


Expressões 

	à base (de) на основе (чего-л.)
	em conformidade com в соответствии с...

	autogestão comunista social общественное коммунистическое самоуправление
	Estado de ditadura do proletariado государство диктатуры пролетариата

	aprovar pela maioria одобрить большинством
	Estado de todo o povo общенародное государство
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	fazer excepção делать исключение 
	promover a candidatura выдвигать кандидатуру

	grupo étnico этническая группа 
	levar a cabo совершать 

	promulgar decretos издавать декреты
	máquina estatal государственный аппарат 

	quebrar as cadeias da opressão разбить оковы угнетения
	orçamento estatal государственный бюджет

	relações interparlamentares межпарламентские связи
	órgão executivo исполнительный орган 

	órgãos estatais electivos государственные выборные органы
	repúblicas federadas союзные республики

	servir de base служить основой
	órgão máximo executivo e administrativo высший исполнительный и распорядительный орган 

	sessão conjunta совместная сессия, заседание
	Soviete local местный совет

	prestar contas (perante) отчитываться (перед кем-л.)
	sufrágio universal всеобщее избирательное право


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Прилагательное federado означает союзный, входящий в союз, федерацию: 

república federada — союзная республика 

A URSS é composta de quinze repúblicas federadas. — В состав СССР входят пятнадцать союзных республик. 

Прилагательное federativo означает федеративный, синоним — federal — объединяющий в себе: 

República Socialista Federativa Soviética da Rússia (RSFSR) — Российская Советская Федеративная Социалистическая Республика (РСФСР) 

Ho: A República Federal da Alemanha (a RFA) — Федеративная Республика Германии (ФРГ) 

2. sufrágio m — избирательное право; голосование; 

sufrágio universal — всеобщее избирательное право 

votação f — голосование (за принятие закона, резолюции и т. п.), результат голосования 

3.orçamento estatal (или orçamento geral de Estado) — государственный бюджет. В Португалии употребляется сокращение — OGE (Orçamento Geral de Estado). 

Упражнения и задания по словарю
6. Найдите в словаре слова, сочетающиеся со следующими группами слов: 

União Interparlamentar, o Presidium do Soviete Supremo da URSS, sessão conjunta, órgão executivo, órgão legislativo, Soviete dos Deputados do povo. 

7. Переведите на русский язык: 

а) 1. As duas câmaras do Soviete Supremo possuem direitos iguais, são eleitas no mesmo dia e por um mesmo período de 5 anos. 2. A iniciativa legislativa é da competência tanto do Soviete da União como do das Nacionalidades. 3. A URSS é um Estado federativo, a união voluntária 
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de 15 repúblicas federadas socialistas soviéticas nacionais. 4. A URSS foi constituída em 30 de Dezembro de 1922. 5. Tanto a lei eleitoral como a prática das eleições na URSS asseguram a discussão livre e crítica em assembleias de eleitores, de qualquer número de candidatos a apresentar, 

b) 1. Com a revolução de 25 de Abril, a sociedade portuguesa sofreu alterações profundas, quer no aspecto político quer no sócio-económico. 2. A Assembleia da República é a assembleia representativa de todos os cidadãos portugueses. 3. O Governo é politicamente responsável perante o Presidente da República e a Assembleia da República. 4. Em 2 de Abril de 1976 o Presidente da República promulgou a Constituição da República Portuguesa, democraticamente elaborada pela Assembleia Constituinte. 

8. Переведите на русский язык следующие словосочетания. Придумайте предложения с ними: 

1) Estado de ditadura do proletariado, estado de todo o povo, estado democrático, estado ditatorial, estado de monarquia constitucional, estado de democracia burguesa, estado soberano, estado vassalo; 

2) Assembleia Nacional Constituinte, Assembleia da República, assembleias municipais, assembleias de freguesia, assembleias de eleitores; 

3) Supremo Tribunal de Justiça, Tribunal de Recurso, Tribunal de Trabalho, Tribunal Militar, Tribunal de primeira instância, Tribunal do Contencioso Administrativo (Fiscal), tribunal de Menores (ou de Tutoria de Infância). 
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TEXTO

O SISTEMA POLÍTICO E CONSTITUCIONAL DA URSS

A Grande Revolução socialista de Outubro, levada a cabo pelos operários e camponeses da Rússia sob a direcção do Partido Comunista chefiado por V.I. Lenine, derrubou o poder dos capitalistas e latifundiários, quebrou as cadeias da opressão, estabeleceu a ditadura do proletariado e criou o Estado soviético: um Estado de novo tipo, o instrumento fundamental para a defesa das conquistas revolucionárias e para a construção do socialismo e do comunismo. Iniciou-se a viragem histórica mundial da humanidade do capitalismo para o socialismo. 

O Estado soviético e a sociedade soviética percorreram um grande caminho histórico. Cumpridas as tarefas da ditadura do proletariado, o Estado soviético converteu-se em Estado de todo o povo. Aumentou o papel dirigente do Partido Comunista, vanguarda de todo o povo. 

O objectivo supremo do Estado soviético é edificar a sociedade comunista sem classes, na qual obterá o seu desenvolvimento a autogestão comunista social. 

Todo o poder na URSS pertence ao povo que administra o Estado através dos seus órgãos representativos — os Sovietes de Deputados do Povo. O carácter estatal dos Sovietes expressa-se no facto de eles representarem um sistema único de órgãos do poder do Estado. 
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Em conformidade com a Constituição da URSS, todos os Sovietes de Deputados do Povo são eleitos por sufrágio universal, directo e secreto. Têm direito a eleger todos os cidadãos da URSS que tenham atingido a idade de 18 anos, com excepção dos alienados reconhecidos como tais, de acordo com a lei. 

Os Sovietes de Deputados do Povo baseiam a sua actividade na discussão e solução colectivas, livres e concretas dos assuntos, no princípio de transparência, na prestação regular de contas dos órgãos executivos e administrativos perante a população, na ampla participação dos cidadãos no seu trabalho. 

O deputado tem o dever de prestar contas da sua actividade e do trabalho do Soviete perante os eleitores e também perante os colectivos e organizações sociais que promoveram a sua candidatura à eleição para deputado. O mandato do deputado que não justifica a confiança dos eleitores pode ser revogado em qualquer momento por decisão da maioria dos eleitores. 

O órgão supremo do poder estatal do país é o Congresso de Deputados do Povo que é convocado anualmente. 

O Soviete Supremo da URSS é o órgão legislativo, administrativo e de controlo que funciona permanentemente. O Soviete Supremo da URSS é eleito por voto secreto dentre os deputados do povo representados no Congresso e presta contas a este último. 

É composto por duas Câmaras iguais em direitos: O Soviete da União, que representa os interesses de todos os trabalhadores independentemente da nacionalidade, e o Soviete das Nacionalidades, que exprime os interesses de cada nacionalidade e grupo étnico no que se refere às particularidades da sua economia, cultura, e modo de vida. 

O Presidium do Soviete Supremo da URSS organiza trabalhos do Congresso de Deputados do Povo e do Soviete Supremo, exerce outras funções dentro dos quadros da Constituição e presta contas ao Soviete Supremo da URSS. 

O Presidente do Soviete Supremo é o mais alto representante do Estado Soviético dentro do país e nas relações internacionais. 

O Conselho de Ministros da URSS, isto é, o Governo da URSS, o órgão máximo executivo e administrativo do poder estatal da URSS é formado pelo Soviete Supremo da URSS em reunião conjunta do Soviete da União e do Soviete das Nacionalidades. O Conselho de Ministros da URSS é responsável perante o Congresso de Deputados do Povo e o Soviete Supremo da URSS e presta contas regularmente da sua gestão perante estes órgãos de soberania. 

Упражнения и задания по тексту
9. Переведите текст на русский язык. 

10. Выделите основные смысловые части текста. Озаглавьте их и перескажите содержание на португальском языке. 

11. Найдите в тексте неличный и личный инфинитивы и объясните их употребление. 
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12. Ответьте на вопросы по тексту: 

1. Qual é o objectivo supremo do Estado soviético? 2. Quem representa o Estado de todo o povo na URSS? 3. Que representam os Sovietes e que base constituem? 4. Como são realizadas as eleições para os Sovietes? 5. Em que princípios se baseia a actividade de todos os órgãos do poder estatal? 6. Que poderes possuem os eleitores na URSS? 7. Que camadas da população representam os Deputados do Povo e quais são as obrigações deles? 8. Como se chama o órgão supremo do poder estatal da URSS e que interesses representa? 9. O que é que compete ao Soviete Supremo da URSS? 10. Que assuntos decide o Presidium do Soviete Supremo e qual é a sua função principal? 11. Que poder representa o Conselho de Ministros da URSS? 

13. Переведите на русский язык; объясните употребление Infinitivo pessoal и Infinitivo impessoal: 

1. О novo governo apresentou o seu programa ao povo depois de o ter discutido amplamente por um período de três meses. Este programa apontou as principais medidas políticas e legislativas a adoptar e definiu prioridades. 2. No final de 1977, a tensão político-partidária subiu, começando a ameaçar a estabilidade parlamentar do Governo Português que, por não ter maioria na Assembleia da República, necessitava de fazer acordos para conseguir a aprovação de algumas leis. 3. Entre as linhas genéricas apresentadas contam-se: as orientações quanto à política económica a seguir assentes num plano de estabilização para o ano em curso, mas integrando-o num esquema mais amplo de desenvolvimento futuro, o qual considera as relações a estabelecer com o Fundo Monetário Internacional e o plano de desenvolvimento a médio prazo. 

14. Дополните предложения, употребляя глаголы в Infinitivo simples или composto, pessoal или impessoal: 

а) 1. O Partido Comunista Português foi o primeiro a... 2. O novo Governo viu a necessidade de... 3. O Orçamento Geral de Estado acabou também por... 

б) 1. Os deputados dos Sovietes Supremos das repúblicas federadas e autónomas têm direito a... 2. As duas Câmaras do Soviete Supremo possuem... 3. A lei considera-se aprovada depois... 4. Muitos milhões de trabalhadores têm a possibilidade de... 5. Os deputados têm o dever de... 6. Têm o direito a... 

15. Поставьте вместо точек соответствующие предлоги и артикли. Перескажите текст: 

... descolonização, ... ... objectivos prioritários ... revolução ... Abril,teve ... evolução rápida, que conduziu ... ... independência ... ... colóniasportuguesas. ... negociações ... ... movimentos africanos ... libertaçãodaqueles territórios decorreram ... grandes obstáculos. ... setembro ... 1974 Portugal reconheceu ... República ... Guiné-Bissau ... Estado soberano e deu início ... ... esquema ... colaboração, ... todos ... níveis, ... ... dois países. ... ... decurso ... 1975 ... processo ... descolonização foi acelerado.Moçambique tornou-se independente ... Junho ... 1975,... arquipélagos ... Cabo Verde e S. Tomé e Príncipe ... Julho e Angola ... Novembro. 
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... Timor, ... descolonização sofreu entrave devido ... ... guerra civil desencadeada ... movimentos políticos antagónicos e ... situação criada acabou ... conduzir ... ... intervenção ... ... Indonésia que, ... ... protesto feito ... Portugal ... ... Nações Unidas, anexou aquele território. 

... ... Macau, ... acordo ... ... Constituição, é ... território ... administração portuguesa, regendo-se ... ... estatuto adequado ... ... sua situação especial. 

16. Придумайте ситуации, в которых вы должны были бы сказать: 

а) 1. Pode ser eleito deputado ao Soviete Supremo da URSS todo o cidadão da URSS que tenha 21 anos completos de idade. 2. O Conselho de Ministros da URSS é o órgão executivo e administrativo supremo do poder estatal. 

6) l. Em Portugal pode ser eleito deputado à Assembleia da República todo o cidadão de nacionalidade portuguesa com mais de 21 anos de idade. 2. Em Portugal o Conselho de Ministros é o órgão executivo e administrativo Supremo do Poder estatal, podendo também assumir poderes legislativos desde que para tanto tenha sido autorizado pela Assembleia da República. 

17. Переведите письменно на русский язык: 

O Primeiro-Ministro anunciou ontem o propósito de abandonar as funções governativas. No entanto, ao começo da noite de hoje, numa declaração oficial transmitida pelo seu gabinete, a que nos já referimos, "não pode o vice-primeiro-ministro aceitar a delegação de poderes que o senhor primeiro-ministro deseja conferir-lhe". 

Como fundamento para esta atitude invoca o vice-primeiro-ministro os preceitos constitucionais, segundo os quais as funções de primeiro-ministro "apenas cessam com a sua exoneração pelo Presidente da República, só podendo dar-se a sua substituição pelo vice-primeiro-ministro no caso da sua ausência ou impedimento". 

18. Прочтите слова и словосочетания к диалогу: 

VOCABULÁRIO

	eleitor m избиратель
	inscrever vt заносить в список

	conferir vt сравнивать, сличать
	vogal m член; (зд. избирательной комиссии)

	cubículo m зд. кабина
	


Expressões 

	assembleia de voto избирательный участок
	exercer o direito de voto проголосовать

	boletim de voto избирательный бюллетень
	dobrar em quatro сложить вчетверо

	cadernos eleitorais избирательные списки
	partidos concorrentes конкурирующие партии

	cartão de eleitor карточка избирателя 
	circunscrição eleitoral избирательный округ

	mesa de voto избирательная комиссия
	partido mais votado партия, имеющая большинство голосов

	elementos da mesa члены избирательной комиссии
	s.f.f. (se faz favor) пожалуйста
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DIÁLOGO

NA ASSEMBLEIA DE VOTO

Assembleias de voto são constituídas por mesas que têm representantes da maioria dos partidos concorrentes. Esses elementos da mesa escolhem o seu presidente que é normalmente o representante do Partido mais votado nessa circunscrição eleitoral nas eleições passadas. O eleitor entra na assembleia de voto e o Presidente da mesa pergunta: 

P.m. — Qual é o seu nome? 

El. — Manuel Correia. 

P.m. — Mostre-me, s.f.f., o seu bilhete de identidade e o seu cartão de eleitor para ver se está correctamente inscrito nos cadernos eleitorais. 

El. — Faz favor. 

P.m. — Obrigado. (Lê alto o nome do eleitor e dois dos vogais da mesa conferem os cadernos eleitorais). 

Vogal. — Confere. (Está correcto). 

P.m. — Aqui tem o seu boletim de voto. Pode preenchê-lo naquele cubículo. 

(O eleitor dirige-se ao cubículo e marca um "X" no quadrado correspondente ao partido em que deseja votar. Depois dobra o boletim em quatro e regressa à mesa de voto onde o deita na urna). 

P.m. — Votou o sr. Manuel Correia! 

(Os vogais riscam o nome do eleitor, indicando assim ter ele exercido o seu direito de voto). 

El. — Muito bom dia e obrigado. 

P.m. — De nada. Não estamos aqui para outra coisa. Bom dia. 

19. Переведите на русский язык следующие предложения: 

1. Penso ter compreendido que nas assembleias de voto há representantes de vários partidos. 2. Julga a Comissão Nacional de Eleições terem todos os partidos concorrentes cumprido os requisitos legais respeitantes à apresentação das listas de candidatos ao Parlamento. 3. A televisão informou no próprio dia das eleições ser o PSD o partido mais votado. 4. Na campanha eleitoral passada disse-se ter sido o PCP o partido que mais trabalho de propaganda fez. 5. Ao exercer o seu direito de voto o Presidente da República afirmou estar convicto da vitória dos partidos verdadeiramente democráticos. 7. é preciso ter em conta que o boletim de voto só será válido quando o eleitor o dobrar em quatro. 8. Parece ter havido um engano nos cadernos eleitorais e por isso depois de os terem conferido os vogais da mesa de voto recusaram aceitar a entrada do eleitor no cubículo. 

20. Придумайте предложения, в которые вошли бы следующие словосочетания: 

eleições passadas, eleições antecipadas, partido mais votado, partidos concorrentes, exercer o direito de voto, não ter o direito de voto 

21. Вставьте на португальском языке отсутствующие реплики в диалоге: 

Salvate. — Então, o que achas dos resultados eleitorais? 

João. — ... 
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S. — Mas não achas que o teu partido perdeu muito? 

J. — ... 

S. — Com isso é que eu não estou de acordo. Creio que qualquer partido que esteja no governo e não cumpra as promessas feitas é sempre penalizado. 

J. — ... 

S. — Bom, isso depende do ponto de vista pelo qual encares a questão. Seja como for, parece-me que foi uma boa lição para aqueles que tudo prometem e nada cumprem. 

J. — ... 

S. — Vamos ver, mas seria bom que o fizessem porque quem sofre é sempre o povo. 

22. Прочтите слова и словосочетания к дополнительному тексту: 

VOCABULÁRIO

	censurar vt подвергать критике
	consecutivo adj последующий

	legislar vi издавать законы
	constituinte adj учредительный

	legislatura f срок полномочий избирательного органа
	contestação f зд. оппозиция

	jurar vi присягать, клясться
	magistrado m судебное должностное лицо, судья

	implantação f внедрение, введение, зд. установление
	nomear vt назначать

	inamovível adj бессменный
	subsecretário m заместитель секретаря

	instituição f учреждение, основание
	volta f тур


Expressões
	aprovar na generalidade принимать за основу
	moção de confiança вотум доверия

	órgãos de soberania органы верховной власти
	governo de gestão corrente временно действующее (переходное правительство)

	poder legislativo законодательная власть
	lista eleitoral избирательный список

	poder executivo исполнительная власть
	moção de censura вотум недоверия 

	poder judicial судебная власть
	


23. Прочтите дополнительный текст: 
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TEXTO SUPLEMENTAR

OS ÓRGÃOS DE PODER EM PORTUGAL DEPOIS DA REVOLUÇÃO DE 25 DE ABRIL DE 1974

O princípio fundamental da organização dos órgãos de soberania é o princípio da divisão de poderes: poder legislativo, poder executivo e poder judicial. é o princípio clássico, criado desde a revolução francesa. Isto significa que estes 3 poderes são iguais, soberanos e independentes. 

O poder legislativo é exercido pela Assembleia da República que é eleita por voto universal, directo, secreto e igual por um período de 4 anos pelos cidadãos eleitores maiores de 18 anos. A Assembleia da República elabora as leis fundamentais e qualquer lei que entenda promulgar por proposta de qualquer deputado ou grupos de deputados ou grupo parlamentar dos partidos representados na Assembleia da República. Os projectos 
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de lei são primeiro discutidos e aprovados na generalidade e depois baixam às comissões especializadas da Assembleia de República (por exemplo, comissão constitucional, comissão de relações exteriores, comissão de saúde, etc.) que são eleitas pelos grupos parlamentares dos partidos representados na Assembleia em proporção ao número de deputados de cada grupo (quer dizer isto que, nas comissões, os partidos mais votados têm mais membros). 

A Assembleia da República tem 250 deputados e funciona permanentemente durante o ano inteiro à excepção do período das férias parlamentares. 

A primeira legislatura iniciou-se em 1976 (eleições de 25 de Abril) e terminou em 1980. A Constituição da República foi elaborada pela Assembleia constituinte, eleita em 25 de Abril de 1975, que foram as primeiras eleições livres desde a implantação do fascismo em 1926. A Constituição foi revista na segunda legislatura que se iniciou após as eleições para a Assembleia da República em fins de 1980. Entretanto a Assembleia da República não pôde alterar os artigos fundamentais da Constituição e para alterar os outros artigos teve de haver uma maioria de dois terços dos votos. 

As leis da Assembleia da República são promulgadas pelo Presidente da República que tem o direito de recusar essa promulgação. Nesse caso a lei volta à Assembleia da República para ser reexaminada e, se for votada de novo por maioria de dois terços de votos, o Presidente da República é obrigado a promulgar a lei. 

O governo também legisla em matéria que não seja da competência exclusiva da Assembleia da República através de decretos-leis. O governo também pode apresentar projectos de lei à Assembleia da República. Esta pode examinar qualquer acto legislativo do governo em caso de dúvida e anular este acto mediante votação na Assembleia da República, bastando para isso que seja pedida à Assembleia da República a ratificação desse acto. 

O poder executivo é exercido pelo Conselho de Ministros. O Primeiro Ministro é nomeado pelo Presidente da República. O governo elabora o programa do governo e deve apresentá-lo à Assembleia da República. Se o programa não for aprovado pela Assembleia da República (por maioria absoluta de votos), o governo cai. O governo também cai se, quando pede uma moção de confiança à Assembleia da República, esta lha recusa por maioria absoluta de votos. Em casos de grande contestação ao governo, as regras democráticas levam o governo a ter de saber qual a posição da Assembleia da República, através da apresentação de uma moção de confiança e quando a Assembleia da República vota duas moções de censura consecutivas no prazo de 3 meses o governo cai também. A moção de censura é apresentada por um grupo parlamentar contra o governo quando considera que a política deste governo é tão má que a Assembleia da República pode censurá-la. Cada grupo parlamentar só pode apresentar duas moções de censura. 

O governo é constituído pelo Primeiro Ministro, pelos Ministros e Secretários de Estado. Os secretários de Estado podem nomear subsecretários 
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de Estado da sua exclusiva confiança. O Conselho de Ministros pode ter também Vice-Primeiro-ministro e ministros de Estado. A administração central tem, além do Conselho de Ministros, ministérios e Secretarias de Estado. Portugal está dividido administrativamente em 20 distritos, dirigidos cada um por um governador civil, nomeado directamente pelo governo. 

O Presidente da República é eleito por 4 anos por voto directo, univer~ sal, secreto e igual. Podem candidatar-se os eleitores maiores de 25 anos, apoiados por 25 mil eleitores. A eleição do Presidente pode ser feita em 2 voltas. Se na primeira volta nenhum dos candidatos obtiver a maioria absoluta de votos, faz-se uma segunda sendo eleito o candidato que tenha mais votos. O Presidente da República é o representante do Estado, comandante Supremo das Forças Armadas, garante do cumprimento da constituição que tem de jurar e garante do regular funcionamento das instb tuições e da unidade do Estado. Pode presidir às reuniões do Conselho de Ministros quando convidado pelo Primeiro Ministro e pode também constituir o governo no caso de os partidos representados na Assembleia da República não chegarem a acordo sobre a constituição do governo e constitui também governos de gestão corrente quando um governo cai e é necessário governar o país neste intervalo até à realização de eleições para a Assembleia. 

Os órgãos administrativos locais (autarquias locais ou órgãos do poder local) são eleitos de 4 em 4 anos por voto directo, universal, secreto e igual e são constituídos pelas câmaras municipais e Assembleias municipais nos municípios que são mais de 300 e pelas Juntas de Freguesia e Assembleias de Freguesia nas Freguesias que são cerca de 4 mil. à frente da Câmara municipal há um presidente da Câmara que é o primeiro nome da lista eleitoral rnais votada nas eleições municipais e à frente da Junta de Freguesia, eleito também segundo este princípio, há um Presidente da Junta de Freguesia. As Assembleias municipais e as Assembleias de Freguesia são uma espécie de pequenas Assembleias "legislativas" para os municípios e as freguesias. 

O poder judicial é o terceiro poder soberano e independente. é exercido pelo Supremo Tribunal de Justiça, pelos Tribunais da segunda instância e pelos Tribunais da primeira instância. Os juizes são magistrados co-mpletamente independentes e inamovíveis no seu cargo, formados em Direito. Na carreira judicial o órgão supremo é o Conselho Superior da Magistratura que é o órgão, eleito pelos juizes, completamente independente do poder executivo (governo, Ministério da Justiça e Procuradoria que em Portugal se chama o Ministério Público que é dirigido pelo Procurador Geral da República.) 

24. Поставьте вопросы к тексту. Перескажите текст. 

25. Задания по развитию устной речи: 

a) converse com um deputado português sobre os princípios fundamentais da organização dos órgãos de soberania naquele país (em Portugal); b) converse com um jornalista sobre como se realizam as eleições. 
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26. Переведите письменно на русский язык следующие статьи Конституции Португалии 1976 года: 

Art.111°. О poder político pertence ao povo e é exercido nos termos da Constituição. 

Art.112°. A participação directa e activa dos cidadãos na vida política constitui condição e instrumento fundamental de consolidação do sistema democrático. 

Art.113°. 1. São órgãos de soberania o Presidente da República, o Conselho da Revolução, a Assembleia da República, o Governo e os Tribunais. 

2. A formação, a composição, a competência e o funcionamento dos órgãos de soberania são os definidos na Constituição. 

Art.116°. 1. O sufrágio directo, secreto e periódico constitui a regra geral de designação dos titulares dos órgãos electivos da soberania, das regiões autónomas e do poder local. 

2. O recenseamento eleitoral é oficioso, obrigatório e único para todas as eleições por sufrágio directo e universal. 

3. As campanhas eleitorais regem-se pelos seguintes princípios: 

a) Liberdade de propaganda; 

b) Igualdade de oportunidades e de tratamento das diversas candidaturas; 

c) Imparcialidade das entidades públicas perante as candidaturas. 
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Урок 10. Décima lição

Тема: Progresso sócio-económico da URSS

ГРАММАТИКА

§ 28. Preposição. Предлог 

Предлоги в португальском языке делятся на простые и сложные *: к простым предлогам относятся, например, следующие: 

a, desde, sem, após, entre, sobre, com, contra, por, ante, em, sob, até, para, trás, perante, de, conforme, segundo, excepto, consoante, como, durante, salvo, mediante 

Среди сложных предлогов можно выделить следующие: 

abaixo de, junto a, dentro de; em cima de, antes de, diante de, em frente de, acima de, através de, fora de, além de, detrás de, ao lado de, por trás de, atrás de, até a, perto de, acerca de, depois de, para com. 

Остановимся подробнее на употреблении и функциях следующих предлогов: 
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Простые предлоги
Ante, perante соответствуют русским предлогам перед, против: 

Perante esta afirmação não soube dizer nada. — Против этого утверждения он не смог ничего сказать. 

Ante в значении перед — употребляется в основном в литературно-художественном стиле: 

Ante os seus olhos desenrolou-se uma cena terrível. — Перед его глазами разыгралась ужасная сцена. 

Compareceu ante mim. — Он появился передо мною. 

Perante в значении перед имеет синоним diante de: 

Eu intervim perante o público. = Eu intervim diante do público. — Я выступил перед публикой. 

Contra соответствует русским предлогам против, от: 

Os povos africanos lutam contra o colonialismo. — Африканские народы борются против колониализма. 

Contra o que se supunha ele foi inocente. — Вопреки тому, что предполагалось, он был невиновен. 

Comprei este remédio contra a tosse. — Я купил это лекарство от кашля. 

Sob переводится на русский язык предлогами под, по и означает: 

1) положение ниже чего-л. или под чём-л.: 

Fiquei sob a manta de lã toda a noite. — Я пролежал всю ночь под шерстяным одеялом. 

2) условие: 

A entrega foi efectuada sob o contrato № 10. — Поставка была сделана по контракту № 10. 

3) причину: 

О patriota foi posto em liberdade sob a pressão da opinião pública. — Под давлением общественности патриот был освобожден из тюрьмы. 

4) в следующих сочетаниях: 

	sob medida
	— на заказ

	sob propriedade privada
	— в частном владении

	sob recomendação
	— по рекомендации

	sob pretexto
	— под предлогом

	sob capitalismo
	— при капитализме


Desde на русский язык переводится предлогами с, от, указывая: 1) начало действия: 

Não trabalho desde a segunda-feira. — Меня нет на работе с понедельника. 
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2) расстояние между точками или промежуток времени: 

О serviço ininterrupto desde as 9 até às 6 horas. — Непрерывное обслуживание с 9 до 6 часов. 

A viagem desde o Norte até ao Sul do nosso país leva muito tempo. — Путешествие с севера на юг нашей страны занимает много времени. 

3) в следующих сочетаниях: 

	desde já
	— уже сейчас

	desde então 
	— с тех пор

	desde (o mês, o ano) passado
	— с прошлого месяца, года

	desde sempre
	— всегда

	desde que (conj)
	— если; поскольку


Até 1) употребляется для выражения временных и пространственных отношений, соответствует русским предлогам до, к, вплоть до: 

Até que horas o banco está aberto? — До которого часа открыт банк? 

2) предлог até имеет сложную форму até а, более употребительную в Португалии: 

Vamos viajar até ao mar (até o mar)! — Давайте поедем к морю! 

Примечание. Не следует путать предлог até с наречием até даже: 

Podiam até nos enganar. — Они даже могли нас обмануть. 

3) употребляется в следующих сочетаниях: 

	até ao certo ponto
	— до определенного момента

	até mais tarde!
	— пока!

	até já!
	— пока!

	até qualquer dia!
	— до встречи!

	até à vista
	— до свидания

	ate logo, até à próxima
	— до скорой встречи


Entre переводится на русский язык предлогами среди, между, от... до, с... до: 

Entre as meninas é a mais simpática. — Среди девушек она самая симпатичная. 

Entre essas cidades estende-se uma floresta. — Между теми городами простирается лес. 

Vou esperar pela senhora entre as cinco e as sete horas. — Я вас буду ждать от 5 до 7 часов. 

entre quatro paredes — в четырех стенах 

Примечание. Entre si переводится между собой: 

Gostavam de conversar entre si. — Им нравилось беседовать между собой (друг с другом). 
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Dentre — среди 

Depois do acidente houve muitos feridos, dentre eles José Pereira. — После уличного происшествия было много раненых и среди них Жозе Перейра. 

Durante переводится на русский язык в течение, в продолжение, во время, на протяжении: 

Trabalhei sobre a tese do curso durante um mês e meio. — Я работал над курсовой работой в течение полутора месяцев. 

Durante estas conversações não chegámos ao acordo. — Во время этих переговоров мы не пришли к соглашению. 

Trabalhou na fábrica de automóveis durante toda a sua vida. — B течение всей своей жизни он работал на автозаводе. 

Сложные предлоги
В большинстве случаев сложные предлоги образуются из сочетания существительного или наречия с простым предлогом. Наиболее употребительны сложные предлоги, выражающие обстоятельственные отношения: 

1. Места, местонахождения: 

1) em cima de, por cima de — на, наверху: 

O que está em cima daquele armário? — Что лежит на том шкафу? 

2) diante de, em frente de, por diante de, defronte de — перед чем-л,. напротив: 

Em frente da nossa casa há uma farmácia. — Напротив нашего дома находится аптека. 

3) ao lado de, ao pé de, junto a (de), perto de — рядом с, у, около: 

Junto à janela fica um velho maple. — Около окна стоит старое кресло. 

A prataria fica ao pé da livraria. — Магазин серебряных изделий находится рядом с книжным. 

4) detrás de, por detrás de, atrás de, por trás de — сзади, позади чего-л,. за чём-л.: 

Uma sombra passou rápido por detrás da porta. — За дверью быстро промелькнула тень. 

5) por baixo de, debaixo de, em baixo de — внизу, под чём-л.: 

O contrato está debaixo do telegrama daquela firma. — Контракт лежит под телеграммой от той фирмы. 

6) no (a) meio de — в середине, среди, посреди, посредине: 

О eléctrico parou subitamente по meio da rua. — Трамвай неожиданно остановился посреди улицы. 
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7) em torno de, em (ao) redor de, à volta de — вокруг: 

Em redor daquela casa fica um lindo jardim. — Вокруг того дома находится красивый сад. 

2. Направления: 

1) por entre — между. 

A agulha deslizou por entre os meus dedos. — Иголка выскользнула из моих пальцев. 

2) através de — через, сквозь: 

A luz passa através do vidro. — Свет проникает через окно. 

3. Времени: 

1) antes de, primeiro do que — раньше: 

Acaba de comer sempre primeiro do que eu. — Он кончает есть всегда раньше меня. 

2) depois de — после: 

Depois do jantar foi ao cinema em vez de ficar em casa com o seu filho. — После ужина он пошел в кино, вместо того, чтобы остаться дома с сыном. 

3) dentro de, daqui а через (некоторое время в будущем); ao cabo de, daí а через (некоторое время в прошлом): 

Dentro de três dias terei um dia feriado. — Через три дня у меня будет выходной. 

Ao cabo de três horas o avião aterrou em Odessa. — Через три часа самолет приземлился в Одессе. 

4. Взаимоотношения: 

1) para com по отношению к, em vez de вместо кого-л., чего-л.: 

A sua atitude para com os seus amigos não foi boa. — Его отношение к своим друзьям не было хорошим. 

Em vez de ficarem em casa foram ao cinema. — Вместо того чтобы остаться дома они пошли в кино. 

2) apesar de, não obstante — несмотря на, a despeito de — вопреки чему-л., devido a, graças a, mercê de — благодаря кому-л,. чему-л,. em virtude de — вследствие, em conformidade com — в соответствии с, acerca de — относительно, cerca de, por volta de — около: 

Ele falou com o amigo acerca destes assuntos. — Он говорил с другом об этих делах. 

Em conformidade com a lei ele não tem culpa. — В соответствии с законом он невиновен. 
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* Употребление и функции простых и сложных предлогов частично рассматривались в пособии А. А. Жебит, Г. Б. Кузнецова. Португальский язык для начинающих. М., 1984. 

§ 29. Некоторые случаи глагольного управления 

1. С предлогом а употребляются следующие глаголы: 

1) глагол + а + существительное, местоимение (дополнение): 

agradecer a alguém por alguma coisa — благодарить кого-л. за что-л. 

atender a alguma coisa — внимать чему-л,. прислушиваться, оказывать внимание 

atribuir algo a — приписывать (что-л., кому-л.), придавать, присваивать 

dedicar-se а — посвящать себя (чему-л., кому-л.) 

recusar a alguém alguma coisa — отказать (кому-л. в чём-л.) 

referir-se а — ссылаться на (что-л.) 

renunciar a alguma coisa — отказаться от (чего-л.) 

subordinar alguém а (подчинять кого-л. чему-л.) 

2) глагол + а + инфинитив 

ajudar alguém a 4- inf. — помогать (кому-л. сделать что-л.) 

aprender a + inf. — научиться (делать что-л.) 

continuar a + inf. — продолжать (делать что-л.) 

convidar alguém a fazer alguma coisa — приглашать кого-л. сделать что-л. 

obrigar alguém a fazer alguma coisa — заставлять кого-л. делать что-л. 

3) возвратный глагол + а + инфинитив 

acostumar-se a fazer alguma coisa — приучаться, привыкать (делать что-л.) 

animar-se a fazer — воодушевляться, оживляться 

apressar-se a fazer — торопиться, спешить (делать что-л.) 

decidir-se a fazer alguma coisa — решаться сделать (что-л.) 

2. С предлогом para употребляются следующие глаголы: 

глагол + раrа + сущ.; глагол + para + инфинитив 

olhar para — смотреть на (что-л., кого-л.) 

prestar para — годиться на (что-л.) 

providenciar para — заботиться о (том, чтобы) 

contribuir para — вносить вклад во (что-л.) 

3. С предлогом em употребляются следующие глаголы: 

глагол + em + сущ., глагол + em + инфинитив 

meditar em — размышлять (о) 

pegar — 1. em algo; 2. algo (bras) брать (что-л.), браться за (что-л.) 

consentir em — соглашаться на (что-л.) 

confiar em alguém — 1) доверять кому-л.; 2) верить (в кого-л.) 

confiar em algo — надеяться на что-л., положиться на что-л. 
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botar em — ставить на (что-л.) 

acreditar em — верить (кому-л., чему-л.) 

reparar em — заметить (что-л., кого-л.) 

fixar-se em — останавливать внимание на (чём-л.), устанавливать в каком-л. размере 

4. С предлогом com употребляются следующие глаголы: 

глагол + сот + сущ. 

brigar com — ссориться с (кем-л.) 

casar com — жениться на (ком-л.) 

dar com — встречаться с (кем-л.) 

lidar com — общаться с (кем-л.), заниматься (кем-л.) 

contar com — насчитывать, рассчитывать на (что-л.) 

5. С предлогом de употребляются следующие глаголы: 

1) глагол + de + существительное, местоимение (дополнение) 

viver de — жить на что-л. 

suspeitar de — подозревать кого-л. 

mudar de — изменять (что-л.), менять что-л. 

tratar de — заниматься чём-л., заботиться о чём-л. 

partilhar de — участвовать, разделять (что-л.) 

desconfiar de — не доверять (кому-л.) 

2) глагол + de + инфинитив; глагол + сущ. + de + инфинитив 

cessar de — прекращать (делать что-л.) 

proibir alguém de + inf.- запретить (кому-л. делать что-л.) 

deixar de — прекращать (делать что-л.) 

necessitar de — нуждаться (в чём-л.) 

impedir alguém de + inf. — мешать, препятствовать (кому-л. сделать что-л.) 

6. глаголы, употребляющиеся с предлогом или без предлога: 

1) precisar de — нуждаться (в ком-л., в чём-л.) 

precisar — уточнять 

Ele precisa da minha ajuda. — Ему нужна моя помощь. 

Preciso de precisar a hora? — Мне нужно уточнить час? 

2) assistir а — а) присутствовать 

assistir — б) оказывать помощь, сопровождать 

Trata-se de um filme que eu assistia com o meu pai. — Речь идет о фильме, который я смотрел с отцом. 

Ontem assisti a um filme brasileiro. — Я вчера видел бразильский фильм. 

О médico veio assistir à filha do Afonso Pereira. — Врач пришел оказать помощь дочери Афонсу Перейра. 

Continuarei a assisti-la durante a sua viagem pelo Cáucaso. — Я буду продолжать сопровождать ее в поездке по Кавказу. 
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3) ensinar algo — обучать чему-л. 

— " — a alguma pessoa — обучать кого-л. 

E ela ensinou-lhe a pura alegria! — И она научила его настоящей радости! 

Запомните: a) ensinar-lhe a + inf. (bras) 
б) ensiná-lo a + inf.(port) 

4) visar + сущ. — смотреть, визировать, прицеливаться 

О reitor visou o meu diploma. — Мой диплом завизировал ректор. 

visar а + сущ. — иметь целью, иметь в виду: 

Não acha que visando a Manuel, Ana busca atingir você? — Ты не думаешь, что через Мануэла Анна хочет добиться тебя? 

	5)
	aconselhar а + сущ. (bras)
	[image: image19.jpg]



	советовать кому-л.

	
	aconselhar + сущ. (port)
	
	


Aconselhei ao aluno que estudasse. = Aconselhei-o que estudasse. — Я посоветовал ученику (ему) учиться. 

6) aproveitar a ocasião: 

aproveitar-se da ocasião — пользоваться случаем 

Aproveitei a ocasião para dizer-lhe tudo o que penso dele. — Я воспользовался случаем, чтобы сказать все, что я думаю о нём. 

Aproveitei-me da ocasião para exprimir-lhe o meu agradecimento. — Я воспользовался случаем, чтобы выразить ей мою благодарность. 

7) esquecer: 

esquecer-se de — забывать (что-л., о чём-л.) 

Esqueci os óculos em casa. — Я забыл очки дома. 

Esqueci-me de telefonar-lhe. — Я позабыл позвонить ему. 

8) lembrar — вспомнить 

lembrar-se — помнить 

Lembro-me disso. — Я помню об этом. 

Lembrei uma história engraçada. — Я вспомнил об одной смешной истории. 

9) esperar alguém, por alguém — ждать (кого-л., что-л.) 

Espero você (espero por você). — Я жду тебя. 

10) saber alguma coisa; saber de alguma coisa: 

Só hoje soube a notícia. — Только сегодня узнал эту новость. 

Não sei disso. — Я об этом не знаю (не имею информации об этом). 

11) decidir alguma coisa; decidir de alguma coisa: 

O povo decide (d)o seu destino. Народ решает свою судьбу. 
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Упражнения по грамматике
1. Переведите на русский язык следующие предложения, обращая внимание на перевод простых и сложных предлогов: 

1. A organização e a actividade do Estado soviético estruturam-se segundo o princípio do centralismo democrático. 

2. Ninguém tem o direito de utilizar a propriedade socialista para fins de lucero pessoal e para outras finalidades egoístas. 

3. A família na URSS encontra-se sob a protecção do Estado. O casamento baseia-se no acordo voluntário da mulher e do homem; os cônjuges são absolutamente iguais nas relações familiares. 

4. A República Portuguesa é um Estado democrático, baseado na soberania popular, no respeito e na garantia dos direitos e liberdades fundamentais e no pluralismo e expressão e organização política democráticas, que tem por objectivo assegurar a transição para o socialismo mediante a criação de condições para o exercício democrático do poder pelas classes trabalhadoras. 

5. Portugal preconiza a abolição de todas as formas de imperialismo, colonialismo e agressão, o desarmamento geral, simultâneo e controlado, a dissolução dos blocos político-militares e o estabelecimento de um sistema de segurança colectiva, com vista à criação de uma ordem internacional capaz de assegurar a paz e a justiça nas relações entre os povos. 

6. Na República Popular de Moçambique todos os cidadãos têm o direito e o dever de, no quadro da Constituição, participar no processo de criação e consolidação da democracia, em todos os níveis da sociedade e do Estado. 

7. O emblema da República Popular de Moçambique contém como elementos centrais um livro, uma arma e uma enxada, dispostos em cima do mapa de Moçambique e representando, respectivamente: educação, defesa e vigilância, a classe camponesa e a produção agrícola. 

Por baixo do mapa está representado o oceano ao centro, o sol nascente, símbolo da revolução e da nova vida em construção. 

A delimitar este conjunto está uma roda dentada, simbolizando a classe operária e a indústria, factor dinamizador da nossa economia. 

A circundar a roda dentada encontram-se à direita e à esquerda respectivamente uma planta de milho e espiga e uma cana de açúcar simbolizando a riqueza agrícola. 

(Constituições da URSS, Portugal e Moçambique) 

2. Поставьте вместо точек соответствующие предлоги и артикли. Перескажите содержание текста: 

Só agora Amaro acredita que a Primavera chegou. ... sua janela vê Clarissa a brincar ... os pessegueiros floridos. As glicínias roxas espiam ... ... muro que separa o pátio ... pensão ... pátio ... casa vizinha. O menino doente está ... sua cadeira ... rodas; o sol lhe ilumina o rosto pálido, atirando-lhe ... os cabelos um polvilho ... ouro. Um avião cruza o céu, roncando asas coruscantes ... o azul nítido. 
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Amaro sente ... rosto a carícia leve ... vento. Infla as narinas e sorve o ar luminoso ... manhã. Não há dúvida, a Primavera chegou. Os pessegueiros estão floridos, as glicínias debruçam ... o muro, o menino doente já mostra ... rosto magro a sombra ... sorriso. 

E se tentasse exprimir ... música o momento milagroso? Quem sabe? Clarissa ainda corre ... as árvores. Grita, agita os braços, pára, olha, ri, torna ... correr, perseguindo agora uma borboleta amarela. 

Longe, lampeja um pedaço ... rio. Mais longe ainda, a sombra azulada ... morros. E ... ... tudo, a porcelana pura ... céu. 

(E. Veríssimo Clarissa) 

3. Дополните следующие предложения, употребив нужные предлоги: 

1. Os olhos de João estão voltados... 2. Fez uma discussão... 3. Faço uma dissertação... 4. Clarissa sorria, olhos cerrados, cabeça inclinada... 5. Havia uma luz acesa e ela viu um homem... 

4. Переведите на португальский язык, обращая внимание на перевод предлогов: 

1. В соответствии с целями коммунистического строительства граждане СССР имеют право объединяться в общественные организации, способствующие развитию политической активности и самодеятельности. 2. В соответствии с интересами народа и в целях укрепления и развития социалистического строя гражданам СССР гарантируются свободы: слова, печати, собраний, митингов и демонстраций. 3. Гражданин СССР обязан оберегать интересы Советского государства, способствовать укреплению его могущества и авторитета. 4. Территория автономной республики не может быть изменена без ее согласия. 5. Органы народного контроля контролируют выполнение государственных планов и заданий, способствуют совершенствованию работы государственного аппарата. 

5. Переведите на русский язык, обращая внимание на употребление предлогов после глаголов: 

1. Dedicas-te agora a declarações pelo telefone? 2. O espanto impediu-a de lutar contra os ataques do orador. 3. A URSS contribui muito para o processo do desanuviamento. 4. Olhou para o relógio e saiu do aposento às pressas. 5. Sílvia lançou-se à conquista do êxito. 6. Sem que eu a tivesse ensinado, ela tinha aprendido sozinha a ver-se de uma maneira diversa da que costumava em casa. 7. Repara na ampla perspectiva que se rasga à tua ambição. 8. Revelou-me que, para esse fim, mudaria a sua residência para Madrid. 9. Necessitava de uma secretária inteligente, intelectual e simpática. 10. Ele pegou num livro que estava sobre uma mesita. 11. Todos os motoristas devem atender ao novo código de estrada. 12. Damião não contava com o efeito que produzia nos olhos da outra gente. 13. Toma esta chave e não te esqueças de pagar a tua estadia no hotel hoje! 14. Sinhá Rita vivia de ensinar a fazer renda. 15. Ele quis persuadir ao compadre que mudasse a carreira do filho. 16. Em vão ensinara-lhe a coser à máquina! 17. Esqueci o meu cartão de identidade no sobretudo. 
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18. Concentra-se sem visar nenhum objecto e sente-se tomado por sol. 

6. Ответьте на вопросы, обращая внимание на глагольное управление: 

1. Que perguntou o sr. ao seu colega? 2. Por quem perguntou o seu pai ao entrar na sala? 3. Quem consentiu em ajudar o sr. a traduzir o acordo para o português? 4. Quem o substituía quando estava em viagem? 5. Quando o sr. estava em viagem, com quem travou conhecimento? 

7. Придумайте предложения со следующими словосочетаниями: 

a) esquecer o dever, esquecer-se do dever; b) esperar um amigo, esperar pelo amigo, esperar vencer; c) precisar a hora, precisar de dinheiro; d) lembrar a poesia, lembrar-se da poesia; e) aproveitar a oportunidade, aproveitar-se da oportunidade; í) saber francês, ir saber da saúde do professor, saber patinar. 

8. Переведите на португальский язык: 

1. Ему нужно было использовать любую возможность, чтобы отправить этот документ в срок. 2. Мне вспоминается один интересный эпизод из моей жизни. 3. Вспомни, что тоже еще не написал ответ на письмо родителей. 4. Пользуемся случаем, чтобы поблагодарить вас еще раз за оказанную нам услугу. 5. Он забыл о том, что мы с ним договорились о встрече сегодня, во второй половине дня. 6. Я позабыл о своем обещании прислать брату открытки с видами Бразилии. 7. Мы ждали их у входа в аэропорт. 

9. Прочтите следующие слова, словосочетания и лексический комментарий к тексту: 

VOCABULÁRIO

	aceleração ƒ ускорение
	gestão ƒ управление

	alargamento m увеличение, расширение
	lançar-se vr бросаться, приниматься

	artigo m статья
	marginalismo m преступность

	autogestão ƒ самоуправление
	maturidade ƒ зрелость

	comedido adj умеренный, скромный
	modificar vt изменять, преобразовывать

	conjunto m совокупность, комплекс, комплект
	perda ƒ потеря

	quinquénio m пятилетка
	contrariar vt противоречить, выступать против (чего-л.)

	reestruturação ƒ перестройка
	rendimento m прибыль, доход

	crescimento m рост
	resoluto adj решительный

	cupidez ƒ алчность, жадность, стяжательство
	riqueza ƒ богатство

	ritmo m темп
	empenhar-se (em) вовлекать (в), участвовать

	socio-económico adj социально-экономический
	fenómeno m явление

	tumultuoso adj шумный, волнующий
	


Expressões 

	altamente desenvolvido высокоразвитый
	monarquia autocrática самодержавие

	a passo mais medido более размеренным шагом
	sobrevivências do passado пережитки прошлого

	elevação do nível de vida рост уровня жизни
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ

1. Deixar — оставлять, покидать, бросать: 

Deixei a minha pasta em casa. — Я оставил свой портфель дома. 

deixar + infinitivo выражает разрешение какого-л. действия: 

Deixe-me ver aquele documento. — Дайте мне посмотреть тот документ. 

Deixaram-nos passar por cá. — Они разрешили нам пройти здесь. 

deixar cair — уронить 

deixar de + infinitivo означает запрещение, прекращение действия, выраженного инфинитивом: 

Deixe de fumar! — Прекратите курить! 

Deixem de fazer barulho aqui! — Перестаньте здесь шуметь! 

deixar-se + infinitivo означает позволять что-л. сделать (с собой или себе): 

Ele deixou-se desmoralizar. — Он пал духом. 

2. Существительное alargamento m расширение используется в прямом и переносном смысле, являясь синонимом существительного ampliação. 

О alargamento daquela rua está previsto para o ano que vem. — Расширение этой улицы предусматривается на будущий год. 

ampliação ƒ — расширение, увеличение; является синонимом существительных aumento m — увеличение, и alargamento m — расширение: 

Na próxima reunião sindical será debatida a questão da ampliação dos direitos dos trabalhadores na gestão dos assuntos da empresa. — На ближайшем профсоюзном собрании будет обсуждаться вопрос о расширении прав трудящихся в управлении предприятием. 

Упражнения и задания по словарю
10. Переведите следующие предложения, объясните на португальском языке лексическое значение выделенных слов: 

1. Em 70 anos do poder soviético aumentaram os rendimentos reais dos operários. 2. As máquinas são fabricadas de material de primeira qualidade e podemos garantir o seu alto rendimento. 3. Todo o povo soviético encarou com entusiasmo o novo alargamento da autogestão, previsto na constituição. 4. Na reunião da oficina falava-se muito sobre o aumento da disciplina dos operários e da ampliação das instalações. 5. Na nossa reunião do partido aprovámos um conjunto de medidas dirigidas ao aumento do rendimento das máquinas, produzidas na nossa fábrica. 6. A dilatação dos corpos sob a acção do calor é um fenómeno físico. 
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11. Назовите синонимы следующих слов: 

conjunto, aumento, modificação, rendimento, prova, alargamento. 

12. Придумайте ситуацию, где бы вы употребили следующие слова и словосочетания: 

quinquénio m a passo mais rápido, altamente desenvolvido, sobrevi-vências do passado, enfrentar, avançar, a indústria, vestígios do passado. 

13. Переведите на португальский язык: 

1. Советский Союз уже давно перестал быть отсталой и аграрной страной, какой он был в первые годы Советской власти. 2. По темпам промышленного развития СССР оставил позади себя многие капиталистические страны. 3. Я позволю себе привести некоторые данные постоянного увеличения уровня жизни в нашей стране. 4. Мы должны решительно бороться с пережитками прошлого, которые еще встречаются в нашей жизни. 5. По мере того как побеждал социализм в этой стране, менялась социальная структура общества. 
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TEXTO

О PROGRESSO DA URSS DEPOIS DA GRANDE REVOLUÇÃO SOCIALISTA DE OUTUBRO

A União Soviética é um dos mais jovens países entre os países altamente desenvolvidos. Se bem que setenta anos não sejam muito no plano histórico, a URSS já alcançou maturidade. 

Economicamente, a URSS é um país industrializado moderno, que deixou há muito de ser o país atrasado que era nos primeiros tempos da sua existência. Antes da Revolução Socialista de Outubro de 1917, a Rússia contribuía com pouco mais de 4 por cento da produção industrial mundial. Hoje contribui com cerca de 20 por cento da produção industrial do mundo inteiro. 

Nos anos tumultuosos dos primeiros quinquénios, o país avançou a passo rápido, os seus ritmos anuais de crescimento sendo muito elevados, porque se lançava, pela primeira vez, na construção de numerosos ramos industriais. Hoje avança a passo mais comedido, mas cada um destes passos cobre uma distância muito maior do que antes. 

Em setenta anos o país saltou da monarquia autocrática para o Estado de todo o povo, passando pelo Estado de ditadura do proletariado. A medida que foi avançando na edificação do socialismo, a sua estrutura social foi-se modificando. Antes da Revolução, 82 por cento da população vivia no campo. Hoje, vive só 38 por cento. Em 10 trabalhadores, 6 são operários 3 são intelectuais e l é camponês. 

A elevação do nível de vida, da instrução e da cultura é uma das causas do desenvolvimento dinâmico do país. Durante mais de meio-século os rendimentos reais dos operários aumentaram quase dez vezes e os dos camponeses aumentaram mais de 15 vezes. Na Rússia de antes da Revolução 75 por cento da população era analfabeta, e o número de pessoas com instrução superior não chegava a 200 000. Hoje, l em cada 3 habitantes 
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estuda, e o número de pessoas com instrução superior aproxima-se dos 11 000 000. O alargamento da autogestão financeira e a ampliação dos direitos políticos e sociais dos cidadãos manifestam-se na participação de um número cada vez maior de pessoas na gestão dos assuntos estatais e sociais. A actividade e o interesse dos cidadãos na solução dos problemas concretos da vida permitirão despertar ainda mais a energia de milhões e milhões de pessoas. O conjunto de medidas que decorrem do alargamento da democracia no socialismo melhorarão o clima moral e psicológico nos colectivos de trabalhadores, na vida política e social. 

Não afirmamos que em 70 anos conseguimos criar o homem ideal. Ainda existem na nossa sociedade cupidez, burocratismo, marginalismo e outros fenómenos negativos. Mas é cada vez menos numeroso o número de pessoas que vivem contrariando as leis da sociedade socialista. A nossa sociedade avança resolutamente para o comunismo sob a firme direcção do Partido Comunista da União Soviética, sendo empenhada na aceleração do desenvolvimento socio-económico, na reestruturação de todos os aspectos da vida do povo soviético. 

14. Прочтите и переведите текст на русский язык. 

15. Выделите основные смысловые части текста, озаглавьте их и перескажите их содержание на португальском языке. 

16. Ответьте на вопросы по тексту: 

1. Como se pode classificar a União Soviética entre os países altamente desenvolvidos? 2. Como se caracteriza a URSS economicamente? 3. Que lugar no mundo ocupa a URSS, contribuindo com 20 por cento da produção industrial? 4. Por que eram muito elevados os ritmos anuais de crescimento nos anos dos primeiros quinquénios? 5. Quantas vezes aumentou a produção industrial na URSS de 1917 a 1940, e de 1917 a 1985? 6. Que perdas sofreu a URSS durante a Segunda Guerra Mundial? 7. Como se caracteriza o desenvolvimento económico, social e político da URSS nos anos 80? 8. Quais são as causas do desenvolvimento dinâmico do país? 9. Quantas vezes aumentaram os rendimentos reais dos operários e camponeses desde a Revolução de Outubro? 10. Em que se manifesta o alargamento da autogestão previsto na Constituição? 11. A que serão dirigidas o conjunto de medidas que decorrem do alargamento da democracia no socialismo? 12. Que fenómenos negativos existem ainda na nossa sociedade? 13. Que rumo tem seguido o PCUS no plano interno? 

17. Поставьте вместо точек соответствующие предлоги и артикли: 

1. A índia é um dos maiores países ... os países não-alinhados. 2. ... nova Constituição, aprovada ... vésperas ... 60° aniversário ... Estado Soviético, foi previsto o alargamento ... autogestão e a ampliação ... direitos políticos e sociais ... cidadãos. 3. ... ... perda ... 20 milhões ... pessoas, hoje, ... dois dias e meio, a URSS produz tantos artigos quantos produzia toda ... Rússia ... ... ano, ... ... revolução. 4. ... medida que foi avançando ... edificação ... socialismo, foi-se modificando ... novo homem soviético. 5. O direito ... ... escolha ... ... profissão, ... ... capacidades e a formação profissional 
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... cada um, aumentará consideravelmente a produtividade e a eficácia ... ... trabalho. 6. A Rússia contribuía ... pouco mais ... 4% ... produção industrial mundial. 7. Os cidadãos soviéticos contribuíam muito ... ... elaboração ... nova Constituição ... URSS. 

18. Придумайте предложения со следующими выражениями и глаголами, обращая внимание на употребление предлогов: 

avançar a passo rápido, lançar-se na construção, à medida que, na Rússia de antes da revolução, contribuir com, contribuir para, nas vésperas de, segundo a lei. 

19. Переведите на португальский язык: 

1. Весь советский народ, несмотря на тяжелые потери в Великой Отечественной войне, с энтузиазмом принялся за восстановление народного хозяйства. 2. В дореволюционной России большинство населения было неграмотным, и на ее долю приходилось около 4% всего мирового промышленного производства. 3. Россия, а затем Советский Союз вносили и продолжают вносить большой вклад в развитие мировой культуры. 4. По своим быстрым темпам промышленного развития, СССР уже в годы первых пятилеток оставил позади многие высокоразвитые капиталистические страны. 5. Экономически СССР — современная, высокоразвитая, индустриальная держава, которая давно уже перестала быть отсталой аграрной страной, какой была в первые годы Советской власти. 

20. Переведите на русский язык статью Конституции Португалии: 

Artigo 52°

Incumbe ao Estado, através da aplicação de planos de política económica e social, garantir o direito ao trabalho, assegurando: 

a) A execução de políticas de pleno emprego e o direito à assistência material dos que involuntariamente se encontrem em situação de desemprego; 

b) A segurança no emprego, sendo proibidos os despedimentos sem justa causa ou por motivos políticos ou ideológicos; 

c) A igualdade de oportunidades na escolha da profissão ou género de trabalho e condições para que não seja vedado ou limitado, em função do sexo, o acesso a quaisquer cargos, trabalho ou categorias profissionais; 

d) A formação cultural, técnica e profissional dos trabalhadores, conjugando o trabalho manual e o trabalho intelectual. 

21. Составьте диалоги на следующие темы: 

1. Между двумя иностранными журналистами, которые приехали в СССР и делятся своими впечатлениями о социально-экономическом развитии в СССР. 2. Вы — журналист, — встретились в Лиссабоне со своим португальским коллегой и просите его прокомментировать право на труд граждан Португалии. 3. Вы беседуете с одним из профсоюзных деятелей Бразилии об экономическом 
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положении трудящихся и об их борьбе за лучшие условия жизни. 

22. Дайте развернутые ответы на следующие вопросы: 

1. Como se assegura o direito ao trabalho na URSS? 2. Quais são as causas do desenvolvimento dinâmico da URSS? 3. Como é que se têm alargado na prática ultimamente os direitos dos cidadãos soviéticos na participação das pessoas na gestão dos assuntos estatais? 4. Por que não podemos afirmar que a educação moral do homem é uma tarefa realizada? 

23. Составьте сообщения на следующие микротемы: 

1. Вы — журналист и выступаете с лекцией в обществе дружбы "Португалия-СССР" в Лиссабоне. Что вы расскажете об СССР? 

2. Вы экономист, занимаетесь проблемами экономики португалоязычных стран. Что бы вы рассказали, выступая перед студентами, изучающими португальский язык, о сегодняшней Португалии и Бразилии. На каких моментах политической и экономической жизни этих стран вы бы остановились. 

24. Прочтите слова, словосочетания и дополнительный текст. 

VOCABULÁRIO

	aclamar vt приветствовать (бурно, тепло)
	espiritual adj духовный

	adepto m сторонник
	espontaneidade ƒ спонтанность

	assinalar vt праздновать, отмечать (годовщину и т. д.)
	explosão ƒ взрыв

	grato adj признательный, благодарный; зд. любимый
	brotar vi распускаться (о цветах), перерастать (в)

	governar vt управлять, править
	brutal adj зверский

	imponente adj величественный
	ceder vt, vi уступать

	literalmente adv буквально
	comemoração ƒ празднование

	palpável adj ощутимый
	comemorar vt праздновать, отмечать (годовщину и т. д.)

	pic-nic m пикник
	pinhal m сосновый бор

	confraternizar-se брататься, объединяться (духовно)
	perdurar vi тянуться, продолжаться, оставаться

	cortejo m свита, кортеж
	prender vt арестовать

	cravo m гвоздика
	queda ƒ падение, крах

	dar-se vr происходить, случаться
	relacionar-se (com) связываться с

	desfile m демонстрация, манифестация
	recital m сольный концерт

	desmantelar vt ликвидировать
	reprimir vt подавлять, угнетать

	duplamente adv вдвойне
	unir vt объединять


Expressões 

	à cabeça во главе
	por completo полностью, целиком

	montado a cavalo верхом
	ser hábito быть привычным

	passados poucos dias через несколько дней (в прошлом)
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TEXTO SUPLEMENTAR

COMEMORAÇÕES DO I° DE MAIO EM PORTUGAL

A Festa do 1° de Maio é a mais grata aos trabalhadores. 

Para os trabalhadores portugueses ela é duplamente significativa — porque é a festa do trabalho e porque poder realizá-la significa que o fascismo já caiu em Portugal. 

Durante longos anos ela foi proibida, e qualquer pequena manifestação que se relacionasse com aquela data era brutalmente reprimida. 

Por vezes, havia pequenas reuniões secretas, pequenos gestos simbólicos, que uniam espiritualmente os trabalhadores portugueses àqueles, que nos seus países, tinham toda a liberdade de comemorar o 1° de Maio. 

Organizavam-se passeios e "pic-nics" fora das cidades, num pinhal, por exemplo, onde se confraternizava e se trocavam impressões sobre os acontecimentos políticos nacionais e internacionais, se falava dos companheiros presos, se escutava a descrição do 1° de Maio em Moscovo, se cantavam canções de resistência, muitas delas do compositor Lopes Graça. 

Entre os intelectuais mais ligados ao Partido Comunista, era hábito em Lisboa, ir almoçar ou jantar aos dois restaurantes lisboetas que conservaram o nome de "Primeiro de Maio" — um deles próximo da Praça do Chile, o outro no bairro extremo da cidade. 

Ainda nas vésperas do 25 de Abril de 1974, a Guarda Nacional Republicana (GNR), montada a cavalo, tinha prendido vários trabalhadores da Cova da Piedade, na outra margem do rio, quando eles se preparavam para assinalar o 1° de Maio de 1974. 

Entretanto, passados poucos dias, deu-se o 25 de Abril e a situação modificou-se por completo. 

Descrever o que foi esse primeiro "1° de Maio" em liberdade, é quase impossível. 

Marcelo Caetano e Américo Tomaz já não governavam, os presos políticos tinham sido libertados e recebidos por uma multidão imensa e emocionadíssima que os esperara horas e horas junto da prisão. A PIDE-DGS (Polícia Internacional e de Defesa do Estado, do tempo de Salazar, modernizada com Caetano para Direcção-Geral de Segurança) ia ser desmantelada, os exilados políticos começavam a regressar e — prova mais palpável ainda da queda do fascismo — o Secretário Geral do Partido Comunista Português chegou ao país no dia 30 de Abril e pode falar para o público que o aclamou e seguiu em cortejo pelas ruas de Lisboa. 

No dia seguinte, dia 1° de Maio, o povo português saiu todo para a rua numa explosão de alegria, de movimento e de colorido dos milhares de cravos vermelhos, que se tornaram o símbolo da Revolução de Abril. 

Em Lisboa, o povo encheu literalmente as ruas e na Alameda D. Afonso Henriques formou-se um cortejo gigantesco, tendo à cabeça os dirigentes comunistas, socialistas, dos sindicatos, do Movimento Democrático Português em perfeita harmonia, que se dirigiu para o Estádio. 

Ali, depois dos discursos dos representantes dos partidos e dos trabalhadores, escutados com um entusiasmo e uma emoção indescritíveis, brotou 
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espontaneamente uma festa popular que perdurará para sempre na memória dos que nela participaram. 

A partir desse dia, o Estádio passou a chamar-se "Estádio de Primeiro de Maio". 

A Intersindical continua fiel à Alameda e o desfile por ela organizado é sempre gigantesco, entusiasta, imponente e culmina numa série de iniciativas culturais, recreativas e políticas, recitais de poesia e canto, concursos infantis, concertos, bailes populares, exposições, comícios, etc., etc. 

O "1° de Maio" tornou-se não apenas uma festa mas também um acto de afirmação. 

25. Переведите текст, задайте вопросы к тексту и перескажите его. Обсудите значение событий, происшедших в Португалии 25 апреля 1974 года. 
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Справочная часть

Приложение I
Глаголы индивидуального спряжения
	Infinitivo
	Presente do Indicativo
	Pretérito perfeito do Indicativo
	Presente do Conjuntivo
	Pretérito imperfeito do Conjuntivo
	Futuro imperfeito do Conjuntivo
	Imperativo afirmativo
	Imperativo negativo
	Particípio passado, Gerúndio
	Дополнения

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	caber
	caibo
	coube
	caiba
	coubesse
	couber
	 
	 
	 
	 

	 
	cabes
	coubeste
	caibas
	coubesses
	couberes
	cabe
	não caibas
	cabido
	 

	 
	cabe
	coube
	caiba
	coubesse
	couber
	caiba
	não caiba
	 
	 

	 
	cabemos
	coubemos
	caibamos
	coubéssemos
	coubermos
	caibamos
	não caibamos
	 
	 

	 
	cabeis
	coubestes
	caibais
	coubésseis
	couberdes
	ca bei
	não caibais
	cabendo
	 

	 
	cabem
	couberam
	caibam
	coubessem
	couberem
	caibam
	não caibam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	construir
	construo
	construí
	construa
	construísse
	construir
	construa
	—
	 
	 

	 
	construis
	construíste
	construas
	construísses
	construires
	construi
	não construas
	 
	 

	 
	(constróis)
	 
	 
	 
	 
	(constrói)
	 
	 
	 

	 
	construi
	construiu
	construa
	construísse
	construir
	construa
	não construa
	construído
	 

	 
	(constrói)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	construímos
	construímos
	construamos
	construíssemos
	construirmos
	construamos
	não construamos
	construíndo
	 

	 
	construís
	construístes
	construais
	construísseis
	construirdes
	construí
	não construais
	 
	 

	 
	construem
	construíram
	construam
	construíssem
	construirem
	construam
	não construam
	 
	 

	 
	(constróem)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	consumir
	consumo
	consumi
	consuma
	consumisse
	consumir
	—
	—
	 
	 

	 
	consomes
	consumiste
	consumas
	consumisses
	consumires
	consome
	não consumas
	consumdo
	 

	 
	consome
	consumiu
	consuma
	consumisse
	consumir
	consuma
	não consuma
	 
	 

	 
	consumimos
	consumimos
	consumamos
	consumíssemos
	consumirmos
	consumamos
	não consumamos
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	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	 
	consumis
	consumistes
	consumais
	consumísseis
	consumirdes
	consumi
	não consumais
	consumindo
	 

	 
	consomem
	consumiram
	consumam
	consumissem
	consumirem
	consumam
	não consumam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	dar
	dou
	dei
	dê
	desse
	der
	—
	—
	 
	 

	 
	dás
	deste
	dês
	desses
	deres
	dá
	não dês
	 
	 

	 
	dá
	deu
	dê
	desse
	der
	dê
	não dê
	dado
	 

	 
	damos
	demos
	dêmos
	déssemos
	dermos
	dêmos
	não dêmos
	 
	 

	 
	dais
	destes
	deis
	désseis
	derdes
	dai
	não deis
	dando
	 

	 
	dão
	deram
	dêem
	dessem
	derem
	dêem
	não dêem
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	dizer
	digo
	disse
	diga
	dissesse
	disser
	—
	—
	 
	Futuro do Indicativo: direi, dirás, dirá, diremos, direis, dirão

	 
	dizes
	disseste
	digas
	dissesses
	disseres
	diz(e)
	não digas
	 
	 

	 
	diz
	disse
	diga
	dissesse
	disser
	diga
	não diga
	dito
	 

	 
	dizemos
	dissemos
	digamos
	disséssemos
	dissermos
	digamos
	não digamos
	 
	 

	 
	dizeis
	dissestes
	digais
	dissésseis
	disserdes
	dizei
	não digais
	dizendo
	 

	 
	dizem
	disseram
	digam
	dissessem
	disserem
	digam
	não digam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	estar
	estou
	estive
	esteja
	estivesse
	estiver
	—
	—
	 
	 

	 
	estás
	estiveste
	estejas
	estivesses
	estiveres
	está
	não estejas
	 
	 

	 
	está
	esteve
	esteja
	estivesse
	estiver
	esteja
	não esteja
	estado
	 

	 
	estamos
	estivemos
	estejamos
	estivéssemos
	estivermos
	estejamos
	não estejamos
	 
	 

	 
	estais
	estivestes
	estejais
	estivésseis
	estiverdes
	estai
	não estejais
	estando
	 

	 
	estão
	estiveram
	estejam
	estivessem
	estiverem
	estejam
	não estejam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	fazer
	faço
	fiz
	faça
	fizesse
	fizer
	—
	—
	 
	Futuro do Indicativo: farei, farás, fará, faremos, fareis, farão

	 
	fazes
	fizeste
	faças
	fizesses
	fizeres
	faz(e)
	não faças
	 
	 

	 
	faz
	fez
	faça
	fizesse
	fizer
	faça
	não faça
	feito
	 

	 
	fazemos
	fizemos
	façamos
	fizéssemos
	fizermos
	façamos
	não façamos
	 
	 

	 
	fazeis
	fizestes
	façais
	fizésseis
	fizerdes
	fazei
	não façais
	fazendo
	 

	 
	fazem
	fizeram
	façam
	fizessem
	fizerem
	façam
	não façam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	haver
	hei
	houve
	haja
	houvesse
	houver
	—
	—
	 
	 

	 
	hás
	houveste
	hajas
	houvesses
	houveres
	há
	não hajas
	havido
	 

	 
	há
	houve
	haja
	houvesse
	houver
	haja
	não haja
	 
	 

	 
	havemos
	houvemos
	hajamos
	houvéssemos
	houvermos
	hajamos
	não hajamos
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	или hemos
	houvestes
	hajais
	houvésseis
	houverdes
	havei
	não hajais
	havendo
	 

	 
	haveis
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	или heis)
	houveram
	hajam
	houvessem
	houverem
	hajam
	não hajam
	 
	 

	 
	hão
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	ir
	vou
	fui
	vá
	fosse
	for
	—
	—
	 
	 

	 
	vais
	foste
	vás
	fosses
	fores
	vai
	não vás
	 
	 

	 
	vai
	foi
	vá
	fosse
	for
	vá
	não vá
	ido
	 

	 
	vamos
	fomos
	vamos
	fôssemos
	formos
	vamos
	não vamos
	 
	 

	 
	ides
	fostes
	vades
	fôsseis
	fordes
	ide
	não vades
	indo
	 

	 
	vão
	foram
	vão
	fossem
	forem
	vão
	não vão
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	poder
	posso
	pude
	possa
	pudesse
	puder
	—
	—
	 
	 

	 
	podes
	pudeste
	possas
	pudesses
	puderes
	pode
	não possas
	 
	 

	 
	pode
	pôde
	possa
	pudesse
	puder
	possa
	não possa
	podido
	 

	 
	podemos
	pudemos
	possamos
	pudéssemos
	pudermos
	possamos
	não possamos
	 
	 

	 
	podeis
	pudestes
	possais
	pudésseis
	puderdes
	podei
	não possais
	podendo
	 

	 
	podem
	puderam
	possam
	pudessem
	puderem
	possam
	não possam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	pôr
	ponho
	pus
	ponha
	pusesse
	puser
	—
	—
	 
	Imperfeito do Indicativo: punha, punhas, punha, púnhamos, púnheis, punham

	 
	pões
	puseste
	ponhas
	pusesses
	puseres
	põe
	não ponhas
	 
	 

	 
	põe
	pôs
	ponha
	pusesse
	puser
	ponha
	não ponha
	posto
	 

	 
	pomos
	pusemos
	ponhamos
	puséssemos
	pusermos
	ponhamos
	não ponhamos
	 
	 

	 
	pondes
	pusestes
	ponhais
	pussésseis
	puserdes
	ponde
	não ponhais
	pondo
	 

	 
	põem
	puseram
	ponham
	pusessem
	puserem
	ponham
	não ponham
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	querer
	quero
	quis
	queira
	quisesse
	quiser
	—
	—
	 
	 

	 
	queres
	quiseste
	queiras
	quisesses
	quiseres
	quer
	não queiras
	 
	 

	 
	quer
	quis
	queira
	quisesse
	quiser
	queira
	não queira
	querido
	 

	 
	queremos
	quisemos
	queiramos
	quiséssemos
	quisermos
	queiramos
	não queiramos
	 
	 

	 
	quereis
	quisestes
	queirais
	quisésseis
	quiserdes
	querei
	não queirais
	querendo
	 

	 
	querem
	quiseram
	queiram
	quisessem
	quiserem
	queiram
	não queiram
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	rir
	rio
	ri
	ria
	risse
	rir
	—
	—
	 
	 

	 
	ris
	riste
	rias
	risses
	rires
	ri
	não rias
	 
	 

	 
	ri
	riu
	ria
	risse
	rir
	ria
	não ria
	rido
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Продолжение

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	 
	rimos
	rimos
	riamos
	ríssemos
	rirmos
	riamos
	não riamos
	 
	 

	 
	rides
	ristes
	riais
	rísseis
	rirdes
	ride
	não riais
	rindo
	 

	 
	riem
	riram
	riam
	rissem
	rirem
	riam
	não riam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	saber
	sei
	soube
	saiba
	soubesse
	souber
	—
	—
	 
	 

	 
	sabes
	soubeste
	saibas
	soubesses
	souberes
	sabe
	não saibas
	sabido
	 

	 
	sabe
	soube
	saiba
	soubesse
	souber
	saiba
	não saiba
	 
	 

	 
	sabemos
	soubemos
	saibamos
	soubéssemos
	soubermos
	saibamos
	não saibamos
	sabendo
	 

	 
	sabeis
	soubestes
	saibais
	soubésseis
	souberdes
	sabei
	não saibais
	 
	 

	 
	sabem
	souberam
	saibam
	soubessem
	souberem
	saibam
	não saibam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	sair
	saio
	saí
	saia
	saísse
	sair
	—
	—
	 
	 

	 
	sais
	saíste
	saias
	saísses
	saires
	sai
	não saias
	 
	 

	 
	sai
	saiu
	saia
	saísse
	sair
	saia
	não saia
	saído
	 

	 
	saímos
	saímos
	saiamos
	saíssemos
	sairmos
	saiamos
	não saiamos
	 
	 

	 
	saís
	saístes
	saiais
	saísseis
	sairdes
	saí
	não saiais
	saindo
	 

	 
	saem
	saíram
	saiam
	saíssem
	sairem
	saiam
	não saiam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	saudar
	saúdo
	saudei
	saúde
	saudasse
	saudar
	—
	—
	 
	 

	 
	saúdas
	saudaste
	saúdes
	saudasses
	saudares
	saúda
	não saúdes
	saudado
	 

	 
	saúda
	saudou
	saúde
	saudasse
	saudar
	saúde
	não saúde
	 
	 

	 
	saudamos
	saudámos
	saudemos
	saudássemos
	saudarmos
	saudemos
	não saudemos
	saudando
	 

	 
	saudais
	saudastes
	saudeis
	saudásseis
	saudardes
	saudai
	não saudeis
	 
	 

	 
	saúdam
	saudaram
	saúdem
	saudassem
	saudarem
	saúdem
	não saúdem
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	ser
	sou
	fui
	seja
	fosse
	for
	—
	—
	 
	Imperfeito do Indicativo: era, eras, era, éramos, éreis, eram

	 
	és
	foste
	sejas
	fosses
	fores
	sê
	não sejas
	 
	 

	 
	é
	foi
	seja
	fosse
	for
	seja
	não seja
	sido
	 

	 
	somos
	fomos
	sejamos
	fôssemos
	formos
	sejamos
	não sejamos
	 
	 

	 
	sois
	fostes
	sejais
	fôsseis
	fordes
	sede
	não sejais
	sendo
	 

	 
	são
	foram
	sejam
	fossem
	forem
	sejam
	não sejam
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	trazer
	trago
	trouxe
	traga
	trouxesse
	trouxer
	—
	—
	 
	Futuro do Indicativo: trarei, rarás, rará, raremos, trareis, rarão

	 
	trazes
	trouxeste
	tragas
	trouxesses
	trouxeres
	traz(e)
	não tragas
	 
	 

	 
	traz
	trouxe
	traga
	trouxesse
	trouxer
	traga
	não traga
	trazido
	 

	 
	trazemos
	trouxemos
	tragamos
	trouxéssemos
	trouxermos
	tragamos
	não tragamos
	 
	 

	 
	trazeis
	trouxestes
	tragais
	trouxésseis
	trouxerdes
	trazei
	não tragais
	trazendo
	 

	 
	trazem
	trouxeram
	tragam
	trouxessem
	trouxerem
	tragam
	não tragam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	ter
	tenho
	tive
	tenha
	tivesse
	tiver
	—
	—
	 
	 

	 
	tens
	tiveste
	tenhas
	tivesses
	tiveres
	tem
	não tenhas
	 
	Imperfeito do Indicativo: tinha, tinhas, tinha, tínhamos, tínheis, tinham

	 
	tem
	teve
	tenha
	tivesse
	tiver
	tenha
	não tenha
	tido
	 

	 
	temos
	tivemos
	tenhamos
	tivéssemos
	tivermos
	tenhamos
	não tenhamos
	 
	 

	 
	tendes
	tivestes
	tenhais
	tivésseis
	tiverdes
	tende
	não tenhais
	tendo
	 

	 
	têm
	tiveram
	tenham
	tivessem
	tiverem
	tenham
	não tenham
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	ver
	vejo
	vi
	veja
	visse
	vir
	—
	—
	 
	 

	 
	vês
	viste
	vejas
	visses
	vires
	vê
	não vejas
	 
	 

	 
	vê
	viu
	veja
	visse
	vir
	veja
	não veja
	visto
	 

	 
	vemos
	vimos
	vejamos
	víssemos
	virmos
	vejamos
	não vejamos
	 
	 

	 
	vedes
	vistes
	vejais
	vísseis
	virdes
	vede
	não vejais
	vendo
	 

	 
	vêem
	viram
	vejam
	vissem
	virem
	vejam
	não vejam
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	vir
	venho
	vim
	venha
	viesse
	vier
	—
	—
	 
	Imperfeito do Indicativo: vinha, vinhas, vinha, ví nhamos, vínheis, vinham

	 
	vens
	vieste
	venhas
	viesses
	vieres
	vem
	não venhas
	 
	 

	 
	vem
	veio
	venha
	viesse
	vier
	venha
	não venha
	vindo
	 

	 
	vimos
	viemos
	venhamos
	viéssemos
	viermos
	venhamos
	não venhamos
	 
	 

	 
	vindes
	viestes
	venhais
	viésseis
	vierdes
	vinde
	não venhais
	vindo
	 

	 
	vêm
	vieram
	venham
	viessem
	vierem
	venham
	não venham
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Приложение II
Таблица согласования времен в сослагательном и изъявительном наклонениях

[image: image20.jpg]MODO INDICATIVO MODO CONJUNTIVO
(Oraglo principal) (Oragdo subordinada)

Presente do Indicativo
Futuro simples do Indicativo

Yenonhse oosavenus

(sim.) ~ imultancidade — omionpewermtocTs
(ant.) — anterioridade — npe/uuecTROBaNMHE





194

Приложение III
Словообразование 

Существуют два способа словообразования: простое словообразование (деривация) и сложное словообразование (композиция). 

Простым словообразованием является способ аффиксации (добавления): а) префиксов и б) суффиксов: 

а) armar вооружить — desarmar разоружить 
fiel верный — infiel неверный 
trair изменять — distrair отвлекать 
uso использование — abuso злоупотребление 

б) livro книга — livraria книжный магазин 
fundar основать — fundação основание 
folha лист — folhagem листва 
traduzir переводить — tradutor переводчик 

Существует также регрессивное простое словообразование, при котором отбрасывается или заменяется окончание: 

arranjar устроить — arranjo устройство 
debater спорить — debate прения 
preparar готовить — preparo подготовка 
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2. Некоторые префиксы греческого происхождения [image: image23.jpg]Tpegurc
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3. Основные суффиксы существительных [image: image24.jpg]3nasenie
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4. Основные суффиксы прилагательных
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5. Суффикс наречий 


Примечания: 1. Суффиксы, начинающиеся с буквы -z, присоединяются к словам, оканчивающимся на: ударную гласную, неударную гласную -е, на носовой звук, на согласные -1, -r: 

a má menina злая девушка — a mazona злючка 
sol солнце — о solzinho солнышко 
о pobre бедный — о pobrezinho бедняжка 
a colher ложка — a colherzinha ложечка 
о homem человек — о homenzinho человечишка, мужичок 

2. Множественное число существительных с уменьшительными или увеличительными суффиксами, начинающимися с буквы -z-, образуется от существительного 
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во множественном числе без окончания (s) + суффикс + окончание множ. числа -s. Суффикс -zão переходит в -zões: 

	pobrezinho — pobrezinhos
	pãozinho — pãezinhos

	animalzinho — animaizinhos
	cãozito — cãezitos

	botãozinho — botõezinhos
	pãozão — pãezões

	florzinha — florezinhas
	


3. В португальском разговорном языке не только существительные, но также и прилагательные, причастия прошедшего времени и даже наречия могут иметь увеличительные и уменьшительные формы: 

A Matilde é bonitinha. — Матильда — хорошенькая. 
É crescidinho. — Он уже совсем большой. 
Um poucochinho cansado. — Чуть-чуть устал. 
Chegou à tardinha. — Он пришел к вечеру. 
Venha à noitinha. — Приходите, как стемнеет. 
Iremos de manhãzinha. — Поедем на рассвете. 
Depressinha! — Быстренько! 
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* В португальском языке увеличительные и уменьшительные суффиксы широко используются в разговорном языке не только для передачи идеи величины, но очень часто несут в себе нюансы симпатии, черты комического, смешного, ласкового, а также оттенки пренебрежения. Употреблять эти суффиксы следует с большой деликатностью и осторожностью. 


Различия между орфографическими нормами в Португалии и в Бразилии 

Приложение IV
Различия между орфографическими нормами в Португалии и в Бразилии
	Португальская орфография
	Бразильская орфография

	1. Над графически ударным слогом ставится ударение "асенту агуду" ( ´ ) над буквами о, е, перед m, n с последующей гласной буквой:
	1. Над графически ударным слогом ставится ударение "асенту сиркунфлексу" ( ˆ ) над буквами о, e перед m, n с последующей гласной буквой:

	colónia
	colônia

	económico
	econômico

	cómodo
	cômodo

	2. Ударный [o] в гласной группе оо пишется без ударения:
	2. Ударный [o] в гласной группе оо независимо от того, следует за ней s или нет, пишется с "асенту сиркунфлексу" ( ˆ ):

	voo, abençoo,
	perdôo, abençoo 

	perdoo, enjoos
	vôos, enjôos

	3. В глаголах I спряжения в 1-м лице множественного числа Pretérito perfeito simples окончание amos пишется с ударением ( ´ ) ámos:
	3. В глаголах I спряжения в 1-м лице множественного числа Pretérito perfeito simples окончание amos пишется без ударения:

	conversámos
	conversamos

	esperámos
	esperamos

	contratámos
	contratamos

	4. Пишутся через дефис: личные одноголосовые формы глагольной конструкции haver de + Infinitivo в Presente do Indicativo:
	4. Пишутся раздельно личные формы глагольной конструкции haver de + Infinitivo:

	[image: image28.jpg]hei-de
has-de | + Infinitivo
hdo-de
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	Португальская орфография
	Бразильская орфография

	5. Приставки anti-, arqui-, если следующее слово начинается с буквы i, пишутся через дефис:
	5. Приставки anti-, arqui-, если за ними следуют слова, начинающиеся с буквы i, пишутся слитно:

	anti-imperialista
	antiimperialista

	6. Пишутся с заглавной буквы названия месяцев, времен года, национальностей в собирательном значении:
	6. Пишутся со строчной буквы названия месяцев, времен года, национальностей в собирательном значении:

	Janeiro, Março,
	janeiro, março

	Verão, Outono
	verão, outono

	os Belgas
	os belgas

	7. Согласные с, p, m в буквосочетаниях cc, cç, ct, pç, pt, mn в большинстве случаев сохраняются (в спорных случаях рекомендуется заглядывать в орфографический словарь):
	7. Согласные с, p, m из буквосочетаний сc, cç, ct, pç, pt, mn выпадают:

	facto
	fato

	acção
	ação

	amnistia
	anistia
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КРАТКИЙ ПОРТУГАЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

	A
	 

	 
	 

	acesso m доступ
	arrancar vi, vt стартовать, трогаться с места, вырывать

	acidente m происшествие, катастрофа
	arrendamento m аренда, наем

	aço m сталь
	arrumadora ƒ контролер (в кино, в театре и т.д.)

	acontecimento m событие
	a saber а именно

	acrescentar vt прибавлять, добавлять
	até prep до

	a despeito de prep вопреки чему-л.
	até que conj (до тех пор) пока

	admitir vt допускать, принимать
	atrás de prep за, вслед за

	adquirir vt приобретать, получать
	através de prep через что-л., посредством (чего-л.)

	advertência ƒ предупреждение
	atravessar vt пересекать, переходить, перен. переживать

	advertir vt предупреждать
	atropelar vt переехать, задавить, сбить

	a fim de que conj с тем, чтобы; с той целью, чтобы
	aumentar vt увеличивать, повышать

	afligir vt огорчать, беспокоить
	avançar vi идти вперед, продвигать(ся)

	agência ƒ отделение (банка), агентство
	avisar vt уведомлять, извещать, предостерегать

	agora ... agora conj то..., то...; либо..., либо...; или..., или...
	avistar vt заметить, увидеть

	água-de-colónia ƒ одеколон
	 

	aguardar vt ожидать
	В

	ainda que conj хотя, хотя бы
	 

	alargamento m расширение
	balança ƒ весы, равновесие

	alfaiataria ƒ ателье индивидуального пошива (мужской одежды)
	balcão m балкон, прилавок

	alfândega ƒ таможня
	barbearia ƒ парикмахерская (мужской зал)

	aliança ƒ союз
	bem m добро, благо; pl. имущество

	aliás adv впрочем, то есть
	bem que conj хотя

	alterar vt изменять, менять
	beneficiar vt благоприятствовать, способствовать

	à medida que conj по мере того как
	bilhete m билет

	a meio de prep посредине чего-л.
	bilheteira ƒ билетная касса

	a menos que conj если не, разве что
	 

	amostra ƒ образец, экспонат
	C

	ampliação ƒ расширение, увеличение
	 

	a não ser que conj если не
	cada vez que conj всякий раз, как

	ante prep перед
	cabeleireiro m парикмахерская (женский зал)

	antes de prep до чего-л., прежде чем
	caderneta ƒ блокнот, удостоверение; книжечка (с талонами)

	antes que conj перед тем, как
	camada ƒ слой, прослойка

	ao lado de prep рядом с
	canção ƒ песня

	ao pé de prep вблизи (от), близко (от), рядом
	carregar vt грузить, нести

	aparar vt подстригать, подравнивать
	carreira ƒ маршрут, рейс; бег; профессия

	aparecer vi появляться
	caso m событие, случай

	apenas conj как только, едва
	caso conj если

	apesar de prep несмотря на
	champu m шампунь

	apesar de que conj хотя
	chão m пол, земля

	apetecer vi a alguém нравиться; желать, хотеть
	choque m удар, конфликт

	à proporção que conj по мере того, как
	chumbo m свинец

	armação ƒ оправа (очков)
	cinto m пояс
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	cobrador m фининспектор, сборщик (налогов)
	depois de prep после, вслед за

	cobrar vt взимать (налоги), получать (деньги)
	depositar vt вкладывать (деньги), возлагать

	cofre m сейф
	depósito m вклад (денежный), склад

	colar vt клеить
	derrota ƒ поражение

	colisão ƒ столкновение
	derrubar vt разрушать, свергать, сбивать

	com efeito действительно, в самом деле
	desde prep с, со, со времени

	comercial adj торговый, деловой
	desembarque m высадка, выгрузка, прилет, прибытие

	como conj так как, поскольку
	desmaiar vi потерять сознание, упасть в обморок

	como se conj как если бы, как будто
	despesa ƒ расход

	comparação ƒ сравнение
	destinar-se vr предназначаться

	complicação ƒ осложнение
	desviar vt отклонять, отводить (в сторону), отвлекать

	complicado adj сложный
	determinação ƒ решимость

	computador m компьютер, электронно-вычислительная машина (ЭВМ)
	detrás de prep за (чём-л.)

	concerto m концерт (музыкальный)
	dever vt быть должным, быть обязанным

	concorrente m, ƒ конкурент, -ка
	diante de prep перед (чём-л.)

	conforme prep согласно чему-л., в соответствии с
	dispositivo m устройство, механизм

	congestionamento m пробка, затор
	divisa ƒ валюта

	conquanto adj хотя, несмотря на то, что
	doer vi (a alguém) болеть

	consoante prep согласно, в соответствии с
	durante prep в течение, в продолжение, во время

	conta ƒ счет
	 

	contanto que conj с тем чтобы, при условии что
	E

	conter vt вмещать, сдерживать
	 

	conto m конту (денежная единица Португалии)
	eleger vt избирать

	contra prep против
	eleição ƒ выборы

	contudo conj однако, тем не менее
	embarque m посадка, отправление, отъезд, отлет

	convir vi подходить, подобать
	embora conj хотя

	convocar vt созывать
	em cima de prep на (чём-л.)

	cópia ƒ копия
	em frente de prep впереди (чего-л.), напротив

	cortar vt резать, сокращать
	empresa ƒ предприятие, фирма

	crescimento m рост
	empresário m предприниматель

	criar vt создавать, выращивать, разводить
	empréstimo m заём

	cupidez ƒ жадность, алчность
	em redor de prep вокруг чего-л.

	cuspir vi плевать
	em suma в целом

	 
	em torno de prep вокруг (чего-л.)

	D
	encarregado adj ответственный

	 
	enchente ƒ скопление (людей), аншлаг

	dado que conj учитывая, что; с учетом того, что
	encher vt наполнять

	dança ƒ танец
	enfermeira ƒ медсестра

	debaixo de prep под (чём-л.)
	engarrafamento m пробка, затор

	decente adj приличный, пристойный
	ensaboar vt намыливать

	dedicar vt посвящать
	entre prep между

	de facto действительно, на самом деле
	entrevista ƒ интервью, беседа

	deficiência ƒ недостаток, дефект, недостаточность
	equipa ƒ команда, группа, отряд

	deixar vt, vi покидать, оставлять, пропускать
	escapar vi a, de спасаться, избегать

	de maneira que conj так, что
	espectáculo m концерт, спектакль

	de modo que conj таким образом, что
	estacionar vi, vt останавливаться, ставить машину

	demorar vt vi задерживать, находиться
	estranhar vt удивляться

	dente m зуб
	estrear vi дебютировать

	dentista ƒ зубной врач
	estreia ƒ премьера

	dentre prep среди
	etapa ƒ этап

	dentro de prep внутри чего-л.
	excepção ƒ исключение

	depender vi de зависеть
	exibir vt выставлять, демонстрировать
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	existir vi существовать
	longínquo adj удаленный, далекий

	 
	loucura ƒ безумие

	F
	 

	 
	M

	factura ƒ квитанция, накладная
	 

	fado m фадо
	mal conj как только

	farmácia ƒ аптека
	marcação ƒ регистрация (билетов)

	febre ƒ лихорадка, температура, жар
	mas conj но, однако

	federado adj союзный, входящий в федерацию
	maturidade ƒ зрелость

	felicidade ƒ счастье
	média ƒ среднее

	ferido adj, m раненый
	mediante prep посредством

	fila ƒ очередь; ряд
	médico m врач

	filme m кинофильм
	medida ƒ мера

	fomento m развитие; перен. помощь, поддержка
	míope adj близорукий

	 
	miopia ƒ близорукость

	G
	moção ƒ предложение, проект (документа)

	 
	modificar vt изменять

	gasolina ƒ бензин
	modista ƒ портниха

	gestão ƒ управление
	molar m коренной зуб

	governo m правительство
	 

	graça ƒ шутка, острота
	N

	grave adj серьезный, опасный
	 

	grávida adj беременная
	não obstante prep несмотря на, вопреки

	gratuito adj бесплатный
	nem ... nem conj ни..., ни...;

	 
	nem que conj даже если

	H
	nível m уровень, масштаб

	 
	no meio de prep посреди (чего-л.)

	haver vi иметься, быть
	 

	hóspede ƒ, m гость
	О

	hospital m больница
	 

	 
	objectivo m цель

	I
	obstetra m, ƒ акушер, -ка

	 
	obrigar vt заставлять, обязывать

	impedir vt мешать, препятствовать
	oculista m, ƒ окулист, владелец магазина оптики

	império m империя
	oferta ƒ предложение, подарок

	imposto m налог
	oficina ƒ цех, мастерская

	inaugurar vt открывать (торжественно) (памятник и т. д.)
	ora ... ora conj то..., то...

	indicar vt указывать
	órgão m орган

	influência ƒ влияние
	origem ƒ происхождение

	inquilino m квартиросъемщик, жилец
	 

	instância ƒ инстанция; настойчивость
	P

	instrução ƒ образование; просвещение
	 

	interlocutor m собеседник
	pagamento m плата, оплата

	internar vt госпитализировать
	para com prep в отношении, по отношению к, с

	inventar vt изобретать
	para que conj с тем, чтобы; для того чтобы

	isto é conj то есть
	parceiro m партнер

	itinerário m маршрут
	parecer vi казаться, быть похожим

	 
	partida ƒ отъезд; шутка, проказа

	J
	parto m роды

	 
	passagem ƒ переход, проезд, билет (на поезд и т. д.)

	já que conj поскольку, раз уж
	património m достояние

	junto a prep рядом с (чём-л.), при (ком-л., чём-л.)
	peão m пешеход

	juros m pl проценты (на капитал)
	pedestre m пешеход

	 
	pedido m просьба

	L
	perante prep перед, в присутствии

	 
	percorrer vt проезжать

	lavandaria ƒ прачечная
	perda ƒ потеря

	lei ƒ закон
	permanente adj постоянный

	lente ƒ линза
	piada ƒ шутка

	levantamento m снятие (вклада)
	pincel m кисть, помазок

	levantar vt снимать (денежный вклад)
	piso m этаж, проезжая часть

	levar vt уносить, нести
	plateia ƒ партер

	limpeza ƒ чистота; уборка, чистка
	pneu m шина

	lista ƒ список
	pois conj так как, потому что
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	por baixo de prep под (чём-л.)
	saúde ƒ здоровье

	por detrás de prep позади (чего-л.)
	se conj если

	porém conj однако, тем не менее, все же
	se bem que conj хотя

	por entre prep среди
	secar vi, vt сохнуть, сушить

	por mais que conj как бы ни
	segundo prep согласно, смотря на, в соответствии

	por muito (pouco) que conj как бы много (мало) ни
	seguro adj застрахованный, надежный

	porquanto conj поскольку; ввиду того, что
	seja... seja conj или.., или...

	porque conj потому что; так как
	sem embargo conj несмотря на, тем не менее; без сомнения

	porta-moedas m бумажник; портмоне
	sempre que conj всякий раз, когда

	posto que conj хотя, несмотря на то, что
	sem que conj если только не

	presbíope adj дальнозоркий
	senão conj иначе; только; но, а

	privar vt лишать
	serviço m услуга, обслуживание

	projecção ƒ показ
	sessão ƒ сеанс

	projectar vt демонстрировать, показывать
	sob prep под (чём-л.)

	proprietário m собственник, владелец
	sobrar vi быть в избытке, хватать

	provisório adj временный
	sofrer vt, vi страдать, терпеть

	 
	solicitar vt просить, ходатайствовать

	Q
	sufrágio m избирательное право

	 
	surgir vi появляться, возникать

	qual ... tal conj каков(а)..., таков(а)...
	 

	quando ... quando conj когда..., когда...
	T

	quanto mais (menos) ..., tanto... conj чем больше (меньше), тем...
	 

	que conj зд. потому что, так как
	tanto..., quanto ... столь..., сколь...; настолько... насколько

	quebra-cabeças m головоломка, загадка
	temporada ƒ сезон (театральный)

	queixar-se vr de жаловаться (на)
	termo m предел, срок; термин

	quer dizer то есть; значит
	tesoura ƒ ножницы

	quer ... quer conj или..., или...
	todavia adv, conj однако, тем не менее

	 
	tornar vt делать (каким-л.), придавать характер

	R
	tossir vi кашлять

	 
	tourada ƒ коррида, бой быков

	receitar vt прописать (лекарство)
	tráfego m движение (уличное)

	recorrer vi (a) прибегать (к чему-л.)
	transição ƒ переход (от чего-л. к чему-л.)

	recusar vt отказывать, отрицать
	travar vt тормозить

	rede ƒ сеть
	troca ƒ обмен

	reembolsar vt компенсировать, возмещать
	trocar vt менять

	reforçar vt укреплять, усиливать
	 

	remédio m лекарство, средство
	U

	resistir vi сопротивляться
	 

	revelar vt разоблачать; проявлять
	ultrapassar vt обгонять, превосходить

	riqueza ƒ богатство
	uma vez que conj коль скоро; поскольку; раз уж

	roda ƒ колесо
	unha ƒ ноготь

	rolo m фотопленка
	 

	 
	V

	S
	 

	 
	verniz m лак

	saltar vi прыгать
	vidro m стекло

	salvo se conj если только
	vista ƒ зрение, вид

	sapateiro m сапожник
	visto que conj ввиду того, что

	satisfazer vt удовлетворять
	volante m руль
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